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300 Syntax .

Dritter Abschnitt :
Von den a k l i t i s ch e n R e d e t h e i l e n .

Z 66 . Adverbirr .

1 . Adv erb ia stehen im Griechischen als Bestimmungen nicht
bloß von Adjectiven , Verben oder Adverbien , sondern auch
von Substantiven , ohne Artikel § 50 , 8, 19 , mit demselben eb.
A . 8—10 U. 15 . Ovy. άξιοι ίαμεν τοΐς '

Ελλησιν ούτως αγ αν
επιφ9 όνω ς όιαχεΐσ&αι . Θ .

( A . 1 . Hieher gehört auch άλλως eitel , nichtig . Αιεβόων τας Φοι -
νίσσας νανς μένονιες , άλλως όνομα χαϊ ονχ έργον , κινδυνενσειν
διατριβηναι . Θ .)

A. 2 . Entsprechend werden AdverLia auch substantivirt ,
am gewöhnlichsten vermittelst des Artikels nach ß 50,5,In . 10
vgl. eb. 8 A . 15 u . 17 ; selten durch ein hinzugefngtes oder hinzngedachtes
τΐ . Αιανοιαν χαλεϊν μοι δυκείς την των γεωμετρικών εξιν , ώς μεταξύ
τι δοξης τε χαϊ νον την διάνοιαν ονσαν . ΙΙλ .

"Εστι τοιούτον η ορ9η
δόξα , μεταξύ φρονησεως χαϊ άμαδίας . Πλ .

A . 3 . Durch Präpositionen ohne den Artikel , am gewöhn¬
lichsten durch εϊς , substantivirt erscheinen von Adverbien häu¬
fig αεί , ανδις , αυριον ; άπαξ , τρις (eig . bis auf ein , drei Male ) .
So auch -παρ

’ αύτίχα . (Die Präposition mit Wörtern der Art als Ein
Wort zu schreiben ist nicht rathsam . Vgl . Enr . Hel. 1650 -. i ς μεν γάρ άεί,
Dem . 2 , 10 : εις μεν απαξ .) Ού χρή ποτ όρδαϊς εν τνχαις βεβηκότα
έξειν τον αυτόν δαίμον ϊς άεί όοχ.εϊν . Εν . Τούτο επειδή άμφίλογόν
ϊστιν , εϊς avS - ις άπο &ώμεϋ -α . Με.

’
Εμοϊ δοχούσιν ον μεν εάν ϊς αν -

ριον . [Ευ .] Το ϊς ανριον άεϊ τυφλόν έρπει . Σο . — ‘Η παρ
’ αύ¬

τίχα λαμπρό της χαϊ ϊς το έπειτα δόξα αείμνηστος χαταλείπεται . Θ .
Κρεϊσαον εϊς άπαξ ϋ-ανεϊν η τάς άπάσας ημέρας πάοχειν κακώς . Αϊα .
Ονδεν μάταιον ϊς τρις ευξεται 9εώ . Εν .

A . 4 . Selten , bei guten Schriftstellern z. Th . nur vereinzelt, finden
sich εϊς τήμερον Plat . Shmp . 174 , εις vvv Plat . Tim . 20 , εις ετι νυν
Polhb . 2 , 16 , 13 , ϊς αύτίχα Ar . Frie . 367 , ϊς ύστερον Her . 5 , 41 , 1 . 74,
Plat . Soph . 247 , En . Jph . A . 720 , ϊς επειτα Thnk. 1 , 130 , 2 ? εϊς τότε
Pl . Pol . 262 , Ges . 830 . 845 . 888 , Dem . 14, 24 und a . (μέχρι τότε Thnk.
8 , 24 , 3 . Her . 6 , 34 , έοις τότε Polhb . 3 , 90 , 13 ) , εις πότε Soph . Ai . 1186,
εϊς ότε Xeu . Khr . 5 , 1 , 25 , εις οπότε Aisch . 3 , 99 , ϊς όψέ Thnk. 3,108 , 3 ,
Dem . 57 , 15 , Polhb . 17 , 9 , 2 , (έως όψέ Thnk. 3 , 108 , 3 ?) μέχρι όψέ 7 ,
83 , 2 , μέχρι ϊχδες η πρώην Dem . 19 , 260 , μέχρι δεύρο Plat . ShMP . 217 ,
Ges . 814 , Aisch. 3 , 24 , (μέχρι τον δεύρο Thnk. 3 , 64, 2,) μέχρι ποϊ Ten .
Hell. 4 , 7 , 5 , μέχρι οποί Plat . Gorg . 487 , μέχρι ϊντανίλα Ten. An . 5 , 5 , 4,
Plat . Kr . 412 , Soph . 222 , Shmp . 210 , μέχρι πόρρω της ηλικίας Js . 15 ,
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4,) xaff άπαξ Dem. 18 , 197 . 21 , 32 . 87 . Erst bei Spätem finden sich Ix
Ton Arr . An . 1 , 26 , 4 vgl . Jacobs z . Achill . T . p . 894 (zw . Ιξ ότι Ar.

Wg . 334 ) u . ίχπάλαι z. B . Arr . An . 1 , 9 , 8 , προ πάλαι, Ar . Rit . 1145 ,
an ΙντιύίΗν Polyb . 40 , 6 , 1 u . ä . ; serner (wie schon bei Her .) ini μάλ¬
λον . Vgl . Lobeck zn Phryn . p . 45 ff .

A . 5 . Zuweilen erscheinen Adverbia nur als indeclinable Adje -
ctive . Vgl . § 62 , 2 , 4 . Το ψινδόμινον φαίνισίλαι iv Xad-i ότι xal

τον συγγνώμης τι,νος τύγχαναν i μπ ο δ ών μάλιστα άνίλρώποις γίγνι -

ται . St . Τω ’Αλχ.ιβιάδη ήχϋοντο , I μπ οδών όντι αφίσιν . ©. Κλέαρ¬

χος ιβουλιτο τούς παραλυπονντας ϊχποδών tlvui . St . Ol χαιροι πα -

ρίληλυίλασιν, ιό στ ήδη ματην tlvcu το μιμνήσ &αι πιρί uvτων . Τα.

' A. 6 . Ueber andere Adverbia bei tlvui und γίγνιαϋ -αι § 62,2,3 ιι . 4.
Bei Adverbien des Ortes heißt tlvui sich befinden , γίγνισδαι kommen :

ιχιί , άνω , ομον κ . ήσαν, ΐγίγνοντο . Vgl . Kr . zu le . An . 1 , 2 , 7 . Da¬

neben bemerke man ΙντιύίΗν (Ixildiv ,
’ivfhv ) tlvui dorther (gebürtig)

sein . Έντιυίλίν el μ i , Λυδία δί μοι πατρίς . Εν .

A . 7 . Aehnlich steht häufig ϊχιιν mit einem Adverbium ,
wo wir meist sein mit einem Adjectiv gebrauchen. Vgl . 8 52 , 2 , 2 . Τόδ’

ϊστιν ον τοιοΰτον , άλλ’ Ιτίρως ιχον .
’
Αρ . Την αυτήν οδόν απασιν

ίλίΗΤν ιστ " άναγχαίως ίχον . Γν . Το καλώς εχον που χριίττόν

Ιστι χαΐ νόμου . Mi . lieber ώσπιρ ιίχιν § 52 , 2 , 2 n . zu Th . 3 , 30,1 ;

über 'ϊχιιν n . e. mit Adverbien und dem Ge. § 47 , 10, 5 .

A. 8 . Selbst ohne Verbum finden sich so zuweilen Adverbia satz¬

artig , exclamativ ein Urtheil über das Vorhergehende aussprechend ( epi¬

kritisch ) . So besonders ιίχότως natürlich ! διχαίως mit Recht !

Vgl . § 62 , 3 , 4 .
"ΊΙ ήμιτίρα αρχή χαλιπή δοχιϊ tlvcti , ιιχότως ' το

παρόν γάρ all βαρύ τοίς νπηχάοις . Θ . Άμφότιροι ϊρρωντο ΐς τον πά¬

λιμον , ονχ άπιιχότως ’ άρχόμινοι γάρ πάντις όξύτιρον αντιλαμβά¬

νονται . €>. Τινναιον το ψήφισμα xai ά 'ξιον των νμιτίρων προγόνων ,

άΤχαί ιο ς ' σνγγινιίς γάρ ον μόνον τάς ψυχάς , άλλα xal τάς των άόι -

χονντων τιμωρίας ϊχίχτηντο . Λνχ . sVgl . Kr . z. Dion . p . 127 .]

(A . 9. Auch mitten in der Rede erscheinen Adverbia zuweilen satz¬

artig , wie όρϋως für öpScox ϊχιι , άπίστως für (όντως ) ώστε άπιστον

ιιναι rc . Λίχαιον νομίσαι ταίς γνώμαις τούς αυτούς άιΐ ανδρείους όρ -

ϋ-ως ιιναι . Θ .
‘Ιππίας άδήλως τΐ) όψιι Ιπλάσατο προς την ξυμφοράν .

Θ . Τα πολλά υπό χρόνον άπίστως (πι τό μυ &ώδις ϊχνινίχηχιν . Θ.

Τούς άπαντας άπίστως προς ημάς αυτούς διαίλώμιν ; Λη .)

(A . ίο . Leicht erklären sich kurze Ausdrücke wie παρααχινάζισϋαι oi-

xa &i sich zur Heimreise anfchicken (len . An . 7,7,57 vgl. oben § 62,

3 , 2) , χαταχωλύιιν τινά ϊξω Jemand zurückhalten , daß er drau¬

ßen bleibe (eb . 5 , 2 , 16) . Vgl . 8 62 , 3 , 4 . Ueber Verbindungen wie

oi ίχιϊϋ -ιν ( άνό'
ρις ) Ιπιβοη &ονσιν § 50 , 8 , 15 .)

A . 11 . Gestellt werden von den Adverbien die des Maaßes gew .
unmittelbar vor den Begriff zu dem sie gehören , zuweilen durch Einschiebun¬

gen getrennt . Vgl . 8 49 , 7 , 7 . Doch finden sie sich auch , weniger betont,

nachgestellt, selbst in Verbindung mit dein Artikel. Vgl. 8 50,10 , 4. ^
Ιίάνν

σφοδρά ένιτίλλιτό μοι μήτι πλούσιον οϋτω μηδϊνα ιιναι μητι γιν -

νάιον μήτι χαλάν oV ϊμι πιίσαι άλλως ποιιϊν . ΙΙλ .

A. 12 . Mit Nachdruck steht ein Adverbium bisweilen zuletzt , χάριν

σωδίντις νπο σου σοί αν ΐχοιμιν διχαίως . ΙΙλ .
‘
Υπιρβάντις την Τδην

ιϊς *
Αντανδρον άφιχνούνται πρώτον , ιϊια ιις Θηβης πιδίον . St .



2 . In der Rection stimmen die Adverbia im Allgemeinen
mit den stamm- oder sinnverwandten Adjectiven überein. S . Z 47,26 ,
und § 48 , 13 mit den A. Zn den mit dem Ge. verbundenen Ad¬
verbien gehört auch ahg vgl. § 62, 2 , 4.

A . 1 . lieber Adverbia des Ortes und der Zeit mit dem Ge. § 47 ,
10 , 4 ; όντως ϊχω u . ä . mit dem Ge. eb . A. 5 ; mit dem synonymen Ac.
eb . A . 7 .

A . 2 . Ueber die präpositionsartigen Adverbia mit dem Ge.
8 47 , 29 , 1 n . 2 . Eben dahin gehört auch άίχα.

' Οπως άφρων έσται
η ψυχή , επειάάν του άφρονας σώματος άίχα γένηται , ονάέ τούτο
πέπεισμαι . 3ε . Άκονσον ώ γύναι ίλνμοΰ άίχα . Αρ . Anderer Art sind
λά» ρα und das mehr thnkydideische χρνφα (Kr . zu Thuk. 1 , 67 , 2) . Ueber
έχάς Dial . Sy . § 62 , 2 , 3 . [ θεμιοτοχλέονς τά οστά φασι τείλήναι
κρύφα των Αθηναίων Ιν τι} Αττική . Θ .] Αμφοτέροις λάλλρα έχα -
τέρων νύχτα αυνέίλετο την αυτήν . 3s .

A . 3 . Ueber adverbartige Accnsative 8 41,12,10, 8 46,3 , 2—5 , 8 43 ,
3 , 9 , Dative 8 41 , 12 , 11 , 8 48 , 15 , 17 . Präpositionen mit einem sub-
stantivirten Nomen adverbartig gebraucht 8 43 , 4 , 5 .

3 . Die pronominalen Adverbia des Ortes und der Zeit
§ 25, 10, 6 entsprechen (unbestimmter) den Präpositionen εν, εξ, εις
mit einer zugehörigen Form der verwandten adjectivischen Pronomina .

A . 1 . So beziehen sich besonders die relativen Adverbia
auch ans vorhergehende Substantive oder Substantivirungen .
Πορεύομαι (πί τήν οίχ.ίαν ον Τιμόμαχος κατήγετο . Jη .

”Οπου μεν οΐ
φύααντες ήσσώνται τεχνών , ούχ έστιν αύτη σωφρόνων άνάρών πόλις .
2ο . Πλησίον ήν ό σταίλμός ε νΟ α εμελλε καταλύειν . 3ε . — Ό φοϊ -
νιξ όίλεν εξαιρε&είη ό έγχέφαλος όλος αναίνετο . 3ε . Al πόλεις ημών
οίλεν εσμέν πείίλονται τοϊς Ααχεάαιμονίοις . 3ε .

'Εκείνα χτήσασίλε ο¬
ίλεν ό πλούτος φύεται . 3ε .

(A . 2 . Wenn Adverbia der Art , auch ohne vorhergehendes Nomen, sich
auf Personen beziehen , so ist der Begriff ganz allgemein zu fassen : ans ,
von welcher Seite . So auch im Lateinischen , wo Tacitus diesen Ge¬
brauch am weitesten ausdehnt .

“
Πρ 'ξαντο χαταβαίνειν προς τούς άλλους

εν {λα τά όπλα εχειτο . 3ε . Οίά ’ Ιγώ τό πράγμα τοΰίλ' οίλεν παλαι
χαττύεται . Αρ . Vgl . zu le . An . 2 , 5 , 26 n . 7 , 7 , 17 .)

A . 3 . Gemäß der R . 3 sagte man auch άρχεσίλαι ίντεΰίλεν κ . nach
§ 47,13,9 sz. TH . 2 , I vgl. 1,5 , 2s und wie τελευτάν εις τι sz. Th . 4 , 109 , 1 .)
selbst τελευτάν ποι . Ηόίλεν άρχεται ; από σωφροσύνης πρώτον ηρ-
ξατο. Αί . Οϊμοι τί άράσω ; ποί τελευτήσω βίον ; Ευ . Το των παί -
άων τέλος άάηλον οΐ τελευτά χαχίας χαΐ αρετής ψυχής τε πίρι χαί
σώματος . Πλ .

A . 4 . Ueber den scheinbaren Gebrauch der Adverbia auf - ίλεν für die
entsprechenden der Ruhe 8 50 , 8 , 15 u . 17 . In manchen Fällen scheinen
jene fast geradezu für diese zu stehen . Σοφώτεροί τοι συμφοράς τάς τών
πέλας πάντες άιαιρείν ή τύχας τάς οϊχ οίλεν . Εν . Οίχίας χαί πλοίου
τά χάτωίλεν ισχυρότατα είναι άεϊ. Λη. — Το χαταγωγιον χυχλω οι¬
κήματα είχε κάτω {λ εν καί άνωίλεν . Θ .

A . 5 . Ueber τά οϊκαάε ποίλεϊ u . ä . § 50 , 8 , 18 .
A . 6 .

*Ενίλα , ένίλάάε, έντανίλα , εϊσω, εξω, άνω, κάτω Verbinden
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sich auch mit Verben der Bewegung . Άνέβην Ινΰ -άάε . ge . Έν -

ταν & α ονκ rja oi ik& ojy μήτε vuiv μήτε iμαντρί
'
έμελλαν μηδέν οι/ελος

εαεαίλαε . J1X .
’Ενταν & α έΧέγετο Μήδεια καταφνγ εϊν . Βε . Οντοί ειαιν

ήμϊν (μποδών το μή
ftffw πολλοί .

5 s. Έφέροντο
ν χωμων . 3s .

£ £. Κάτω οϊ πολλοί Ιχνλινΰονντο , Z'r . [
‘Odo ?ίκ7ω πολλοί . Λί.

'Edi ωχον civu ) .
χατάρχιι της ixsl . JSu,]

A. 7 . Ueber njj, ποί re . § 25 , 10 , 5 .
A. 8 . Ueber die Auslassung des demonstrativen Adver -

biums § 51 , 13 , 9 vgl. A. 8 ; die Assimilation eb . 10 A . 8 ; das bloß
zum Particip gehörige Relativ eb . 9 A. 4 ; interrogativeAdverbia eb . 17 A . 1 fs.

A . 9 . Mit αντον dort werden Präpositionen, meist nur der Ruhe,
mit ihrem Casus verbunden, fzu Le. An. 2, 2 , 1 vgl. z. Th. 5 , 22 , 1 .]
’Μακηνηααν « ν τ o v ( ν καΧαϊς οϊκίαες . St· (Ιΐώς ονκ αντον Μεγαροϊ
χατέΧνεν; 1IL ) Μενών αυτού έμεινε παρά Αρεαέω . Be . Ueber [αΰτοΰ

k z. Her . 8, 121 ] αντόθ -εν L· z. Th . 5 , 88 , 1 .

§ 67. Negationen.

I . Die Negationen Begriffe aufhebend und in den verschiedenen
Arten von Sätzen.

1 . Adverbia sind auch die Negationen (αποφάσεις) ov und

μη , von denen ov den Begriff aufhebt , μη ablehnt oder zu¬
rück w e i st. Jenes verneint die Realität des Vorgestellten , dieses
die Geltung der Vorstellung . [Fr . Franke de particulis negan-
tibus linguae Gr . comm . 1 . II . 111 .]

A . i . Was von den einfachen Negationen bemerkt wird

gilt , besonders rücksichtlich ihres Unterschiedes , in der Regel

auch von ihren adjectivischen und adverbialen Ableitungen.

A . 2 . Einzelne Begriffe werden besonders durch ov auf¬

gehoben, ja zuweilen ins Gegentheil verwandelt, wie ον φημι nego , ver¬

neine (§ 64, 5 , 4) , läugne , sage daß nicht, (dagegen c/aatv μόνο * ov

μηδίααι (Θ .) sie sagen daß sie allein nicht modisch , sondern helle¬

nisch , gesinnt gewesen seien) , ούχ υπισχνονμαι schlage ab , ονκ άξιώ

verlange daß nicht , ovx Ιώ veto , verwehre (auch erlaub e nichts
ον χαίριον Übel zugerichtet (§ 56 , 8 , 2) 2C. fReg. z. Th . u . ov .] Ov

ψαοι Άεμιτον είναι αντον εαυτόν άποκτιννύναι . TIL ( Το παράπαν έφη

ονκ Ιχβήναί με ix του πλοίου .
'Λντ .) Έβνκοφάντησεν , ον φάσκων

αυτούς Χνσεαβαι. Αν . ( Έπαινονντες την κ.Χήαιν ούχ νπι αχνόν ντο

βννδειπνήσειν . Ξτ.) Άρτάβανος γνώμην άπεδείξατο έΧενίλέρως , ον σνμ -

β ονλενων Βέρίβ στρατεΰεα&κι επI την
‘Ελλάδα .

‘
Ηρ . sz. Th . 2 , 18 , 2 .]

Ονκ άξιώ τα μη δεινά ίν ορρωδία έχειν . Θ . Τίνας ο νομοίΗτης ονκ

ώετο δεϊν Χέγειν ; τούς αϊαχρώς βεβιωκότας , τούτους ovx ia δημηγο -

ρεϊν . Ai . fArnold z. Th . 6 , 72 .] Τί ονκ ίποίηαε , έατε σπονδών ε-

τνχεν . Βε. Ti των ανέλπιστων / cd άπροςδοκήτων (φ
’ ημών ον γέ -

γονεν ; Al .
A . 3 . So findet sich ον (und μη) auch bei Adjectiven und
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Adverbien , von denen ού πάνν (wofür wohl πάνυ ov nicht vorkommt)
lind ού μάλα durch nicht ' eben und selbst durch gar nicht vgl. Plat.
Phaidr. 288 , e , wie oft auch ουχήσσον durch mehr und ούχ ήκιστα durch
am weiften zu übersetzen sind . Vgl . : er liebt das Kind nicht wenig und
nicht wenig . [Reg . z. Th . u . ον .] Γυναικόφρων ό'

ή 9-νμός άνόρός ον
σοφού . Εν . — Τοίς φάσκονσι λυπών tlvai παύλαν πάσας τάς ήόονάς
ον πάνν πως πιίΆομαι . Πλ . Ον πάνν ιΐω &’ άληίίίς ovdi tv λέγιιν
γυνή . Μί . ΕΙμϊ ον πάνν τι σοφός . Πλ . Οι τύραννοι ον μάλα
άμφί S-ίωρίας ΐχονσιν . St . — Μη άλλο τι νομίσηττ την γην αυτών η
όμηρον ϊχαν , και ονχ ηβσον όσιο άμιινον Ιξιίργααται . Θ . ΙΙροςήκιι
ονχ ήκιστα ιιπΰν όσιο και μέγιστα έγκλήματα ΐχομιν . Θ . lieber ονκ
(λάχιστος z. Th . 1 , 2 , 3 , ο νχ οι άό'ννατώτατοι zu 1 , 5 , 1 . vgl. § 67 , 10 , 4.

(A . 4 . So findet sich ου auch bei Substantiven ; über μή nu¬
ten 9 . Εξιόκιαέ μ οίκων γάμος ον γάμος . Εν . Αυστην’ άλήΟ-ίΐ ώς
{ν ον και ρω πάριι . Εν . Αι ονκ άπόάιιξιν των υπό γην μυίλοις
άλλοις φιρομιϋ -α . Εύ .

‘ Υπώπτιυον άλλήλους κατά την των χωρίων άλ-
λήλοις ονκ άπόύ 'οσιν . θ . [z. Th . 1 , 137 , 4 .)

‘Π φρην των ουχ
'ι άο ό¬

λων ϊστ έλίνϋ -ιρωτέρα . Ευ .
A . 5 . In Sätzen die an sich μή erfordern tritt gewöhnlich μή auch

in Verbindungen dieser Art (A . 2—4) ein . Gar nicht selten ist μή φ·ά -
ναι , μη φάακίΐν . Hieher gehört auch μή προςττοιΛσόαι dissimulare s i ch
stellen als ob etwas nicht statt fände , auch mit zu ergänzendem In¬
finitiv nach § 54 , 4 , 11 . lieber iav ov <prj , φάσκη unten 4 A . 1 . An
Stellen wo ov nach ti in einem Gegensätze mit de erscheint ist dies als
Uebergang zu einem selbständigen Satze zu betrachten. (Lys . 12 , 36 , Aisch .
3 , 242 .) Μίρις ικατίροις ίση ιστί τοντοις μΐν τό φ άσκιιν , έμοί dt τό
μ ή φάακ-tiv . Άντ .

Ύ
Αρ

’ ού των μέν τριών ΐτίρον αυτήν φήσομιν ίίναι ,
τον di τιτάρτου μη φ ω μ ι ν ; ΙΙλ . ΕI μή φησ ι ταντα άλη.Ίή tlvai ,
τί ον παραόέό 'ωκί τους οικέτας ; Ανκ . Εάν πιρί του άμφ ιαβητήσωσι
καί μή φ ή ό ίτίρος τον έτιρον όρ &ώς λίγιιν , χαλίπαίνοναιν . Πλ.
Έχϋ -ράν ουτος αυτω προς ίμέ , άν τ’ ίγω φώ άν τί μή φώ , φησίν
tlvai . Αη . [ Εάν ον φ ά σκ η, ιρισίίί αυτόν . Αν .} — Εάν μή προςποιή -
ται υμών άκούιιν , μηΰ ’ νμΰς Ικτίνου έϋ-έλίτε άκούιιν . Αϊ . [» gl . Th . 3 ,
47 , 3 .] Ovdiv πίπονϋ-ας ύ'ιινόν, άν μή προςποιή . Μέ . — Συχνά
ιχιιν μοι όοκιί παραόίίγματα προς α τις βλέπων όνίναιτ άν , μιμιί -
σϋ-αι αυτά {πιχιιρών μή πάνυ τι . ΙΙλ . — Εό 'οκουν άν ουσίαν ή μη
ουσίαν αυτω προςτίίΗσϋ -αι . Πλ .

’Εννόιι ιϊ σοι όοκιί όψις τις tlvai
ή ίαυτής τι καί των άλλων οψιων όψις ιστί καί μή όψεων . Πλ . Αι-
αφέριι ιί μή ϊν μή ϊατι του ti εν μή εστιν ; Πλ . — Εϊ τινις γνώμην
μή επ ιτηό ' ιίαν ίίπον , ονχ οι άπόντίς τούτων αίτιοί ίισιν . Αν.

A . 6 . Unser kein bei einem gesetzten oder ergänzten Substantiv wie
unser nichts wird nur , wenn es betont ist , durch ονόίίς , μηόιίς , sonst
bloß durch ουούίΐμή ausgedrückt.

‘Οπλίτην ή ιππέα πλήν των οίκιίων ον -
diva ίίχιν . Αη . Ου πόλιν , ού φρούριον , ον ναόν , ον στρατιώτην ά -
πώλισιν ον di να ( ο Χαβρίας ) . Αη . Vgl . § 61 , 5 , 2 u . 3 und ZN Xen.
An. 4 , 6 , 2 .

2 . In selbständigen Sätzen erscheint ov , namentlich beim
Jndicativ (auch mit «V z . B . in dem Falle § 54 , 3,10 ) und beim
Optativ mit av eb . A . 6 .

A. 1 . lieber ov mit dem imperativen Futur § 53,7,4 ; ov ( —)
μή eb . A . 5 und 6 . [μή Dem . 23, 117 .] lieber μή mit dem Jndica¬
tiv in Fragen 8 69 unter μή und άρα. (Auch sonst findet sich μή zu-
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§ 67,2 —4 . Negationen .

»eilen in Fragen . [«Sogar affirmativ Elmslcy zu Soph . Oid . K. 177 .]
lltüs μήτε ip ε ν σομ a ι ι/ανερως μήτε επιορχεϊν ό'όξας πάνβ· ’ a ßov-
Ιομαί d ιαπ ράξο ματ ; βη . Ηώς αν λίγων γί τις τούτο ο λίγοι μή
ro

' ον λίγοι ; Ιίλ .
A- 2 . Μή dagegen tritt ein beim Imperativ § 54 , 4 , 1 ; beim

imperativen und Prohibitiven Conjunctiv eb . 2 A. 1 — 4 , auch
wem , sie nur zu ergänzen sind vgl. 8 64 , 5 , 4 ; beim wünschenden
Optativ 8 54 , 3 , 1 u . 3 , und so selbst beim wünschenden Jndica -
tiv . Λέγετε, είςίω ij μή ; συμπίεσή ή ου ; Ιίλ . — “

Ημαρτεν , ώς μ ή -
ποτ ’ ωρελεν ; Ξι. (lieber μή beim Opt. mit άν z. Th. 6 , 18 , 1 .]

3 . In abhängigen Sätzen wird ov beibehalten , wenn die
Abhängigkeit nur eine ideelle oder formale ist , namentlich in
Sätzen mit on und ώς daß (§ 65, 1 ) , in abhängigen Fragen
(eb .) , in relativen und temporalen Sätzen die nicht hypothetisch
sind (§ 65 , 6 u . 7) und bei den einen Grund angebenden Con-
functionen ότι , διότι re . (§ 65 , 8) . Ενθνμηθψ>αι χρη ότι
ουδείς έστιν ανθρώπων φύσει ούτε ολιγαρχικός ούτε δημο¬
κρατικός . slv . Ο λόγος ημϊν ορθός , ώς ούκ είσίν οι παμ -
πλούσιοι αγαθοί . Ιίλ . — Υ/μιροτερων α '

ξιον άκουσαι , ενθυμού¬
μενους οτι ον τ ’ αν εκείνα δνναιντ ο ποιιΐν μη ετέρων
σνμπραττόντων , ον τ ’ αν νυν επιχείρησαν ελθεΐν μη υπό
των αυτών οϊόμενοι σωθη

'αεσθαι . Υΐυ. Είπεν ότι ονδέν αν¬
τίο μελοι τον ημετέρον θόρυβόν . Λυ . —- Κατ ’ ολίγας ναΰς
διείλοντο, διότι ονκ ην πλείοσι προςσχεΐν . Θ . Επειδή πάντα
ποιονντες δίκην παρ ’ αν'τών ούκ άν όύναισθε λαβεϊν , πώς
ονκ αισχρόν νμΐν και ηντινονν απολιπεϊν ; Υΐυ.

A . Μ ή steht in abhängigen Fragen der Art 8 64 , 7 , 1 vgl.
eb . 2 A . 3 , selbst beim Jndicativ . Aber auch in einer solchen indi -
recten Frage die einer directen mit dem Jndicativ entspricht kann μή
nach fl und ίϊτί eintreten , wenn der Fragende die Sache wirklich als zwei¬
felhaft vorstellt , während er sie bei ti ov und είτε ov als rein objectiv,
also bei ti ov als entschieden wahr denkt . (Engelhardt z. Plat . p . 126 u.
Buttm . zu Plat . Men . 23 , l .s Έδοξεν ορόν ότω τρόπο ) τά πράγμα¬
τα μή άνι & ήσεται . Θ . — Έρωτας ίι ον καλή μοι δοχεϊ είναι ή

ρητορική. Πλ .
’Επννβανόμην ei ον τοντο έκαστον ίϊη έργον ο αν η

μόνον τι η χάλλιστα των άλλων έργαζηται . Ιίλ .
’icJi el ούκ αναγχαϊ -

όν αοι doxei άίχαιον elvai παν το όσιον . Πλ . — Βούλομαι έρέσθ-αι ί r

μα &ών τίς τι χαι μεμνημένος μη oldev . Πλ . — ^ χοπωμτν ei ημιν
πρέπει η ον . Πλ . Θeός η τ ’ έστιν ιΐτ ’ ο ν % Ιστι μη βονλον^ μα &ΰ ν.
Φιλ . Ei ίο σώμα έπιτρέπιιν Ge edei τω } ηολλα αν

, τΐίριεαχεψω ftri

ίπιτρίπτέον ein ον . Πλ . — Ηερϊ τούτον ovdeva λόγον ονό'έ σνμβον -

λην noieh , είτε χρη έπιτρίπΗν σαντόν τω σοφιστή ίϊτί μη . Πλ . ^Vgl.
3int . 6 , 2 .] — Co νέος ούχ οιός τε ζρίντιν ο } τι τε υπόνοια και ό

μη . Πλ . Χρόνος άείκνναιν ημών όΰτις ϊστ η μη κακός . Εν .)

4 . In hypothetischen Sätzen wie in relativen und
temporalen von hypothetischer Bedeutung steht μή . El μγ
φυλάξεις μίκρ , άπολεις τα μειζονα . 1 ν . Ειησ & α μ rj κά¬

κιστος, ονποτ ’ αν πατραν την σην ατιζων ^ τηνδ αν ευλογείς
πόλη . Ευ . — Εν ω άν τμ πράγματι ^ μη πείθηται τω ευ

λέγοντι άμαρτησιται δη πον, αμαρτων δε ζημιωσεται . χςε . Ο τω
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σοφία μη προςείη , π (Ισης άριτης το μέγιστον μέρος , ονν. αν
έτι τιλέως αγαθός γινόμενος ευδαίμων ποτέ γένοιτο . III . —
"Οταν μη τους άδικονντας λάβητε , τους ίντνγχάνοντας κολά¬

ζετε . Ία . Οπό τι μη τι δείσειαν , ου
’
ξυνήεσαν . Θ . Ύπε 'ξαι-

ρεΐν πολλούς δει τον τύραννον , εϊπερ μέλλει αρ
'ξειν, « ως άν

μήτε φίλον μήτε εχθρόν λίπη μη δ ένα οτου τι όφελος. Πλ .

sA. J . Einige Ausnahmen finden sich bei εϊ mit dem Jndicativ,
theils weil ov mit dem folgenden Begriffe zu einem verschmolzen ist, wie
ον πολλοί — ολίγοι Üttf . 13 , 62 , ούκ. (ας — κωλύεις Soph . Ai . 1132,
vgl. Dem . 22 , 41 , ovx έθ-έλω ich weigere mi ch Thuk. 3 , 55,1 vgl. Jl . &,
300 , Xe . An . 6,4,16 , theils weil εϊ fast dem (πει da gleich ist, wie And.
1 , 33 , Enr. Med . 88 vgl. Ant . 4 γ , 3 , Le , An . 7 , 1 , 29 ; oder auch dem
on daß And. 1 , 102 , Lys. 29, 4 . 30 , 32 , Thuk. 1 , 121 , 4 ? mit m . Anm.,
oder aus einem Nebergange in die directe Rede eb . vgl. Aisch . 3 , 242 u.
Lyf. 12 , 36 , wobei in Gegensätzen selbst der Satz mit εί μεν ov gleichsam
parenthetisch als selbständig gedacht wird , wie Thuk. 3 , 42 , 2 . Lvfi 31 , 31 ,
Xe . An . 7 , 1 , 29 . Parenthetisch zu fassen ist auch ovx εικότως Thuk. 6 ,
89,2 vgl. Aisch . 2,87 . Härter ist εάν ον ιγάσχη Lys . 13 , 76 und zw . εάν
ον </ητε Plat . Apol. p . 25 .]

A . 2 . Bei den Relativen und bei den Zeitpartikeln er¬
scheint μή auch in Verbindung mit dem Jndicativ bei hypo¬
thetischer Bedeutung . ( Nach dem verbietenden μή steht in relativen
Sätzen μή durch Assimilation.) Έπϊσταμαι όράν li δει με κονχ όράν
ά μή χρεών . Εν . Γίγνεται δ σώγρων επιστήμων ών τε οίό 'εν ότι
οίό'εν και ο>ν μή οι δεν 'ότι ούκ οίό'εν . Πλ .

“Λ τις μή προςεδόκηαεν,
ουδέ φυλαξασϋ -αι (γχωρεί . Άντ . — Τά νοσήματα όσα μή μεγάλους
έχει κινδύνους ούκ ερεθιστέον ιγαρμαχείαις . ΙΙλ . — 'Ολοιο καί αύ χώ -
ατις (xai όστις ) άκοντας φίλους πρόίλνμός (στι μή καλώς ευεργετών .
Ευ .

' Ο , τι μή χρεών οντοι χρεών παδείν . Εν . (
“Οστις τού μεν μή

άδικείν ον προνοεΐται , τον όε μή δούναι δίκην επιμελείται , οντος κα¬
κουργεί . Αν .) — (Λί ή <ί μή έθιγες ποιον σεαντής . Σο . Οί μήτε των ίδίωνπω
μήτε των κοινών tf ροντίζοντες τοίτοις μάλιστα χαίρονσι των λόγων ο ϊ

μη δε προς έν χρήσιμοι τνγχάνουσιν οντες .
’Ισ . Μή βιάζου τοιοντον δι ο ν

μήτ
’ αυτός δόξεις βελτίων είναι μήθ ' οι πεισθέντες σοι . Αη.) —

‘Οπότε το δίκαιον μή οι δα ο (στι , σχολή εϊσομαι είτε αρετή τις ούαα
τυγχάνει είτε καί ον . ΙΙλ .

A. 3 . In relativen Bestim M mnugss a tzeu findet sich gew . ov ;
doch auch μή von bloß D enkb arem , Qualitativem . (Selten erscheint
μή ähnlich in relativen Nebensätzen , wie Js . 8 , 110 , Thuk. 8,76,5 ; wohl in
der Regel bei όσοι und όπόσοι quotquot.) 'Ένα (ν πολλοϊς ίσως ενροις
άν όστις ( στι μή χείρων πατρός . Εν . Ονκ εατ oucls εις <5 μ ή κακόν
τι γέγονεν ή γενήσεται . Φιλ . Πώς αν τις ευ είδείη οϊς μ ή πα -

ρεγένετο αυτός ; ΐΑντ. \— Έγώ νομίζω τον τοιοντον πονηρόν είναι προ¬
στάτην όστις τον παρόντος χρόνον ( πιμελείται , άλλα μή καί τού μέλ¬
λοντος προνοεΐται . Άνδ . Ένθυμείσθαι χρή ποτέροις χρή πιστένειν
μάλλον , οίς πολλοί μεμαρτυρήχασιν ή ώ μηδείς τετ όλμηκεν . Αν . —

Παραπλήσιου ποιονσιν ώσπερ άν εϊ τις προςποιοϊτο κράτιστος είναι των
αθλητών (νταύθα καταβαίνων ον μηδείς αν άλλος άξιώσειεν .

’ΐα .
— Τους λοιπούς , όσους μή άπεκρνψαντο , ξννεκόμισαν ζώντας . Θ . —·
Τις όντως άπειρος τής εαυτού πατρίδας ας ονκ αν βουλόμενος είναι
πονηρός διδάξειεν ά κακώς ψυλάττεται των χωρίων ; Αν . Πολλώ δι¬
καιότεροι (στε , ών πεπείρασθε , τοντοις χαρίσασθαι ή ονς ονκ ϊστε ό -
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307Z 67 , 5 . 6 . Negationen .

τιοϊοί τινες εσονται . Αν . 01 θεοί προσημαίνονσιν ά τε χρή ποιεϊν καί ά
ον χρή . Αί . UeLer ονκ έστιν όστις ον XI. ä . § 51 , 10 , 11 . § 01 , 2 XI. 5.

A . 4. Auch in der iterativen Bedeutung haben die Rela¬
tive und bie tenxhoralen P artilelxx μη .

’Κβονλενον ούδέν o τι μη
jolg^ ξννεστωσι ΰοκοίη . Θ .

‘Οπότε μη φα 'ϊεν (άγαμον τι δεδρακέναι ) ,
απαγοντες απέκτειναν . Θ .

'Κπεί μη άντανάγοιεν , άναχωρονντες ή -
ΰνχαζον. Θ.

5. Finale Sätze haben die Negation μή, auch in Verbindung
mit dem Jndicati v . Vgl . § 54, 8 , 5 . 6 . 8 . ^ ρήλϋομίν , ό¬
πως μι ) χτΤρπν βονλίνσησΰί . Θ . Φνλαν.τέον εστίν, όπως μ η -
όεν νμϊν ουμβησετΜ τοιοντον. Ίσ . (Βννέβησαν εψ’ ω εξίααιν
mi μηδέποτε έπιβησονται της γης . Θ .)

A . lieber όπως μή ohne Hauptsatz § 54 , 8 , 7 ; μή und μη ου
nach den Begriffen der Furcht 8 54 , 8 , 9 — 12 .

6 . Consecutive Sätze werden in der Regel durch ov negirt,
wenn ώστε oder ώς einen Jndicativ ( auch mit uv) oder uv mit
dem Optativ ; durch μη , wenn sie einen Conjnnctiv oder In¬
finitiv (auch mit uv) bei sich haben. Vgl. § 65, 3.

A . 1 . Beispiele über ώστε ov und ώστε (ως ) μή . Al άόξια ό'ριιπι-
τενονσιν εκ της ψυχής τον άνθρωπον , ώστε ον πολλον άξιαί εισιν .
ΙΙλ . Την φιλολογίαν ηγούνται ον μικρόν συμβαλέσθαι μέρος προς την
παιδείαν , ώστ ’ ούκ αδίκως υ π ο λα μβΑνο ν σι ν άπαντες τους λέγειν
όντας ό'εινονς της πόλεως είναι μαθητάς . Ισ . — Λακεδαιμόνιοι την ηγε¬
μονίαν άπώλεσαν , ώστ ’ εϊ τις φαίη τότε την αρχήν αντοϊς γενέσθαι
των παρόντων κακών , ονκ αν έλεγχθείη ψενδομενος . Ίσ . Ουτός έστιν
ό συκοφαντών , ώστ ’ ον δεν αν δικαίως αυτόν λέγοντος άποό 'έχοισθε .
Ίσ . — Τούτους αν καθίσταντο , ώστε ονκ αν ραδίως αν μετέστη ή
πολιτεία . Λν . — Παν ποιονσιν ώστε δίκην μή διδόναι μηδ ’ ά -
παλλάττεσθαι τον μεγίστου κακόν . Πλ . Τα παραδείγματα τα γεγε -

νημίνα των αμαρτημάτων ικανά τοϊς σώφροσι των άνθρωπων ώστε

μηκέτι ά μα ρτ ά ν ε ιν .
’Λνδ . — Τοιαντα αντοϊς εϊργασται ώστε μητ

’

άν ψενδόμενον δεινότερα των υπαρχόντων κατηγορήσαι μήτε τά-

ληθή βουλόμενον είπεϊν άπαντα δννασθαι . Αν . — Τους θανάτους
τοίς 7τελας μηχανώνται ώς μάλισα δννανται λαθραιότατα καί ώ ς ανθρώ¬
πων μηδέν α εϊδεναι .

’Λντ .
31. 2 . Nothweudig ift ulen μή mit dem Infinitiv , wenn ein Stre¬

ben vorschwebt ; wenn man bloß eine Ansicht bezeichnet , so kann auch ώ’στι
ov mit dem Infinitiv eintreten , in sofern sie als positiv vorgestellt wird

sz. Th . 5 , 40 , 2s , während sie bei μή mehr als bloß ab ge lehnte Idee
erscheixxt .

ί Υμάς πάντας εϊδεναι ηγούμαι τούτον οντω σκαιον είναι ώστε
ον δννασθαι μαθεϊν τά λεγάμενα . Αν . — Οντως ώμαλισμένοι ταϊς

σνμφοραϊς εϊσιν ώστε μηδένα γνώναι δννασθαι τους κακιστα

πράττοντας αυτών .
3Ισ . Ήγω ' νομίζω τηλικοντων πραγμάτων Αλκιβια -

δην αίτιον δόξειν ώστε μηδένα των προτέρων αδικημάτων μεμνή -

σθαι . Άνΰ \ Οντω καθαρόν χρή τον βίον είναι του σώφρονος άνδρός
ώστε μή έπιδέχεσθαι δόξαν αϊτίας πονηράς , Αϊ . — Έγώ ,

τοιοντον

έμαντόν iv ταϊς τής πολεως σνμφοραϊς παρίσχον ώστε ει παντες την
αυτήν γνώμην εσχον έμοί , μη δεν α « ν υμών μηδεμια κεχρήσθαι

συμφορά . Αν .

20 *
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II. Die Negationen bei Infinitiven , Participien , Substantiven , Ad -
jectiven und Adverbien . Stellung .

7 . Der Infinitiv erfordert meist als Negation μή .

U . 1 . Nothwendig ist μή überall wo IN a II etwas verbietet

oder ab gewehrt wissen will , wie in den Fällen 8 55 , 1 , 4 u. 5 .
3 A . 12 . 13 . 16 . 18 ; ferner wo der Infinitiv bei unpersönlichen Aus¬
drücken als Snbject steht eb . 3 A . 1 : άξιώ αυτόν μη ποιείν oder ούχ. άξιώ
αυτόν ποιείν ; ό'εί μη ποιείν oder ον ύ'εϊ n οιεϊν . Αονλον, ψηαΐν ό νόμος ,
μη γυμνάζεαϋ - αι . Al . Κελεύει αύτούς μη λόγοις μάλλον παράι -

γεσ & αι η πέμψαε άνό '
ρας . f ). /Ταρεχάλει μη όίς προς τον αυτόν

λί&ον πτ αίειν . ΙΙολ . Σύμβουλε νω σοι μη άφ αι ρ εί ο ,1 α τ α αν ό'ως.

4 * ’

ΐ( ,
"
Ελεγαν αύτοίς μη άόιχείν . Θ . Εί άξιοϊς σοι μηό

' έν αλγει -

νόν ποτέ Μήό'εΓ έσεσ&αι μακαρίως
'
έχεις φρένων . Γν . — Λύτη εαυτήν

ούχ επειαε μη χαχοτ εχνήσ α ι . Αντ . Ούχ αν ό' ύναιο μη γενέ -

α 0 α ι ύ'έσποτα,άνίέρωπος ών , άνθρωπος . Φιλ . — ‘
//γούμεΟα έλεο &ερίας

αημείον είναι μηό
'εν πυιείν ίίχοντας . Αν . Τάς όμοιας χάριτας

μη άντ ιό 'ιό 'όν αι αισχρόν . Θ . Κέρύ
' ιστο ν tu ρρονουντα μη ύοχείν

(γρονείν . Αίΰ . Είχός σογόν άνόρα μη ληρείν . Αϊα .
‘Ενόμιζον έξ -

είναι τώ βονλομέν <ο , ησυχίαν έχοντι , μήτε ό'ίχας έχειν μήτε πρά¬
γματα . Αν . Χρη μη χαταγρονεϊν τον πληίλους. Τσ. Μή όχνείν
ό' εί . θ . Καν ευτυχή τις , ώς έοιχε , προςό

'οχάν αεί τι ό'εί χαί μή τι
πιστεΰειν τύχη .

“Αλε 'ξις . — (Αιτίαν εϊχετε μή βοηίλείν τοίς άι/ισταμέ -

νοις . θ .
‘
Υμείς ( οίοί τέ εστε ) τα υπάρχοντά τε σωζεο&αι και επιγνω -

ναι μηάεν χαί έργψ ο ύ ύ' έ Αναγκαία εξιχέαίλαι. Θ .)

A . 2 . Regelmäßig steht μή auch bei dem durch den Ar¬
tikel su b stan tivirten Infinitiv . Καί το γήμαι χαί το μή γή -
μαι χαχόν . Γν . Σχαιόν τό πλουτείν χ.άλλο (χαί άλλο ] μηό 'ϊν είό ' έ -
ναι . Εν . Ούχ άπεόέχοντο τάς κατηγορίας , μεϊζον μέρος νέμοντες τω

μή βονλεσίλαι αλη.Ί ή είναι , θ . Τον μή ά ό' ικεϊ σέλα ι χτήσασέλαι
όνναμιν παγχάλεπον . Πλ . ΙΙεριχλής έχχληαίαν ούχ έποίει του μή
οργή τι μάλλον ή γνώμη έ ξ α μ u ρτ εί ν . θ .

‘
Ομηρος ούάέ βάρβαρους

εϊρηχε ό' ιά τό μη ύ' έ "Ελληνάς πω αντίπαλον εις έν ‘
όνομα άποχε -

χρίσ & αι . Θ .

ιΚ,Η
φι Κ '<■
lilitr.i
kt lt ' i
ΊψΠόΐΙ!'

8.
■■(ίύΐά
:«j xu
.um r«
«i» ill

'
li

ΤΟΠ'Γϋ

A . 3 . Scheinbare Ausnahmen von A . 1 und 2 sind es wenn ein
Gegensatz mit ov gleichsam Parenthetisch (Λα μέσου) eintritt ; oder οΰ eig.
zum vorhergehenden Berbum gehörig, mir des Gegensatzes halber nachgestellt
ist ; ferner wenn ονό'είς in oi und τις aufznlösen und ου mit dem Haupt¬
verbum zu verbinden ist : άξιώ παραβήναι ούόέν — ούχ άξιώ παραβήναί
τι . Κελεύει ούχ έν τή έχχΧηαία , άλλ’ έν τω έλεάτρω τήν άνάυρησιν
γίγνεσθαι . Αϊ . Αενρο ήχουαιν υμάς νυν ά 'ξιουντες ού ξυμμαχείν
άλλα ξυναόίκεϊν . θ . — Ονόενός αμαρτέίν όίχαιός έστιν . Άντ . Ον -
όένα χρη των άεομένων περί πλείονος υμών αύτων καί των όρκων
ποιείαέλαι . Αν . Άξιώ εγώ ών όμωμόχατε παραβήναι ούόέν . 3ε . —
"
Εφνν ούόέν έχ τέχνης πράασειν κακής . Σο . Άπεκτείνατε τον άνόρα,
Ö ούάέ πόλει έξεστιν , άνευΆβηναίων ούόένα έλανάτρι ζημιώσαι . Άντ .

A . 4 . Nach den Begriffen der Vorstellung und Aeußerung hat
der Infinitiv nur dann nothwendig μή , wenn sie in einer an sich μή
erfordernden Fügung stehen , z. B . beim Imperativ ; oder wenn sie eine
Aufforderung enthalten (nach A . 1 ) ; οΰ kann stehen in sofern der In¬
finitiv einem Satze mit ότι entspricht ; (wohl regelmäßig steht es bei Atti-
kern in der Fortsetzung einer obliquen Rede 8 65 , 11 , 6 ) ; daneben
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jedoch auch μή in sofern nicht , wie bei ού , der factische Gegensatz gedacht,
sondern mir die Idee abgelchnt wird. sPgl . Th . 2 , s-2,1 n . zn / , 139 , 2 .J
(Εμελλαν άποφεύξεσθαι χιά δίκην ον δοΐσειν . Άντ .) Αοκείς χαι -

ρησην η ονκ απ ο ,9- ιι ν ε1 σ ίλα ι ; Αν 3 . Ηγονμην ονκ είναι άνθρο )-

πίνην επιμέλειαν t; αγαθοί oi αγαθοί γίγνονται . ΙΙλ . Κϊ τι τούτων ά-

ίηθίς ην , οίεσθε ο V X αν αυτήν λαβείν ; /Ιη . Ένύμισεν ούχ αν
ιίννααθαι μένειν τούς πολιορχουντας . Bf .

’
Λνάγχγ φαμέν ονό ' ένα

Άίων ον τι μάχεαίλιιι τα. νυν ούτε μαχείαθαϊ ποτί . Πλ . Αίγινη -

ΐ « ι ίνηγιιν τον πόλεμον λεγοντες ούχ είναι αυτόνομοι χατά τάς

ΰπονδας. θ . (Τολμώοί τινες λεγειν ώς ονδείς ένοχός εοι ι ύ 'ειλίας '

μάχην γαρ ον δε μίαν γεγονέναι . Αν )
Νυ μία ατε νεότητα χα,ί γήρας άνεν άλλήλων μηδέν δύ ν ασθα ι .

θ . Οι μα ι μη αν διχαίίος τούτον τνχείν τον επαίνου τον μη είδότα

τί (άτι νομος . Βε .
"
Εγνωσαν μηύ

' εν ύ 'ιχαιότερον είναι βία πριαμέ -

νους η βία άφ ελομένονς παρά των ηττόνων λαμβάνειν . Βε . Οι μάν¬

τεις λέγονται έαυτοις μη προοράν το Ιπιόν . Βε.
‘Ο μολογο ν μεν

μη παρά φυσιν είναι ταίς των φυλάκων γνναιξιν μουσικήν τε χαί

γυμναστικήν άποδιδόναι . ΙΙλ .
‘ Υπ ιΰχ νούντο μη δεν χαλεπόν αυτούς

πείσεΰθαι . Βε .
‘
Ομνυμι πάντας θεούς μη έλέσθαι αν την βα-

οιλέως αρχήν αντί τον καλή είναι . Βε .
’Απεχρίνατο μη ύ' ενός ήτ¬

των είναι . Βε .
A . 6 . In mehrfacher Weise kann δοχείν mit einer Negation verbunden

werden , da es auch gut scheinen , beschließen heißt : ού άοχεϊ πορεύ-

εσΟαι er scheint nicht zu marschiren oder es scheint nicht daß man

marschiren müsse (syn . ού ά'οχεί πορεντέον είναι ) ; ύ'οχεί ον πορεύε-

σθαι es s cheint daß er nicht marschirt , sondern da bleibt ; ύ'οχεί μη

πορεύεαθαι man beschließt nicht zu marschiren . Vgl . 8 55 , 3 , 15 .

8 . Beim Particip steht μή als Negation , wenn es hypo¬
thetische Bedeutung hat ; sonst mehrentheils ov . Ovx uv δνναιο

μη χαμών (νόαιμονεϊν . Ευ . Τό απραγμον ον σώζεται μη

μετά τον δραστήριου τεταγμένον . Θ . — Έαχάτη αδικία Jo-

χεϊν ύίχαιον είναι μη δντα . Πλ . Ον πώποτ εζήλωσα πλου -

τονντα σφόύρα άν&ρωπον άπολανοντα μηδέν ών s/Ji . Εν .

— Ό μη όαρείς άνθρωπος ον παιδεύεται . Με . — Ονχ ευ -

τυχονσαι δοξετ ’ ονχί δνςτνχεΐν . Εν .
5
Ερχεται τάληθες ές φως

ενίοτ ’ ον ζη τον μεν ον . Bis . [Θρασύς τε δυνατός καί λεγειν

οΙός τ ’ άνηρ κακός πολίτης γίγνεται νουν ονκ εχων . Εν .} -γ -

Φιλοσοψονσιν οί ούτε αγαθοί οντε χ,ακοί πω οντες Πλ . Τον

ονκ δντα πας εϊιοδεν έπαινεΐν . Θ . Είαίθατι τα ονκ οντα

λογοποιεΐν ώς εστιν νμΐν . έτοιμα . Λνδ .

A . ι . ον steht auch wo das Particip Pradicat ist , in den

Verbindungen 8 56 , 4 , 7 .
3'
Κτυχεν ovx έζαληλιμμ εν ον το τείχος ,

θ .
‘ Η γυναικεία φύσις ον δεν χεϊρων της τού άνύ '

ρός ουσα τυγχάνει .

Βε . Φανερός γέγονεν ού των σωμάτων συγγενής ων , άλλα των

χρηιιάτων . Λν . Σωκράτης ον δεν άλλο ποιων διαγεγένηται η δια -

ακοκών τά τε δίκαια χαί τά άδικα . Βε .
'
Ορώ , ώσπερ τα του σώματος̂

έργα τούς μη τά σώματα ασκούνται ού δ υ ναμέ ν ο υ ς ποιείν , οϋτω χαί

τά της ψυχής έργα τούς μη την ψυχήν άσκούντας ού ύ' υναμένου ς . ρ,ε .

Ο άντοφείλων την χάριν άμβλντερος , είδώς ονκ ϊς χαριν , άλλ ές ο¬

φειλήμα την αρετήν άποδωσων . θ . Εγω όεί ’ξω ου παραινέσαι οιος

τε ών μάλλον τοίς πέλας η καί εργω επεξελθείν . θ . Ετέρους αν έχοιμι



ίπιδεί 'ξαι ου μετασχόντας της πολιτείας . Αν . [Τον πόλεμόν ονκ
όνομάζον το μαντείαν π ρ ο y δ ε ι μη έπ άγα &ω ποτέ το ΙΙελασγικόν
κατοικισ $ ησό μενον . Θ . 2 , 17 , 2 . Vgl . 1 , 76 , 1 . 5 , 60, 4 , Jsokr. 15 ,
144 ; durch die Conjuuctive veranlaßt Dem . 22 , 18 . 23 , 68.}

A . 2 . Selbst mit ώς verbunden steht ov beim Particip; auch bei der
absoluten Construction mit und ohne ώς oder ώσπερ § 56 , 9 , 5 .

'L .T-o-
ρνβείτε ώς ον πυιησοντες ταντα . Αν . δημοκράτης Ιιΐόκει πολλά ηδη
άλη&ενσαι τοιαντα , τά τε όντα ώς όντα , τα τε μη όντα ώς ονκ όντα .
Fs . — Της Λακεδαιμονίων αρχής άπηλλάγημεν , ον δεν προ σηκόν
εκείνους ημϊν έπιτάσσειν . Θ . Της βουλής άξιοι τνχεϊν ον μετον αντω .
Αν . Τους άδικονντας άζημίονς άφίετε , ώσπερ τον ονείδους άλλ ’ ον
της ζημίας αντοϊς μέλον . Αν .

3£ ν ολιγωρία έποιούντο , ώς ονχ νπο -
μενονντας σψάς . Θ . sNach einem Imperativ ώς μη mit einem absolu¬
ten Ge. DH . 7 , 15 , 1 . 77 , 7 , Xe . Kyr . 1 , 6 , 11 .]

A . 3 . Für ov steht μη beim Particip , wenn es mit einer an sich μη
erfordernden Fügung verbunden ist , z. B . mit dem Imperativ oder mit
einem Infinitiv der Art 7 A . 1 vgl. A . 4 , oder wenn es einem hypo¬
thetischen Satze angehört (auch einem relativen hypothetischen , wie Th . 1 ,
71 , 1 ) . Ψηγίσασϊλε τον πόλεμον , μη φοβηϋένιες ιό αυιίκα δεινόν ,
θ . Γνναι σάμ ΐσϋ-ι μη με S ωπενσαντά σε . Εν . Ο παϊς εϊπερ έ-
στώς (φανερός νμίν έστι μη βληθείς , δηλονται διά την αντον αμαρ¬τίαν άπο $·ανων .

3Αντ . ς Ιμον μηδέποτε άμελήσοντος , όντως έχε
την γνώμην . St . (βΛφίετέ με η μη άφίετε , ώς έμον ονκ αν ποιη -
σοντος αλλα . ΪΙλ .) — Χρή τον άγα &όν πολίτην μη εκηοβονντα
τονς άντερονντας , «λλ ’ «7Γο τον ϊσον ψαίνεσ&αι άμεινον λέγοντα . Θ .
Ειδοτα γε μη ειδέναι το αυτό η μη εϊδότα εϊδέναι αδύνατον . ΪΙλ .

‘ Υ-
πέσχετο εΐρηνην ποιησειν μήτε όμηρα δονς μήτε τά τείχη καθ -ελών .
Αν . — Τί έστιν , εϊ χρη μη κελευσδείσαν λέγειν ; Εν . Εϊ <1ο | ω
μηδέν προςηκον τοσαντα χρήματα έγκαλέσαι , διαβλη&είην άν τον ά¬
παντα βίον . Ισ . δεινόν όταν τις μη φρονών cPoxrj ψρονεϊν . Γν.
[ Ταντα σκοπείτε ότι μη προνοία μάλλον έγίνετο η τύχη .

:Λντ .] So
auch nach dem wünschenden Optativ Diphil. 71 , 9 .

A . 4 . Eine Negation vor einem Particip kann bloß zu diesem , sie
kann aber auch zu dem folgenden Verbum an welches das Particip sich an¬
schließt mit gehören, sz. Th. 1,12,1 .] Λάλος εστίν ό χρόνος ' ονκ έρω -
τωσιν λέγει . Εν . — Ον κατ αφ ο βη & ε ις έπισχήσω . Θ . Μετά τά
Τρωικά η Ελλάς μετανίστατό τε καί κατωκίζετο , ώστε μη ησνχάσασα
ανξη & ηναι . Θ . Εί καί σφοδρ άλγεϊς μηδέν ηρεμισμένος πρά¬
ξής προπετώς . Μέ.

9 . Auch bei Substantiven , Adjectiven , Adverbien und
Präpositionen mit ihrem Casus steht in hypothetischer Bedeu¬
tung μή ; sonst in der Regel ου . Εις πυκνής δυοΐν μη πνκταιν
ονκ αν δοκεΐ ΰοι ραδίως μάχεσίαι ; IIλ .

νΕφασαν παρανομίαν
ίπί τοΐς μη ανάγκη κακοΐς όνομασθήναι καί ονκ επί τοΐς άπδ
των ‘ξνμφορών τι τολμήσασιν . Θ . Ό μη Ιατρός άνεπιστήμων
ων ο Ιατρός επιστήμων. ΪΙλ . —■ Ονκ οΊδα ’ δεινόν () ’ εστίν ή
μη εμπειρ ία . Λρ . Αοκεΐ τις σοι είναι ακοή ή των άλλων α¬
κοών ακούει καί των μ ή ακοών ; ίίλ . — Το των όμοιων ηξι-
ωσθαι τονς μη ομο ίου ς ου δίκαιον . Αρλ . Τά μήτεάγαθ ' ά
μήτε κακά ον βουλόμεβα. ΓΙλ . Το μ ή εμποδών άναντα -
γωνιστω έννοια τετίμηται . Θ . — Έίλόμην άποσχέοΕαι τής τοι-
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αυτής '
ιύεας όι α/χφοτερα, , δια τι τους ονχ ινχαίροις αντη

χρισμένους̂ χαι όια το ξΐ
-ηβουλεσΐλαι ταπεινότερους ποιιΐν

τους ημίθεους. Ια . — \ Ονχ αξιον τμ πόλει ονεώίοαι ά μ -η ριιτ ά

νομών ήμαρτεν , Θ . Ό μ η
'ξν ν άνάγχμ τι π α 0 ω ν χαλ/πω -

ττοος όιαφυγων του απο της ίσης εχθροί . Θ . Μάλιστα οι μη

ίνν προψάσιι τινά κακώς ποιοϋντες επέρχονται χαι όιόλλννται .

Vgl . zu 1 , 91 , 4 . 3 , 67 , 1 . 4 , 87 , 3 . 98 , 4 u . 6 , 86 , 2 .]

A > 1 - Auch hier kann μή für ου eintreten in denselben Fallen wie

beim Particip nach 8 A . 3 . Μή χαϊρ ’ Άτριίδη κίρδισι τοϊς μη καλοις.

Σο . Τα μηδέν ώφ,ιλονντα μη πόνιι μύτην . Αίσ . Έπιί τα μη

■/Λίλά πραασιιν Ιτόλμας τλή ’δι και τά μη καλά . Κύ . — "
Ορχοις τα

μη δίκαια μη νικάν λίγο ) . Αίσ . Ούδιν κωλύει τούς πιρι ϊτιρα διι -

νοΰς γινομένους μη χρηστούς είναι πιρι τα συμβόλαια . Ία . — Σνγ -

γνωστόν ϊστιν ιϊπιϊν και τά μη καλά . Σο . Το ζην μη καλώς πόνος

μίγας . Ευ . Το μη καλώς λίγιιν κακόν τι (μποιϊϊ ταϊς ψυχαίς . Τίλ.

— Αιινον μοι δοκιι ιίναι , ιϊ τοϊς ιίπουσι πιρ
'ι τό πλήδος το νμέτιρον

μη τα άριστά ό μηδέν ιιπών ταύτά πιίσιται . Αν .

A . 2 . In sofern ον den Begriff anfhebt , findet es sich auch wo die

Constrnction eig . μή erfordern würde : οι! προςήκοντα Ungebührliches .

Περικλής ούκ ήγιτο μάλλον υπό του πλή &ους ή goto ? ήγιν , (fiel τό μή

κτώμινος ί | ού προςη κοντών την δύναμιν προς ηδονήν τι λίγιιν .

Θ . Βονλιυισδι βραδέως ώς ον πιρι βραχέων , θ . Μη άλλο τι νο -

μίσητι την γην αυτών ή όμηρον ϊχιιν , και ονχ ήσσον οσω άμιινον

ϊ ’ξιίργασται . θ . Αιινά γ
' άν πάίλοιμιν ιϊ τούς μίν ονχ οϊους τι όν¬

τας έξάρνοιις ιϊναι μή ού χρήματα ϊχιιν υμών , τούτους άφήτι [άφείτι ] . Αν .

10 . Gestellt werden die einfachen Negationen in der Regel

unmittelbar vor den negirten Begriff.

A . 1 . So unterscheide man ού πάντα όρδώς Ιποίησιν nicht Al¬

les — , wohl aber Manches; πάντα ovx όρίλώς (ποίησιν Alles nicht

richtig — , sondern falsch ; ορ&ώς πάντα ούκ Ιποίησιν mit Recht hat

er Alles nicht gethan — , sondern unterlassen , vgl . zu Ke. An . 1 , 4 , 5 .

(Doch steht die Negation zuweilen vor einem Infinitiv iw sie zum folgenden

Verbum gehört .) Φιλιί πόλεμος ον πάντ ιύτνχιϊν. Εν .
‘iif ον σν αί¬

τιος δϊϊ 'ξον . Αη .
’Λβροκόμας ον τον τ ' Ιποίησιν , άλ.λ ’ άπηλαννιν . 3ι .

Φαίνεται ή νυν ’Ελλάς ού πάλαι βεβαίως οικουμένη , αλλα μιταναστα -

σιις ουσαι τα πρότιρα . θ . Ονχ ίν γνναικι φύεται πίστη χάρις . Μέ.

( Ούκ αίσίλάνισ & αι ήμϊν γι δοκιίτι . Θ .)

A. 2 . Nach ihrem Begriffe steht die Negation, wenn beide , jeder für

sich , stark hervorzuhebcn sind . So besonders bei Gegensätzen mit μέν und

δέ . Hier steht ov auch wenn ein Vocal folgt (nach δέ betont , ,
auch wenn

es nicht abschließt) . Πάντις μιν ovx ήλ&ον, Αριαϊος*
δι και Αρτάοζος .

βζε . //ν ό ποταμός δασύς δ'ένδρισι παχέσι μιν ον , πνκνοϊς δέ. &ι .

fzn le . An . 4 , 4 , 3 .] — {
'Μσώδη ό Ιμός πατήρ ' οίόν τι δ ’ ούκ. ήν ,

ιϊπερ Ιγώ μηνυτής έγινόμην περί τον πατρός .
'Ανδ . Η συγγραφή πολλά

ο ύ δυνήσιται ώφιλήσαι τούς αναγιγνώσκοντας . Αιον . —) ‘ Υπιρφρονονσι

μιν ημάς , νπομένονσι δ" ον . Θ . Τα ηδονας ϊχοντα ϊπιτηδιυματα

κολακεύει μιν ημών τάς ψυχας , πιί & ιι δ ον τους και οπγουν μέτρι¬

ους. Πλ . Έδέο -η και ήκίσδη , άπώλιτο δ ’ ούχί, ^
άλλ’ ϊλυίλη. Αν .

^
Τον

ϊδόντα καί μύϋαντα μεμνημένον , ορώντα δ ον αποδιίζαντις ονκ ιι -

δότα άπιδιί '
ξαμιν και άμα μεμνημένον . Πλ . Πιστιΰααι Ειών χρήδι -

σφάτοιΰιν ές τά νυν πεπραγμένα βλέψαντα
' συμβαίνει γάρ ον τα
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μεν τά d” ου . (erg . άλλά -πάντα .) Αία . — θεόν νόμιζε καί σέβον , ζήτα
(ft μή . Γν . Φίλου τρόπους γίγνωσκε , μισήσ ^ ς ό"ε μή . Γν .

"0λοιτ ο
μεν μή , ό'εαπότης γάρ Ιστ ίμος ' άτάρ κακός γ

’ ών ίίς φίλους άλίακε -
ται . Ei . El αντοϊς εϊη πάντα τά in ιτήΰεια παρεακ,ενασμένα , χ ρω ντο
&’ αντοϊς μή , άρ

’ άν εϋ πραττοιεν ό\ ά τήν κτήσιν ; Πλ .

A . 3. An manchen Stellen gehört ein dem Verbum nachgesetztes
μή , wenn auch wegen der Form desselben gewählt , doch eig . zum nächstfol¬
genden Worte .

’Ολοιντο μή τ , πάντις οι κακοί , τά (ft λαθραϊ ’ ός ά -
σκίΐ μή πρέποντ

’ αύτώ κακά . Σο . Σκοπείτε μή τ ον τ ο ιΐ τάλαντον ’έ-
θωκεν , άλλα τήν προθυμίαν . Αη . slleber μή τι sonst J . Th . l , 126 , 1 .6 , 40 , 2 .]

A . 4 . Wenn die Negation statt unmittelbar vor dem Nomen zu stehenvor deni Artikel oder der Präposition eintritt , so ist dabei (wenn cs
nicht schon hinzngefiigt ist ) das Gegentheil zu denken , z. B . bei ούχ oi
άύ 'υνατώτατοι ein άλλ ’ οί ιλυνατώτατοι . Oi "

Ελληνες τό πάλαι ( τράποντο
προς ληστείαν ηγουμένων άνάρών ον των άάννατωτάτων . Θ . szn1 , 5 , 1 vgl. 3 , 57 , 1 ιι . zu 7 , 36 , 3 .)

'
Εγώ ηγούμαι άΛκεΐν η τις όλί-

γας αρ
’
ξας άρχάς μή τά άριστα ήρξε τη πόλει . Αυ . Έάν το υπό τον

υγιεινόν μεν βέλτιον γιγνόμενον , υπό τον νοσοίό 'ους ιϊε άιαφθειρόμενον
άιολέαωμεν , πειθομενοι μή τ ή των ina 'i όντων (ίόξη , άρα βιωτόν ή -
μϊν έστι άιεφθαρμένον ( κείνου ; Πλ . — Παλαιάς άρετάς χρή τοϊς αΐ -
αχρόν τι άρωσι όϊπλασίας ζημίας είναι , ότι ούκ εκ προςηκ όντων
άμαρτανουσιν . Θ . szn 3 , 67 , 1 .) Πελοποννήσιοι πολεμίίν μή προς ό¬
μοια ν άντιίιαρασκενήν άό 'ύνατοι . θ . — (

“
Βθ/η ταντα πραχθήσεαθαιούκ εις μακραν , άλλ ’

εις τήν εκτην . Αι .) Άμννονμεθα τους πολεμί¬
ους ονκ εις μακράν . St . Πάσχειν ότιούν αίρίϊται παρ

’
υμών μάλλον

η Φίλιπποι τι ποιήσαι μ ή προς ήάονήν . Αη.

(A . 5 . So steht die Negation zuweilen auch vor einem relativen
Satze , indem das Gegentheil zu denken ist : άλλα ά ον — . Ζη¬τούσα φάρμαχ ενρον ουχ ά εβουλόμην . Εν . Σωκράτης ίπιμελεϊσθαιθεούς (νομιζεν ουχ ον τροπον οί πολλοί νομίζουσιν . St . Το άγνο -
εϊν εαυτόν και μη ά οίθε θο 'ξάζειν τε καί οιεαθαι ίγγυτάτω μανίας ε -
λογίζετο είναι . St .)

A. 6 . Eben so (wie A. 4u . 5) findet sich die Negation bei hinzuge¬fügtem Gegensätze nachdrucksvoll vor dem betonten Begriffe oder Satze,
auch getrennt vom Verbum; ja wenn dies vorangeht , selbst nach demsel¬ben .

’
Eyo) ο ν χαλεπήν υμϊν είναι νομίζω τήν πορείαν, αλλά παντάπα -

σιν α &ννατον . St . — Σύμμαχοι έγενόμε 9 α ονκ επί χαταιϊονλώαει
των ’

Ελλήνων , άλλ ’ επ ’
ελευθερώσει , θ . Χρή τους ελευθέρους ούκ ά ([ ί¬

σια μένους σφοάρα κολαζειν , άλλα πριν άποστήναι σφόάρα φυλάσσειν . Θ .
Ζηλοντε μη τούς πλεϊατα κεντημένους , αλλά τους μηύ

'ϊν κακόν αφίαιν
αντοϊς συνειάότας .

’ΐα . Αέύιμεν ο ύχι μή έγκλημα ποιήτε , άλλά μή ini
άιεγνωσμένην κρίσιν καθιστώμέθα . θ . — Ταντα χρή σκιψαμίνονς μ ή
τους ΐμους λόγους νπεριόεϊν , τήν di αυτόν τινα σωτηρίαν μάλλον απ '
αυτών προϊάεϊν . Θ . El ό καταμεμαρτνρημένος υπό του βίου τον εαυ¬
τόν καί τής άληθείας άξιώσει μ ή έξ ών γινώακεται άλλ ’ ix τών μαρ¬
τυρίων κρίνεται , άνηρηται ό νόμος καί ή αλήθεια . Αι . — Βασιλεύς αί -
ρέίται ουχ ϊνα εαυτοί καλώς Ιπιμελήται , άλλ ’ ΐνα καί οι ελόμενοι Λ «”
τούτον εν πράττωσιν . St .

. A- 7 . In Verbindung mit manchen Conjnnctionen , wie γάρ , τοί , trittον oft zu Anfang eines Satzes ein , wenn auch sein Verbum entfernt ist.

III

11. ?

tji).
*

iϊίτ/,ζ·{
k W

,
'
Of

II»» ir.
iss» ^

il. >.
01 ,
',5 ; ^
g , noi->
i. M . !

ist.
jtl tifK

utritt, it
löiiiyw

t

IVΦ('.ί'
0« μή
Ιοϊς iju
p W
fit hi
ΙίΠMl!
thuty

u
:1 \m
•Sit. 113
» fei
St. i . i
» jt *
)' Toi
?t'·

’iCßi

ΪΙ
-liituno

- Arzi



313§ 67 , 10—12 . Negationen .

Manche Hyperbata der Negationen erlaubte man sich nin den an sie gerückten
Begriff hervorzuheben. Μή » γε ον χρή noin . m .

ΠΙ. Mehrere Negationen verbunden . Ellipsen .

11 . Zwei (mehrere) Negationen die verschiedenen Begriffen
angehören haben , wenn aufh in einem Satze stehend , jede ihre Be¬
deutung . Bgl. Ai . 8 . Ov δι απειρίαν γε ον ψήσεις έχειν ο,
u ειπης . Αη . Ονχ αγνοώ ον των εν τιεφννότων ών ανθρώπων.
Jtj . Υμών εργον το μή π ε ί & ε σ {λαι τα μή δίχαια .

'Αντ .
— Ον di μις τω όρ & ώς λεγοντι μ ή σνγ χω ρεΐν . Γίλ . Ον -

τοι μα τήν Αήμητρα δύναμαι μή γελάν .
’
Αρ . ■—· 01 τά μή

πίστα δοχονντα είναι λεγοντες ον μόνον ον πείΟοναιν, αλλά
y.ai άφρονες δοχονσιν είναι . Θ.

A . 1 . In der Frage kann das erste ov zum ganzen Satze gehören !
norme , ist es nicht so daß — ? lieber das ähnliche ού (— ) μή § 53,
7 , 5 ; μή ov nach Begriffen der Furcht 8 54 , 8 , 9 f . Ovx. int τον δή -

μον , πολεμιώτατον όντα ημίν , ον/ . ήίΗλησαν νμϊν αυστρατενειν ; 3ε . (zu
Xe . An . 3 , 1 , 29 .)

( A. 2 . Die einfache Negation einer von ihr abgeleiteten nachgestellt
hebt diese ans. {Al ό νο αποφάσεις μίαν κατάφασιν άποτελονσιν . . ίον '/. . )
So in ovckiix ον nemo non , durchaus jeder , so v . a . ονκ εστιν όστις ον
§ 61,5,2 . (Nicht hieher gehören die Stellen wo ov — ov für οντε — οΰτε
eintritt , wie Ar . Plut . 1114 vgl. Vögel 979 . Zw . ist Ant . 3 , cf, 7 .) Των
οριόντων ο v ιϊε ί ς ον/ , έιτασχέ τι τήν ψυχήν , 3ε . Γλωσαης κρνφαϊον
ον δεν ον διέρχεται . Σο . Hermann zu So . Ant . 4 .)

A . 3 . Wie jedes Wort , so kann auch die Negation wiederholt den

Begriff bloß erneuern . So besonders bei Bethelierungen . Ον μά di ,
oti ψαίό '

ρας inoiovv . Άρ . θεοίς τέίλνηχεν οντος , ον χείνοισιν , ου . Σο .
Οι) μέτεστι των ίσων ουδέ των όμοιων ιερός τους πλουσίους τοίς πολ-

λοίς ημών , ον μέτεστι , ον . Αη . ( Elmsley zu So . Ai. 970 .) — Or)/ wEg
γε τάς άλλας τέχνης /.ατατριβήναι ό'εϊ μανδάνοντας , πριν αξία τής τρο¬
φής έργάζεα9αι τον διδασχόμενον , ονχ οντω καί ή γεωργία δΰς/ .ο.λός
ίση μαίλεΐν . 3ε . Αέό'οιχα μή , αν Άπαξ μάίΗομεν αργοί ζην — , μή έπι -

λόιίλωμεν τής οι/.αδε οδού . 3ε .
A . 4 . lieber das betheuernde ού μή § 53 , 7 , 6 vgl. Elmsley z. ( En .

Hik. 1066 n .) So . OT . 87 « ; über das fragende § 53 , 7 , 5 vgl. Elmsley z.
Med . 1120 . So steht es auch verbietend , ein aus der Frage hervorgegan¬

gener Gebrauch . Vgl . Pflügt zu Enr . Audr . 758 . Nach Elmsley zu Soph .
Oid . K . 177 ist ον μή γράψεις — μή γράφε oder μή γραφές , ον μή

γράψης = ον γράψεις . Ον μ ή προά
'ώσεις ίλνμέ σαυτόν iv χακοϊς .

Γν . Τούς πονηρούς ον μή ποτέ βελτίους ποιήσετε . Αί . Ον μή εϊς -

ίης . Ίσαί . Ού μ ή χαχισ9εις εις ανανδρίαν πίσιης . Εν .

12 . Ον und μή werden jedes mit einem oder mehreren seiner
Ableitungen , ihnen vorangehend, so verbunden daß die Composita
den Begriff der einfachen Negation bloß in Bezug auf den sonst noch,
in ihnen enthaltenen Begriff erneuern und urgiren . So sagte man in
der Regel z . B . ονχ εστιν ούδεν statt ονχ εστι τι rc . Εοίφρονος
απιστίας ονχ εστιν ου δεν χρησιμώτερον βροτοΐς. Εν . Οϋχ εστιν
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> ·

ου τ ι τάχος ου re χρήματα ον τ ’ άλλο δυςφΰλακτον ονότν
ως γυνή, jΕν . Ον·/, έατιν εν τοϊς μή χαλοΐς βουλενμααιν ουό ’

ελπίς . 2ο.

f - 0 '

A. 1 . So stehen auch ohne ου ober μή mehrere Comp osita
des einen oder des andern einfach verneinend . Ονδαμον δί¬
καιον ονδένα ήμϊν εφάνη όν βλάπτειν . Πλ . Σμικρά φνσις ούδέν

μέγα ον den οτ € ον θ'ένα ο ντε ιδιώτην ούτε πόλιν δρά . Πλ . Θεούς

φοβούμενοι» μηποτ
* ασεβές μηδέν μηδέ άνόσιον μήτε ποιήσητε

μήτε βονλεύσητε. 8ε .
A . 2 . Aehnlich kann auch nach einem verneinenden Verbum die

Negation erneuernd und urgirend eintreten. So übersetzen wir αντιλέγω
ότι ovx έστιν ich bestreite , läugne daß es ist .

αΟτι αρετή ovx έατιν

επιστήμη , σκέψαι εάν αοι δοκώ εικότως άπιστεϊν . Πλ . Αντέλεγεν
οτι ούκ έγχωροίη . 8ε . Ουτοι τους γε d-εωμένονς τάδε άντιλέξειν
οϊομαι ώς ουχι καί ή ανδρεία διδακτόν . 8ε . szil ^ e . An . 2 , 6 , 29 .]
Οι/ τούτο αμφισβητώ ώς ουχ όταν τό αυτό γιγνώακόν τις έχρ, αυ¬
τός αυτόν γνωαεται . 11λ ,

’
Εξελεγκτέος οντος 6 λόγος ήμϊν έατιν

ώς ον δικαιοσύνης καί σωφροσύνης κτήαει ενδαίμονες οι ενδαίμονες .
Πλ . Θαυμαστόν τό διαμάχεσδαι περί τούτον καί μή άν δύνασδαι άρ -

νη & ήναι ώς ούκ άπέδωκα . Αν .
A . 3 . So wird nach Begriffen die eine Verneinung enthalten , wie

mißtrauen , Langnen , verbieten , verhindern , sich hüten , dein
Infinitiv gew . μή beigefügt. fReg. z. Th. u. μή.} Ήπίστουν μή εί¬
ναι τούς τά όπλα ηαραδόντας τοϊς τεδνεώσιν όμοιους . Θ . 7 — Ήρ -

ν ον ντο μ ή πεπτ ωκέν αι . Αρ . Πώς άν τολμώμεν έ '
ξαρνοι είναι

τό καλόν μή καλόν είναι ; Πλ .
‘Ο νόμος απαγορεύει μήτε δικαίως

μήτε αδίκως άποκ τ είναι .
3Αντ . Οϊ νομο &έται τό καλόν τό έκ των

γυμνασίων κατιδόντες άπεϊπον τοϊς δονλοις μή μετέχειν . Αί . — Ο

φόβος τον νουν άπείργει μή λέγειν ά βούλεται . Εν . Νόμων γρα -

φαί είργουαι χρήσβ 'βι μή κατά γνώμην τρόποις . Εύ . Κωλνο με & α

μ ή μα & εϊν ά βούλομαι . Εν . — Παρόν σεσώσδαι φε νξόμεδα μ ή
χλανεϊν . Εύ . Χρή πάντως ενλαβεϊσ & αι γείτονα γείτονι μηδέν
ποιεϊν διάφορον . Πλ .

3Εφ·νλάξατο μηδένά βαλεϊν . Αντ . δέ -

δοιχε μηδέν έ ’ξαμαρτανειν . Εύ .
cΡαον έτόλμα τις άπρότερον άπε χρν πτετο μή χαβ-* ήδονας δράν .

Θ . Ο πατήρ άπεν 'ξαιτ ’ άν τοϊς d-εοϊς μηδαμώς κατά τας τον νϊέος

ενχάς γίγνεσθαι . Πλ . Έμον οι νόμοι άπεγνωκοτες εϊαί μη αδι -

κεϊν . Αν . Παυσανίας κριΟείς απελνίλη μή άδικεϊν . Θ . Αφεί -

με & α μηδέν άν πλη μ μελεϊν . Πλ . Απέσχοντο μ ή Ιπϊ τήν έκα -

τέρων γην στρατενσαι . Θ . \/ , fS,Z

A . 4 . So findet sich μή auch in Verbindung mit ώστε wie mit dem
Artikel τό oder τον .

‘Ίΐστε μή όλισ & άνειν ή υλη αχήσει . 8ε .
Τάς ναυς άπέστρεψεν ώστε μη ελίλείν. Θ . — Κίμωνα παρα τρϊΐ ?

ά 'φεϊσαν ψήφους τό μή δανατω ζημιώααι . δη . Εν πανν φ>νλατ -

τ ο ναι τό μ ή μηδέν βέβαιον εάν είναι . Πλ . { Π α ν α α ν τ ε ς την

φλόγα και τό μή προςελ & είν την ολκάδα τον κίνδυνον απηλλαγησαν
Θ . ) — Τοιαντα λέγων εσχε τον μή έκπεπλήχδαι . 8ε . Μία άποκρι -

σις άπ ολνεαΘ -αι δοκεϊ τον μ ή κακώς έχειν , αλλ ορ -ίλώς . IIλ .

{Ούδείς πω τον μή πλέον έχειν άπετραπετο . Θ .) δια το μίσος

μικρόν άπέλιπον τον μή ταϊς έσχαταις σνμφοραϊς ιτεριπεσεϊν . Ίσ .
<Η διά βίου άπληστος ζήτησις έμπόδιος γίγνεται τον μη καλώς ,
άσκεϊν τά περί τόν πόλεμον έκαστους . Πλ . {

3£ ν ά σφαλεί εισι τον
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μηδέν παδείν . St .
’
Ενομιζον ούδεμίαν σωτηρίαν ttvu ι του μη

πκϋ -είν ii (ποίησαν . St .)

(A . 5 . Hin und wieder findet sich nach solchen Verben auch der In¬
finitiv ohne μη . [z.̂ Lh . 1 , 73 , 3 . vgl . 1 , 31 , 3 . Philem. 92 , 3 .] Σχήσω
ot πηδάν δυστυχή πηδήματα . Εν .

’Οχ.νήαουοιν οι άγγελοι μη άπο -

δοξη ήμίν τάς απονό 'άς π ο ιήσασίλα ι . St . — To γε δνστυχέστατος
είναι άν-δρωπων ο υδαμη ( κ φ·ε ύ γ ω .

’Λνδ .)
A . 6 . Nach negativen Sätzen steht beim Infinitiv (auch mit το

oder ώστε ) statt μή in der Regel μη οΰ ; eben so nach Fragen die einer
Negation gleich sind und selbst nach negativnsartigcn Begriffen , wie
«vom, αισχρόν (στιν . sHermann De eil . p . 224 s .] Auch hier erneuert
das ov die vorhergehende Negation . Ούχ όσιόν σοί (στι μη ον βοη -
δείν δικαιοσύνη εις δύναμιν παντί τρόποι . ΙΙλ . Ονκ εγχωρεϊ τοίς
πλεονεκτείν βουλομένοις μη ονκ (κποδών ποιεί αδαι τους ίκανωτα -

τονς διακωλύειν . St . Αδύνατα ήν μη ον μεγάλα βΧάπτίΐν . Θ . svgl .
Her. 3 , 82 , 2 .s — Ei άμα (λεύίλερός τ’ ίϊης και πλούσιος γένοιο , τί¬
νος αν δέοιο μη ούχί πάμπαν εύδαίαων tlvca ; St . — Ανόητον

ηγούμαι αοι μη ον καί τοντο χαρίζίσβ -αι . 11Χ. Αισχρόν ( στι σο¬

φίαν καί επιστήμην μ ή ούχί πάντων κράτιστον φάναι είναι των
άν &ρωπείων πραγμάτων . 1ΙΧ . — ΙΙολλή άνοια τό μ ή ου χ εν καί

ταντόν ήγείσδαι τό ΐπί πάσι τοίς αώμασι κάλλος. JIX. Ονδείς

οντω παίδας εν παιδενσεται , ωστ ’ (κ πονηρών μη ον κακούς πεφν -

κέναι . Εν .
21. 7 . Eben so steht beim Infinitiv nach Begriffen des Abhaltens

und Widersprechens mit einer Negation μή ov rpiominus ( für un¬
fern Sprachgebrauch überflüssig ) . Ονκ άν ποτ εαχον μή ον τάδ ’ ε

’ξει -
πεΐν πατρί . Εν . Τό άγνοείν ονκ ( χφίνγει τη άληίλεία μ ή ονκ (πο-

νείδιστον είναι . Πλ .
‘Ο Αστνάγης ο , τι δέοιτο αύτον ό Κύρος ονδεν

( δυνατό άντέχειν μ ή ο ν χ α ρ έζεα 9 α ι . 3ε . — Μιίχας ονκ άρνον -

μαι μή ον σνμβιβηκέναι μοι ' περί δε των ποιημάτων τα μεν

ομολογώ τά δ ’ εξαρνονμαι μή τούτον εχειν τον τροπον . Αι . Ο ύ -

δεϊς πώποτε αντείπε μη ον καλώς ΐχειν τους νόμους . Αη . — Τί -

να οίει άπ α ρν ή σε σϋ· α ι μή ούχί καί αυτόν ( πίστασ & αι τιι δίκαια

καί άλλους διδάξειν ; ΙΙλ . — Τ ό μή ον χ ήδέα είναι τα ήδέα λόγος

ονδείς άμφια βητεί . 1Ιλ.

[21. 8 . Wie jedoch nach solchen Begriffen ohne Negation auch der

Infinitiv ohne μή vorkommt nach A . 5 , so können sie , wenn schon nc-

girt , bloß μή nach sich haben . [Reisig comm. acl Soph . Oed. C . 350 .

Vgl . Eupolis 148 , Thuk . 3 , 39 , 3 , Len . Hell. 5 , 2 , 1 , Dem . 34 , 3 , Plat .
Tim . 20 n . Sint . 3 , ß, 4 mit Ällld . 3 , 26, Her . 1 , 209 , 3 .]~

Αδύνατον

μή ο μολογ είν ταντα . ΙΙλ . {Ταντα τινες ονκ ( ί- αρνοννται πρατ -

τειν , άλλ’ όμολογονσιν . Ali ] Ευδαιμονία ον παρέχει οκνον μη
Ιλ&εΐν Ις τ« ό'εινά . Θ . — Τίνα αισχιον μή φ ιλεϊν ή τον αδελφών. St .

(A . 9 . Auch bei Participien findet sich μή ov nur nach negati¬
ven Sätzen Her . 2 , 110 . 6 , 9 , 1 . 106 , 2 , Soph . Oid . T . [13 .] 221 . (Oid.
K. 360 V ) Philem . b . Stob. 83 , 5 , Plat . Lys . 212 , Jsokr . 10 , 47 , Polyb.
16 , 29 , 6 . 7 . Vgl . Elmsley zu So . OT. 13 . Ονκ εστι φίλον τω φί¬
λο νντι ονδεν μ ή ονκ άντιφιλονν . ΙΙλ . Τιμής τυχείν ούχ οιόν τε μή

ον [το**] πολύ τή γνώμη διαφέροντα . Ισ . [Αι πόλεις χαλεπαι λαβείν

μή ον πολιορκία .
'

Αη .}
'
Vgl . Hermann De eil. ρ . 223 s . u . 233 s .

A. 10 . Ueber μή ov mit dem Conjunctiv § 54 , 8 , 9 , u . 13 , οΰ μή
§ 53 , 7 , 5 .
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13 . Ohne zugefügten Begriff stehen die Negationen , wenn
derselbe (gegensätzlich ) aus dem Vorhergehenden zu ergänzen
ist. Doch kann der Begriff auch , wie üu Lateinischen (das Verbuni)
regelmäßig , wiederholt werden. Των κ.αλώι̂ των μεν έρώσι ,
των δ ’ ον . Bf . Οις οντω δέδοχται καί οίς μη , τοΰτοις ουκ
εστι κοινή βουλή . ΙΙλ . Ο μεν συνοπτικός διαλεκτικός , ο
δέ μή , ου . Πλ . Χωρίς τό , τ ’ είναι καί τό μη νομίζεται.
Εν . Πει τό , τε χρηστόν καί τό μη σκοπεΐν . ΙΙλ . Φημί
μετρον έκαστον ημών είναι των τε όντων καί μ ή . Πλ . —
Τα μεν άκ.οΰσια των αμαρτημάτων έχει συγγνώμην , τα di ε¬
κούσια ονκ έχει . Άντ .

A. 1 . So ist auch in den Formeln ονκ , άλλά — und ονκ , εί , ίάν
zu ου das vorhergehende Verbum in der erforderlichen Forni zu denken. Vgl.
8 11 , 11 , 2 ; ferner bei τί ου und τί μή ; Έξεστιν όν civ τις βούληται
τροπον τους ίΗούς τιμάν ; ονκ , άλλα νόμοι εϊσίν . Σε. Νυν τούς
υπάρχοντάς πολίτας άπελώμεν ; ο

'ύκ , αν εμοιγε πειίΐώμεΟ -α . Jo . —
Ούδέν άποκωλνει παν τε όν και όλον εν είναι ; Τί d” ου ; Ιίλ .

'
Αρ¬

χοντες εϊσιν , ωσδ ’ νπεικτέον . Τί μή ; Σο.
A . 2 . Aehnlich stndet sich μή γάρ .

“Οσα γ’ εν τψ παρόντι δυνατόν
έκών ονκ άπολείιβω . Μ ή γάρ (erg . άπολείψρς ) . ΙΙλ .

14 . Elliptisch erscheinen die Negationen besonders in bestimm¬
ten Formeln bei denen ein allgemeiner Begriff , wie sein , thun ,
sagen , hinzugedacht wurde.

A . 1 . So fehlt εστιν bei ονδεις όατις ον — vgl. § 51 , 10 , 11 .
Ον δεν ο , τι ου ξννέβη. Θ .

A. 2 . So findet sich οΰ γάρ αλλά , wobei man zu ον γάρ seltener
das vorhergehende Verbum zu denken hat (vgl. 13 A . 1) als allgemein :
denn nicht ist es so , gebührt es sich , synonym mit καί γάρ . Aehn¬
lich erhielt ού μήν αλλά die Bedeutung indessen . ( Selten ού μέντοι
αλλά . z . Th . 5 , 43 , 2 .J Uebcr ού μήν ουδέ ja , aber auch nicht z. Th .
1 , 3 , 4 .

‘
Ορας ότι ον κακώς Ιλέγαμεν ώς άρα καί αυτά τά τής φιλο¬

σόφου φύσεως μέρη , όταν Ιν κακή τροφή γένηται , αίτια τρόπον τινά
τον ίκπεσείν εκ τον επιτηδεύματος ; Ον γάρ άλλ ’

όρ
’ΐώς ίλέχ,Ηη . Πλ.

Μή βκώπτέ μ
’ ώδελφ ’

(ώ άδελφε ) ' ον γάρ άλλ ’ έχο) κακώς . Άρ . —
Τούτων άληδη μέν εστι τά πολλά , ον μήν άλλ ’ ίσως ούχ ήδέα άκον-
ειν . Jη . lieber άλλα (—) γάρ § 69 , 14, 4.

A . 3 . Elliptisch stehen ferner ονχ ότι [ονχ όσον Thuk . 4, 62 , 2] und
ονχ όπως statt ούκ έρώ ότι , όπως ; und zwar bedeutet ονχ ότι nicht nur ,
ούχ όπως nicht NNr nicht (non modo) vgl. § 69 , 46 , 1 ; (ούχ ότι auch
obgleich ; ) μή ότι statt μή ε’ίπρς ότι nicht nur nicht oder nach¬
gestellt geschweige denn .

‘
Υπεραποδνήσκειν μόνοι Ιδέλονσιν oi έρών-

τες, ού (μόνον ) ότι άνδρες , άλλα καί γυναίκες . ΙΙλ . (Σωκράτη γε έγω
εγγυώμαι μή έπιλήσεσδαι , ούχ ότι παίζει καί φησιν επιλήσμων είναι .
ΙΙλ .) — Ούχ όπως τής κοινής έλευίλερίας μετέχομεν , άλλ ’ ουδέ δου¬
λείας μέτριας ή

'ξιιόδημεν τυχείν . Ίο . Χοή τον μή τυχόντα γνώμης
ούχ όποις ζημιονν , άλλά μηδ ' άτιμάζειν . θ . — (

‘Ο μηχανοποιος ον τε
στρατηγού , μη ότι κυβερνήτου , ούτε άλλον ούδενός ελάτι ο) ενίοτε δυ-
ναται σώζειν . Πλ .) Μή ότι ίλεός , άλλά καί άνδρωποι καλοί κάγα -
9οί ού φιλονσι τούς άπιστουντας . Σε .

A . 4 . [5 .] Nach Verneinungen wie ori (δήτ«) , ούδαμώς § 64,
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5,1 , ist bloß das vorhergehende Verbum in einer positiven , nach μη
(όητα) , μηΰ'αμώς IC. in einer prohibitiven Form {min , ποίησης , ποι -

äpiv rc . vgl. § 54 , 2 , 2 ) zu ergänzen ; eine Ellipse dagegen tritt ein bei
ονπια, μή μοι rc . nach § 02 , 3 , 12 .

A . 5 , [4 .] Μόνον ov tantum non heißt eig . bloß nicht , es fehlt
weiter nichts als daß — b ein « he , einen zn starken Ansdruck mildernd ;
öeov oij fast , mit Bezug auf die Zeit , auch mit ηύ

'
η oder ονπω verbunden,

[ j. Th . 1 , 30 , 2 11. zu Xe. An . 7 , 2 , 5 lat . A. s Ol σοφισταί μιχρου
χέρύονς όρεγόμενοι μόνον ούχ άΐίανάτους υπισχνουνται τους συνόντας

ποιηαειν . 1σ. Χρή προς τον μέλλοντα xttl όσον ο υ παρόντα πόλεμον
χωρίον προςλαβεί,ν . θ .

’
Ελέγετο ότι δ '

Ιψιχράτης όσον ονχ ηύ '
η πα -

ρείη . St . 01 άνύρες χαΐ έπέρχονται xal όαον ον πια πάρειαιν . θ .

§ 68 . Präpositionen .

I . Allgemeine Bemerkungen .

1 . Die Präpositionen , eigentlich eine Art von Adverbien ,
ursprünglich des Ortes , erscheinen als solche am deutlichsten in der

epischen Poesie .

2 . Doch schon in der ionischen Prosa , noch mehr aber in der

attischen finden sie sich gewöhnlich nur in fester Co in Position oder

mit einem obliquen Casus verbunden .

A . 1 . Die präpositionsartigen Adverbia (§ 66 , 2 , 2 ) unter¬

scheiden sich von den Präpositionen dadurch daß sie auch selbständig (ohne
Casus) stehen können und mit andern Wörtern nicht componirt werden.
Nicht com positionsfähig sind auch einige den Ge . regierende Präpo¬
sitionen, avtv ,

"ένεκα, άχρι , μέχρι , die man als nncigentliche Präposi¬
tionen betrachten kann.

'
(Bei Spätem findet sich auch ra-x mit dem Ge,s

A . 2. Ohne Casus findet sich in der att . Prosa nur πρός außer¬
dem in πρός ό'έ sz. Her . 1 , 58 it . z. Th . 7 , 70 , 8] , gew . mit folgendem
xal auch , und xal πρός [τι πρός Aisch. Enm . 220 , Enr . Or . 622 . Bei

Spätern finden sich auch , wie im Jonismos , (πΐ ό 'έ, μετά Λ'
. ] Έγώ ηγού¬

μαι τούτον τον λόγον άσύμι/ορον είναι τ -rj πολει λέγεσθ -αι , προς ύε

xal ον ύϊχαιον . Λη .
“Αίλλιον εψην είναι τον αύίκοις άπυχτείναντα χα 'ι

ελεεινόν γε πρός . ΙΙλ . sHeindvrf zu Pl . Gorg . 55 .)

A. 3 . Ueber Tmejen § 42 , 5, 1 it . 2 .

3 . Der Casus der Präpositionen ist ein Substantiv oder ein

substantivirter Begriff , gewöhnlich ein declinables Wort .

A . 1 . Ueber Präpositionen beim Infinitiv 8 50 , 6 , 2 u . 3.

A . 2 . Auch bei Adverbien stehen Präpositionen in der Regel nur

in Verbindung mit dem Artikel vgl. 8 50 , 5 , 1 n . 13 ; ohne ihn in

den Fällen K 66 , 1 , 4.

4 . In der Prosa stehen die Präpositionen in der Regel vor

ihrem Casus .
A . 1 . Häufig jedoch steht nach dem Casus ένεχα , nicht selten auch
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πέρι nach dem Ge ., selbst durch eingeschobene Worte getrennt vgl. § 9,11,1 ;
άνιυ eben nur zuweilen nach dem Relativ . Λιμένας έχετε, ων άνεν ονχ
oliv τι ναυτιχΐ ) ύ’υνάμει χρησ &αι . 8 ( · svgl . Dem . 23 , 136 , öfter bei Ari-
stot. u . Später » .]

A . 2 . Wenig üblich ist in der attischen Prosa Einschiebnng der Prä¬
position zwischen Adjectiv und Substantiv , häufiger nur bei ένεχα - über πέρι
§ 9 , 11 , 1 . Vereinzelt sind Fälle wie τοιάό 'ε iv τάξη Plat . Kriti . 115 ,
πάσαν Ις άρετήν Thuk . 7 , 86 , 4 ? αντίπαλον ίς i'v όνομα 1,3,4 ? ούό 'ενι
ξύν νω Plat . Krit . ρ . 48 , μηύ

'ενί ξύν νφ Ar . Wolk . 580 vgl . Arr . An . 4 ,
8 , 6 . τινά προς Ισχύν Plat . Ges . 644 , τινά προς άλλον Thuk . 5 , 37 , 2

(vgl . τινά ιίς έτέραν Anon . Oik . 5 , μηύ
'έν di ’

έτερον Jsokr . 12 , 23 ) , τρό¬
πων Ιξ οΐων 2,36,3 ημέρας περί τεσσαραςχαίό

'εχα Thuk . 1,117,1 vgl . 54,3 .
6 , 74 , 2 n . Dial . Sy . § 6 . Häufiger ist ούάεν (μηά

'εν ) di ' κλλο Lys . 16 .
8 . 30, 18 , Jsokr . 12,216 , Im . St . d . Ath . 3 , 1 ; daneben di ’ ovdiv άλλο ,
wie Plat . Prot . 353 , Dem . 5 , 11 , (ον ) di ’ άλλ ' ovd ’iv Jsai . 5 , 23 . 11 , 15
und οΰά ’ΐ di ’ iv άλλο , Ten . Kyr . 2 , 1 , 21 , und Plat . Phaid . 100 . Ueber
die Einschiebnng der Präpositionen Lei ούά ’ιίς und ούάέτερος , z. B . ovdi
xafl· ' 'iv , ovdi μεΤ ΐτίρων § 24 , 2 , 2 .

5 . Ein geschoben werden zwischen die Präposition und ihr
Nomen in der Regel nur enge mit demselben verbundene Begriffe ;
außerdem jedoch auch postpositive Conjunctionen (§ 69,3 ) , beson¬
ders Sätze verbindende .

A . So namentlich Adjective , Adverbia , Präpositionen (mit ihrem Ca¬

sus ) re . 8 50 , 8 , 1 — 21 . Postpositive Conjunctionen haben auch
bei hinzutretendem Artikel ihre Stelle gew . gleich nach der

Präposition , wie in ’ ουν τό λυσιτελούν αυτοϊς έχαστοι χωρονσιν . Λη.
So stehen (μίν und ) di beim Artikel , selbst wenn er Pronomen ist , vor

demselben , wenn eine Präposition da ist nach 8 50,1 , 14 . Sehr selten sind
in der Prosa Stellungen wie inl τφ d ' άφελέοθ -αι Dem . 20 , 62 , iv ταϊς
ό" αίτιας ηάοναίς Plat . Ges . 816 . sAr . Wesp . 94 , Lys. 593 , Ekkl . 625 ,
Men . b . Stob . 51 , 27 , Aisch . Ag . 1622 , Eur . Med . 475 , Andr . 336 , Jon 742 .)

A . 2 . Eingeschobcn findet sich auch οΐμαι ( vermuthlich ) : iv ol -

μαι πολλοϊς Dem . 20 , 3 vgl . Plat . Rep . 564 , » u . 568 , e , παρά γάρ οϊ -

μαι τους νόμους Plat . Pol . 300 und so bei ihm öfter , (wie ίσως Dem .
22 , 44 , Polyb . 1,56 , 11 vgl . Plat . Gorg . 521 ) , ώς έπος ιίπιίν Plat . Ges.
797 . (Eben so beim Artikel οι μιν (γάρ ) οΐμαι βέλτιστοι Dem . 19 , 80 .
54 , 38 , Plat . Ges . 722 vgl . Plat . Gorg . 483 , c , wie η γάρ που μίμησις
ποίησίς τις έστιν Soph . 265 .)

A . 3 . Ueber die Einschiebung der Ge . (auch von ός ) 8 47 , 9 , 19 .

A . 4 . Nach einem mit dem Artikel verbundenen Nomen , mag eine

Präposition da sein oder nicht , stehen postpositive Conjunctionen , besonders

μίν und di , wenn das Nomen stark hervorzuheben ist.
'
Οργής νοσονσης

liaiv Ιατροί λόγοι , iv τφ π ρ ο (λ v μ ε ϊ od -a i dt xai τολμάν τίνα όρας
ίνονσαν ζημίαν ; d'id'aaxi μι . Λίσ . Τούς χννας τούς χαλεπούς τάς μεν

ημέρας ύ'ιό 'έασι , τάς ό'
ε νύχτας άηιάσι ' τούτον di , ην αωψρονητε , την

νύχτα μεν άήαετε , την di ημέραν άφήσετε . 8ι . (lieber μετά ταύτα Z.

Th . 1 , 56 .]

6 . Ein Prädicat zu einem mit dem Artikel verbundenen No¬

men gehörig tritt , wenn es voranzustellen ist , zwischen die Präpo¬

sition und den Artikel . Beispiele § 50 , 11 , 2 u . 3 , § 57 , 3 , 4 .
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A . Dieselbe Stellung ist auch üblich , wem, das Prädicat vorangestellt
zu einem persönlichen Pronomen gehört , [j . Th . 1 , 73 , 1 . 3 , 53 , 1 .]
XLm πρώτον ίμι

'
έρχεται . HX . Ου παρά ό' ικαΰταΐς νμϊν ot

Ιογοι αν γίγνοιντο . Θ . Ονν . ιίς J ημ ο ülX ίν η ν όντα μι ηαίΧγαινιν .
Jtj. [

’
Επιμαρτνριτο μι} άπ όντας πιρϊ ( πίρι ) αυτόν ό'ιαβολάς άπο -

όίχισϋαι . Θ . αυτόν del . V] HXdov in i την μητρόποΧιν ίφ ’ ηιιάς .
θ . z. Th . 6 , 82 , 4 .)

7 . _
Wenn einem Nonien das von einer Präposition abhängt eine

Apposition bcigefügt ist , so wird die Präposition theils auch dieser
beigefügt , theils nicht. S . § 57 , 9 , 2 . 10 , 4.

A . 1 . Wiederholt wird die Präposition auch bei dem urgirenden
οντος. S . § 51 , 7 , 5 .

A . 2 . lieber Nicht - Wiederholung der Präposition beim Relativ
8 51 , 11 , 1 . (ΦιΧιΐ το πΧηίΧος ιν τοντυις τοϊς (πιτηό'ινμασι τον βίον
διαγιιν iv οϊς αν τούς άρχοντας τους αν των όρώαι όίατρίβοντας .

‘Ια .
So nicht selten ιν vgl . in . Anm. zu Thuk . 2 , 86 , 1 ; ΐξ Jsokr . 19,46 ; ini
Aisch . 2 , 68 , υπέρ 3 , 81 ; από sogar bei der Assimilation Ken . n . πόρων
4 , 13 und epanaleptisch 8 51 , 11 , 2 vgl. Poppo zu Thuk . 3 , 64 . Wenn
der relative Satz vorangeht, so muß die Präposition beide Male stehen.

8 . Wenn mit einem von einer Präposition regierten Begriffe ein
andrer durch ώς oder ώσπερ \κα9άπερ \ verglichen angesügt wird,
so steht die Präposition gewöhnlich bei beiden , wenn die Vergleichung
folgt ; bei ώς regelmäßig , bei ώσπερ gewöhnlicher nur bei der Ver¬
gleichung, wenn diese vorangeht ; wohl immer nur bei ihr, wenn sie
ein bloßes Adjectiv ist und vorangeht . sz. Dion . p . 259 .] II αρ ’

ημάς φοίτα ώς παρα φίλονς . Πλ . ( Ώς βασιλέα πλεομεν
ώσπιρ προς δί απάτην . Ίσ .) Μή ώς υπέρ άλλοτρίας ,
άλλ ’ ώς οίν.ιίας τής πόλεως βουλεΰισΟε . Α .ί . (01 ήμέτεροι π ιρι
ον δεν ουτιο των δντων εσπουδαζον ως το παρα τοΐς Ελλησιν
ενδοκιμεΐνώΐσ .) — (Η ψυχή εκλύεται ώσπερ εκ δ ε σ μών εκ

τον σώματος . Πλ .
'Ώσπερ εν κατόπτρω εν τω έρώντι

εαυτόν όρων λέληϊΧεν. Πλ .) Ώς εν κατόπτροις αυτών ταϊς

πρά
'ξεσιν ήγήσω κα9ιωρακέναι τήν πάντοιν αμέλειαν . Πλ . Αεί

ώς περί μητρός και τροφιοΰ τής χώρας ουτιο βονλενε -
σ9αι . Πλ Οι Μεσσήνιοι ώς ες πατρίδα ταυ την π έμιράν¬

τες σφών αυτών τους έπιτηδειοτάτους ελήιζον τήν ylaxiovi -

κήν . Ο . ■— Ώς προς φίλονς όντας μοι τους 9 ε ου ςουτω

διάκειμαι . Ξε . — Υμάς χρή όταν τελευτήσω ιός περί ευδαί -

μονος εμού καί λέγειν καί ποιεΐν πάντα . £ ε . Ώσπερ εν αλ -

λοτρία τι ) πόλει εκινδννενον . Ισ .

9 . Wenn zwei oder mehrere Begriffe von derselben Präposi¬
tion abhängen , so setzte man sie gewöhnlich nur ein Mal bei copu-
lativer , oft auch bei adversativer Verbindung . Eben so in cor-

respondirenden Fragen. Vgl. Rê . Th . u . Präpositionen . ( Υπό
τε των άλλων άνΰρώπων καί νπο τών επειτα πολύ 9αυμαα9ή -

σεσίΐε . Θ .) Vgl . § 69 , 59 , 2 . Ηγούμαι ύμιν τοίς ,
δικασταΐς περί

πολλον είναι τάς φονικάς δίκας ~ορ9ώς διαγιγνώσκει , μάλιστα

μεν τών 9 ε ών ένεκα καί τον ενσεβοΰς , έπειτα δε καί
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υμών αυτών . Άντ . [ügl . Th . 1 , 141 , 6 .] Ευρήοετε τους πλεί -
στονς τών ανάρώπων άμεινον βουλευομένους υπέρ τών έχ & ρών
ή αψών αυτών . Ία . | j . Th . 7 , 77 , 1 Vgl . 47 , 3 .] Εγώ οίμαι
ύμΰς δειν ον περί τών ονομάτων διαφέρεαίδαι άλλα τής
τούτων διάνοιας . Λυ . [ 10 , 7 , wiederholt 11 , 3 .] Λ/ήλον εγέ -
νε το ότι τούτου εν ιν . α ελίίοι , ού τής τών Ελλήνιον εύνοιας .
£jf . Οί τριάκοντα πολλούς μεν έχ & ρας ένεκα άπεκτεινον , πολ¬
λούς δέ χρημάτων . £ ε . — 11ώς έχεις δοξης τού το ιού δε
πέρι ; Τίνος δη ; Τον υπολαμβάνειν παρά σεαυτώ τον μέν
άμιίνΐΜ άνδρα , Τον δέ χείρω . ΓΙλ . — ( Βασιλεία καταλύεται ή
καί τις αρχή πωποτε κατελυάη μών υπο τινων άλλων ή
αψών αυτών ; Πλ .)

A . 1 . lieber Ergänzung des Substantivs zu der Präposition aus
dem Vorhergehenden § 50 , 1 , 22 .

[A . 2 . Nur Dichter erlaubten sich auch die Präposition erst dem zwei¬
ten Worte beizufügen . Χρή Μεγαρέας μήτε γΐ ) μ ήτ ’ έν αγορά μένειν .
Άρ . Vgl . Lobeck zu Soph . Ai . x . 249 .s

A . 3 . Nicht anstößig war es dieselbe Präposition kurz hinter her , etwa
nur durch den Artikel getrennt , zwei Mal zu gebrauchen , sz. Th . 1 , 54 , 1 .]
Λακεδαιμόνιοι εσγάλησαν έν τί ) εν Λευκτροις μάχτ ; . Εε .

A . 4 . Ein mehrern parataktisch verbundenen Präpositionen gemein¬
schaftliches Object muß im Griechischen wie im Lateinischen bei jeder Prä¬
position stehen : ini γης καί υπό γής auf und unter der Erde .

10 . Mit der ein Mal gesetzten Präposition zwei verschiedene
Casus zu verbinden war unstatthast . [z . Th . 6 , 34 , 4 .]

11 . Den Casus der Präposition bestimmte ursprünglich die
Bedeutung desselben. Vgl . § 46 , 1 , 1 — 3 . Es regieren aber

1 ) den Genitiv προ , από , έκ oder εξ , αντί und die
uneig . ανευ , ενεκα . Vgl . § 69 , άχρι u . μέχρι ) ;

2) den Dativ έν und σύν (ξύν ) ;
3) den A ccusativ erg, ( ω

'
ς) u άνά [dies dicht, auch denDa .s ;

4) den Genitiv und Accusativ διά , κατά , υπέρ , μετά
[dies bei Dichtern auch den Dativs ;

5) den Genitiv , Dativ und Accusativ άμφί , περί ,
παρά , προς , επί , υπό .

A. Die märkische Grammatik faßt die Rection der eigentlichen Präpo¬
sitionen in folgende Verse :

Setz έκ, πρό , απ '
, αντί zum zweiten Casus hin ,

zum vierten ε 'ίς , άνά , zum dritten έν und σύν ;
zwei Casus liebt διά , κατά , υπέρ , μετά ,
drei πρός , άμφί , περί , έπί , υπό , παρά .

11. lieber έν und σύν ; αντί, προ, από ; έξ, άνευ und ένεκα .

12 .
'Έν in mit dem Da . bezeichnet in weitester Bedeutung daß

etwas im Umfange oder Bereiche des Begriffes enthalten sei .
[Vgl . die Reg . zu Kr .
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$(. 1 . Iteper bfl § iocciie iv § 46 , 1 , 3 (iv '

Αρίψρονος 3C. § 43 , 3
6), das temporale § 48 , 2 , 6 — 9 . Elfteres steht zuweilen auch für unser
auf ; besonders aber für unser bei , an , da der Grieche bei denOrtsnamen
auch das Gebiet , die Umgebungen des Ortes mit umfaßt dachte. Έν yijjltvta 'lai χριϊττον η πλοντονντα ηλιϊν . I 'y, — Αιωτνχίά 'ης ήγιϊτο τωνέν Μ υκάλη '

Ελλήνων . Θ . ym » ov ίίς Τραπιζονντα ,
'
πάλιν '

Ελληνίύ 'α ,ϋΐ '/ονμίνην tV τω Ε ν ξέ ίν ω πόντω , £ ε . [gu 3:e. An . 4 , 8 , 22 .]
(A . 2 . Bei Verben der Bewegung bezeichnet

’έν das erreichte Ziel.
Doch beschränkt dieser Sprachgebrauch sich bei att . Schriftstellern auf die
Verbindung mit dem Perfect oder Plusquamperfect. sz. Th. 4 , 14 , l . s
Denn mehr als zw . sind Thuk . 4 , 42 , 3 . 7 , 17 , 2 , Xen. Hell. 7 , S , 10.
Als Perfect gilt auch οϊχομαι. sie. An. 4 , 7 , 17 .] Vgl . § 52 , 1 , 4 . Rur
bei TiiHvcu und ähnlichen Verben findet sich neben tis auch iv , in sofern
die Ruhe als Ergebniß zu bezeichnen ist. Ές το ' Ηραιον κατίψυγον . οί
i)'s iv το ) '

Ηραίο ) χαταπεφ e υγόττς Γξήιααν. St .
“Si ιχοντο { v

τοϊς άχυρο ϊς και τά έπιτήάιια iv τοντοις άνακικο μια μένοι
ηααν . 3 *. — Bis ίν ψρινός ιΗλτοισι τούς ίμούς λόγους . Σο . Regel¬
mäßig ist όήσαι iv πίό 'αις . Lobeck Paralipp . ρ . 524 .)

A . 3 . Bei Plnralen individueller Gegenstände (wie bei Collectiven )
heißt Iv auch unter (eben so im Gebiete der — ) ; durch vor übersetz¬
bar bei Begriffen des Redens , durch zu bei denen des Zn zäh lens .'
Οχληρόν iaiiv iv νίοις άνήρ γέρων . Γν . Πορίυόμίνοι iv τοϊς ψι¬
λοί ς ησαν . St . Οί Κρητων νόμοι ούχ ίίσ 'ι μύτην ιέιαψίρόντως iv
ηασιν ίύάόκιμοι τοϊς "Ελληβιν . ΙΙλ . — ‘

Ρητορικούς χαλώ τούς iv
τω ηλήχλιι ( iv τοϊς ηολλοϊς ) λέγην ύ'υναμένους . Ιο . Ού χαληιον’ΑΗηναίους iv 'AH η ν α ίο ι ς Ιπαινιϊν άλλ' ϊν Αακιύ ' αιμονίοις .

'
Αρλ.

Ου ϋοκούαί βοι iv τοϊς αάίχοις καταλογίζισθ -αι τούς αχάριστους ; St .
Το ψιλίϊαΗαι νπο των άρχο μινών doxti iv τοϊς μίγ ίστ ο ι ς tlvai . St .

A . 4 . In mannigfachen Beziehungen bezeichnet iv in welcher Sphäre
sich etwas befinde , mit sehr ausgedehntem Gebrauche auch in nneigent¬
lich ein Sinne . Aii μίτριάζeiv iv ταϊς ιύπραξίαι ς . Αη.

'Εν ταϊς
ολιγαρχίαις ούκ ίστι κακώς λέγιιν τους άρχοντας . Αη . Το iv
ίσηγορία ό'οκονντά τίνος άξιον ιϊναι τιμαοΗαι των καλών ioviv . Αη .
— Κλύιιν τον ίοΗλόν άνάρα χρη των iv τέλι ι . Γν . Πρωταγόρας τιτ -
ταράχονια έτη iv τι ; / ί-χ ν ;; η ν . Ηλ .

'
Αχρηστοι τοϊς ηολλοϊς οι iniei -

χίστατοι των iv ψιλοσοψΊα . Ηλ . — Οί βασιλινσαντις inaichvoav το
ηληΗος iv άριτΐ ; .

'Ισ . Έν ταϊς έλπίσιν χρη τούς αοψούς i’χιιν
βίον. Εν . Ής μακάριον ψρόνησις ίνχρηατω τρόπω . Γν .

A . 5 . Leicht erklären sich Redensarten wie iv όπλοις tlvai unter
den Waffen sein , iv παρασκιυΐί tlvai sich mit Rüstungen beschäf¬
tigen sz . Th . 2 , 80 , 2 ] , iv Ιλπίό'ι tlvai szn 4 , 70, 3 ] ; iv αιτία ϊχίιν
ηνά Jemanden Vorwürfe machen sz. Th . 1 , 35 , 2] , iv 6ργ $ ιχιιν
(ποιίϊσΗαι ) τινά Jemanden zürnen sz. Th . 2,18 , 3 vgl. Dem . 1,16 ] u . ä .

A. 6 . In sofern eine Wirkung in dem Object beruht bezeichnet iv
den Gegenstand auf den etwas ankommt , von dem es abhängt ; von
Sachen gebraucht oft unser durch. Τις ή ίμη άνναμις ; άλλ ’ iv σοϊ
πάντα ϊστίν . Αη .

"
Ολης της

'Ελλάάος ίν ταϊς γνναιξίν ίστιν η σωτη¬
ρία. Άρ . sElMÄey zu En . Med . 223 .] — 'Εν ταϊς ναυσΐ των Ελλή¬
νων τά πράγματα έγένιτο . Β . Εν τω άικαίω έλπί &ίς , σωτηρίας . Εν .
Έν τω 'έκαστον ιλιχαίως αρχτιν η τί πολιτιία και το μλλο ττληΗος το
υμέτίρον σώζιται . Αν .

A . 7 . lieber iv von der Zeit rc. 8 48 , 2 mit den A . ; mit Sub -

l . 21
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stantivi rungen adverbartig § 43 , 4, 5 ; iv εαυτω (Jαυτόν) είναι § 47,
6 , 6 ; iv Αιονύσου JC. § 43 , 3 , 6.

13 . 2vv {
'ξνν ) mit , gleichfalls dm Dativ regierend, bezeichnet

Verbindung und Zusammenhang, woraus sich der Begriff der
Unterstützung entwickelt .

A . 1 . Daß σύντινι mehr Cohärenz , μετά τίνος mehr Coexistenz
bezeichne ergießt schon die Vergleichung der Composita , z. B . συνέχω trab

μετέχω , συλλαμβάνω und μεταλαμβάνω . Vgl . über έπεσϋ-αι συν τινι

und μετά τίνος § 48 , 7 , 12 . Της γης συν ανάράσιν κ.άλλιον η κε¬
νής κρατεϊν. Συ .

"Οουι γε συν νω χρηστά βονλεύονσ αεί , καν μη πα-

ραυτίκ
'
, αυ &ίς είσι χρήσιμοι . Ευ . — Συν μνρίοισι τά καλά γίγνεται

πόνοις . Εύ .
‘ Ο ΰϊ&άσκ.αλος συν τω νόμω ίκέλενεν αεί τον Λκαστήν

ψήφον τί &εσΆαι . 3ε . Συν τω ιλικαίω τοι μίγ
'· έξεστιν φρονεϊν . Σο .

— ‘Η κτήσις των πιστών ιστιν ονάαμώς συν ι ή βία , άλλα μάλλον
συν τή ευεργεσία . 3ε .

A . 2 . Σϋν (τοϊς) Εεοϊς heißt mit Gewährung , gew . mit Hülfe
der Götter und brachylogisch συν (λεω {Ο-εοϊς) είρήσεται, είπεϊν unter
Voraussetzung göttlicher Hül ŝe sei es gesagt . sHermann zu So .
OK. 282 .] (“ Η ευτυχείς συν τω & εω φανούμε(λ' ή πεπτωκότες. Σο .)
Συν 9-εοϊς ονάενος απορήαομεν. 3ε . Πολλαί όάοί συν (λεοϊς ευπρα¬
γίας . Πίνά . —■ Οϊμαι μέν , οίμαι , συν 9-εω ύ” είρήσεται , ταύτης
άπαλλάξειν σε τής όφΕαλμίας . Άρ . Νυν , συν Εεοις είπεϊν , πολλάς
έλπίύ'ας έχω. Αη.

14 . Αντί , in der ursprünglichen Bedeutung gegenüber ziem¬
lich verschollen fXen . An . 4 , 7 , 6 ? s , hat den Grundbegriff gegen ,
statt , und regiert den Genitiv .

A . 1 . Daher bezeichnet es Gleichstellung oder Gleichgeltuug ,
z. B . bei Verben des Tausches u . ä. ; demnächst auch Stellvertretung ;
oft brachylogisch , mit seinem Substantiv für einen entsprechenden Satz
gebraucht.

aEv avfl·’ ενός ούκ έλαχιστόν έ’γωγε Εείην άν εις πολλά
άνό'

ρί νουν ’
έχοντι πλούτον χρησιμώτατον είναι . Πλ . Ηό 'υ γε πατήρ

φρόνησιν άντ ’ οργής
’έχων . Γν . Αεϊ τά μεν άντ ' αργυρίου άλλά -

ξασϋ-αι τοϊς τι ό'εομένοις άποιλόσίλαι , τοϊς άε αντί αύ αργυρίου Λ -

αλλάττειν ο τοι τι ιλέονται πρίασΟ-αι . Πλ. Το βέλτιστου αντί τής

ιλόξης τής παρά των άνΕρωπων αιρεϊσίλε . Πλ.
'Αντί του τιμω -

ρεϊν τοϊς τυρόννοις αί πόλεις μεγάλως τιμωσι τον άποκτείνανια τον

τύραννον . Βε . — Κακά πράττει άντ ’ άγαΕών . Πλ. Ούκ έατι τούτο ,
ώς εοικεν, εν άνθ-ρώπου φύσει ίπί α ο'ίεται κακά ίέναι άντί των

άγαίλών . Πλ.

A . 2 . lieber άνϋ·’ ων § 51 , 10 , 4 ; άντί beim Comparativ § 49 ,
2 , 7 . sSo gebrauchen die Tragiker es auch nach άλλος für ή . Ούκ έστιν
άλλη σή τις άντ ' ίμον γυνή . Ελυ .]

15 . Πρό eig. vor regiert den Genitiv .
A - 1 - So zunächst local , auch uneigeutlich , und temporal . Aus

jener Bedeutung entwickelte sich der Begriff zum Schutze , zum^ Besten
für . Προ των όφ,Ε αλμών προφαίνεται . Αί . Μινώα ή νήσος κεϊ-
ται προ Μεγάρων , θ . Πολύ τι σκότος, ώς εοικεν , Ιστί παρ

’ υμίν
πρό τής όλη (λείας . Αη . — ΠίνιΡαρον τον ποιητήν οί προ ημών
γεγονότες υπέρ ενός μόνον ρήματος, ότι την πόλιν έρεισμα τής

‘Ελλά -
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§ 68, 15 . 16 . Präpositionen .
δος ώνόμααεν , (τίμησαν . Ία . — Πρό di σποτών τοϊσι γενναίοιοι δού-
λοις εύχλεέστατον θανεϊν , Ευ . ΙΙολλαχις a προ αν τον τις ονχ ίξειρ -
γάσατο, ταύτα ο φίλος προ του φίλου (ξήρχεσεν . 8ε .

A- 2 . Den Vorzug bezeichnet πρό bei Begriffen der Wahl und
Schätzung; auch bei Cvmparativen nach § 49 , 2 , 7 . Sodann heißt
es auch bloß anstatt . Γελοϊον καί φαΰλον το προ των βέλτιστων
τα βραχύτερα αιρουμένους φαίνεσθαι . Τίλ . Βοόλου γονείς προ παν¬
τός (ν τιμαϊς εχειν . Γν . ΤΙρο πολλον ποιησαίμην αν σοι χεχαρι -
ομένως εϊπείν . Ία . — Την αυτήν δυναται δούλωσιν η τε μεγίστη χαί
Ιλαχίαχη διχαίωσις προ δίκης τοϊς πέλας (πιτασσομένη . Θ.

16 . Άπό von , mit dem Ge . , bezeichnet ursprünglich Abschei¬
dung . sReg. z . Th . u . από .]

(A. 1 . Entfernung bezeichnet άπό in eigentlicher wie in un¬
eigentlicher Bedeutung : άπό σχοποΰ fern vom Ziele und fern vom
Zwecke , nicht treffend , wie άπό τρόπου — πόρρω του καθήκοντος.
Ai παλαιαί πόλεις διά την ληστείαν άπό θαλάσσης μάλλον ωχίσθηααν . Θ .
Ούδένα εβαλε των άπό σχοποΰ άφεατώτων . Λι·ι . Ου/, άπό σχοποΰ
ίϊρηχεν αϊσθηαιν χαί (πιστήμην ταντόν θέμενος . Πλ . Ούδεν άπό τρό¬
που λέγεις .

"
Ορο, ό'

ή χαί εί τύδ 'ε προς τρόπον λέγω . ΙΙλ .)
A . 2 , Dann bezeichnet «71» local und temporal bei Be¬

griffen der Ruhe wie der Bewegung von wo etwas ausgeht .
Ueber άπό bei Compositen mit άπό u . a . § 47,13 , 3 vgl. eb . A. 1 . Ueber
die sog . Attraction beim Artikel 8 50 , 8 , 14 . vgl. A. 17 . Ai διώρυγες
ήσαν άπό ιοί Τίγ ρητός ποταμού . 8ε . Ο των Περσών βασιλεύς τολμά,
γράφειν οτι δεσπότης ( στίν απάντων άνθρωπων άφ ’ ήλιου ανιόντος
μέχρι δυόμενου . Αΐ . Ον/ άπό της αυτών ορμώνται !'Αθηναίοι , άλλ'

ix τής των (πιχαλεσαμένων . Θ . Εγένετο ή αρχή ή Όδρυσών (πί μεν
θάλασσαν χαθήχουσα άπό Άβδήρων πόλεως (ς τον Εύξεινον πόντον .
8 . (

*
Αρτι άπ ’ ( χείνον έρχομαι . ΙΙλ .) — ΙΙροςήχει τοϊς άμφισβη -

τούσιν αρετής ευθύς άπό γενεάς διαφέροντας είναι των άλλων . Ία .
[§ 43 , 4 , 7 .]

A . 3 . Ein Ausgehen bezeichnen άπό und auch bei den Begriffen
des Ankuüpfens : an. Aehnlich stehen sie bei άρχεσθαι : mit . Vgl .
§ 47 , 13 , 9 11. 56 , 8 , 6 . Κατέδησαν άπό δένδρων τους ίππους . 8ε.
Άνεχρ έμααεν υμάς άπό των ( λπίδων . Αί . Ηρτηται ( χ των
θεών θάτερα . Πλ . Έχ των δένδρων τινες άπήγχοντο . Θ .

A . 4 . Άφ ίππου ex equo , zu Pferde u . ä . sagt man in sofern die
Handlung auf ein Object gerichtet ist. κύρος τά θηρία (θήρευεν άπό
ίππον . 8ε . Τοξότης άφ ’ ίππων Κρης ονχ άχρηστος . Πλ . Απο νεών
(πεζομάχουν . Θ.

A . 5 . Ein Herkommen bezeichnet άπό rücksichtlich des Or¬
tes , der Masse , des Geschlechtes . Ίμέρα άπό ζάγχλης ωχίσθη
υπό Εύχλείδου . Θ . Των άπό του δήμου τις άντείπεν . Θ . Αληθές

ήν άρα (άθλων απ ' άνδρών (σθλά γίγνεσθαι τέκνα . Εν .

A. 6 . Eben so steht άπό von der Masse der etwas
^
entnommen wird ,

z. B . dem Vermögen. Τοσούτοι (φύλασσαν άπό τε των πρεσβυτά -
τωνχαίνεωτάτων . Θ . Τοσαΰτα λελειτοΰργηχεν άπό τοσούτων χ ρη¬
μάτων .

'Ισαϊ .
A 7 Das Ausgehen einer Wirkung bezeichnet άπό so¬

wohl von Personen als von Sachen , in Fällen der Art zuweilen unserm
21 *
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durch , mit , bei, entsprechend, wie unserm nach bei σκοπεϊν, τεκμαίρεαίλαι
u . α. Hieher gehört άψ εαυτόν ans eigenem Antriebe . Ueber άπό
bei Passiven § 52 , 5 , 1 , bei Substantiven z. Th. 1 , 37 , 1 . τώ ίΗοφιλεΐ
ούχ όμολογήσομεν όσα γε άπό (ίεών γίγνεται , πάντα γίγνεσθαι ώς

άριστα ; Πλ . Α π ' έχίλρών πολλά μαν &άνουσιν οί σοφοί . Άρ . Φέρειν

χρη τά τε άαιμόνια άναγκαίως τά τε άπο των πολεμίων άνάρείως .
θ . Σωφρονίζει ο άπο τώνιλορν φόρων φόβος . 3ε . Αϊ ϋ-ερα πείαι

αί άπο των μέγιοτον φρονονσών γ ν ν ιαχών ε νφραίνο νοτ μ ιϊλιστα. 3ε.
— ( Πισιενομεν τω άφ· ' ημών αυτών ενψύχφ . θ .) — Άφ ’ εαυτών

xui ον τον πλήθους κελενσαντος ταυτα είπον . Θ . — // σελήνη άπο

του ήλιον έχει το φως . Πλ . Οΰκ αξιον άπο της όψεως ούτε φι -

λείν οντε μισεϊν ουό'ένα , άλλ’ ix των έργων σκοπεϊν . Αν . θύρσος και

άπο τέχνης γίγνεται άνθ -ρώποις xal άπο 9-νμου xui άπο μανίας .
Πλ . Αύναμιν άπο των τρόπων έκτησάμεΟ-α . Θ . — Τον ϋ-εών πόλε-

uov άπο ποιου &ν τάχους φενγων τις άποφνγοι ; ge .
'Απο της

αυτής ό' ιανοίας ό'εϊ τάς τε ιό'ίας ιίίκας και τάς ό'ημοσίας κρίνειν . Αη.
— 'Απ ' αυτών των έργων σκοπείτε . Θ . Ονχ έστ’ άναιβχυντότερον
ούόεν ,9 ηρίον γυναικός " απ ’ i μάντης έγώ τεχμαίρομαι . Τν . — Ονχ
οϊόν τε μη άπο αντίπαλον παρασκευής όμοϊον τι η ίσον ές τό

κοινόν βουλενεσ&αι . Θ . Την τόλμαν άπο της όμοιας τύχης η
’ξυνε-

σις ίχ τον υπέρφρονος έχνρωτέραν παρέχεται . Θ .

A . 8 . So bezeichnet από oft auch die Veranlassung ; ja selbst eine
Gemäßheit : nach , in Folge , ans.

’Από στάσεων Ικπίπτοντες τάς
πόλεις έκτιζον . Θ . Άπ ’ άρετης προτιμάται . θ . — Ταντα ον πολεμώ

ελαβον, άλλ’ άπο της π ρότερον ξ ν μβά σεω ς . θ . Άπο σημείου
ενός ίπιστρέψαντες τάς νανς μετωπηό

'όν έπλεαν . Θ . szn 4, 67, 5 .J

A . 9 . Ferner bezeichnet από woher (Geld -) Aiittel entnommen wer¬
den .

”Εστι των χρημάτων άπό των ξνμμάχ ων η πρόςοάος. θ . Οι
ληαττιϊ ό'ΰνανται ζην άπό πολύ χρειττόνων . 3ε . Κάλλιανόν τε xui

άριστον χα 'ι ήό'ιατον άπό της γεωργίας τον βίον ποιεϊα &αι . 3ε . τ -
Τ
Αρ

' ο ’ίει τούς ίλεονς ώφελεϊσ&οι άπό τούτων α παρ
’

ημών λαμβάνου -

αιν ; Πλ . Κι ς μίαν έκαστος τέχνην Ιν πόλει κεκτημένος άπό ταντης
άμα καί τό ζην χτάσίλω . Πλ . θαυμαστόν (οτιν ότι ζώνιες άπό του

ανκοφαντειν ον φασιν λαμβανειν άπό της πόλε ως . Αη. — Αια -

λαμβάνονσι τό άπό των αιχμάλωτων γινόμενον άργυριον . 3ε.

A . 10 . Άπό τών χρημάτων heißt vermittelst der Gelder , für
die Gelder . Στράτευμα συνέλε 'ξεν άπό τούτων τών χρημάτων .
8ε . Περικλής Σάμον άπό ό' ιακοσίων νεών και χιλίων τάλαν¬
των χατεπολέμησεν .

’ΐσ .
A . 11 . Eigenthümlich sind einzelne Redensarten, wie άπό στόματος

auswendig , άπό ^λώσσ ^ς münd lich , <«ιο ταύτομάτον ohne Veran¬
lassung [j . Th. 6 , 36 , 2s , άπό τοΐί προφανούς offen u. a. Vgl . 8 43 ,
4 , 5 . Αυναίμην tev ’ίλιάόα όλην και Όό'υσσείαν άπό στόματος ειπεϊν .
3ε .

' Οσα άπό γλώασης εΐρητο αντοϊς είπον . Θ . Άιρευόης τις άπό

ταύτομάτον πλανΐιται φήμη κατά την πολιν . Λι .

17.
"Εξ , εκ mit dem Ge., dem εϊς correlat , dem από vielfach

synonym , bezeichnet das Hcrvorgehen aus einer Umfassung , ur¬
sprünglich local . sReg . z . Th . u . εκ .] Οντ' εκ χιρός μεθίντα
καρτερον λίθον ραον κατααχεΐν, οντ' άπο γλιοττης λογον. Με.

A. 1 . Wie έν bei nach 12 A . 1 , so kann auch εκ von heißen .
‘H

άναχώρηαις τών ‘Ελλήνων Ιξ 'Ιλίου χρονιά γινόμενη πολλά ενεο-

χμωαεν . θ .
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§ 68 , 17 . Präpositionen .

A. 2 . Wie bei localen Begriffen , so findet sich εξ auch bei persön¬
lichen Pluralen. So steht bei εχ , wie bei είς nnd bei Λ« mit dem Ge .,
der Name des Volkes für den Namen des Landes . Απιέναι έχέλεν-
ety ig κόρακας ix των πολιτών . Αν .

‘H ix των πολεμίων τροφή
χονφοτερσν την οτρατεΐαν idoxa παρεχενν . Βε . — Κτηνη των Τσ¬

οχών ίϊ,αβον . Ξε .
A - 3 . Ueber die sog . Attraction tz 50 , 8 , 14 n . 16 f . Rur scheinbar

steht εχ fiir εν , in sofern nämlich eine Ikichtung auf den Standpunkt eines
Andern vorschwebt . So auch bei Beschreibungen , z. B . ix δεξιάς zur Rech¬
ten (το ix τον ίαϋμον τείχος die nach dem J . hin gelegene Mauer ) .
Ηχούσαν ovd'iv ix της Λακωνικής πεπραγμέναν , θ . ΊνάγνίοίΗ τον

νομον τον ix της στήλης .
’Ανά .

“ΗιαΗοντο οι ix τ ων πύ ργων φύ¬
λακες . Θ . svgl. Reg . z. Th . n . εκ .] — Χρή ix μεν Ηαλάττης τήν Εύ¬

βοιαν προβαλέσΗαι πρό τής Αττικής , ix δε τής μεσόγειας τήν Βοι¬
ωτίαν. Αη .

"Εστησαν ΙΙέρσαι μεν ix δεξιάς , οι <Γ άλλοι σύμμαχοι
έξ άριστεράς τής οδού . Βε. szn Xe. An . 5 , 4 , 3 .] — ( Το ix τού

ίσδμού τείχος οι 'Αθηναίοι άποτειχίσαντες έφρούρουν , το δ ’ ές τήν

Παλλήνην άτείχιστον ήν . Θ .)

A . 4 . Als Gegensatz zu tkx kann εξ auch , wie «no , von — an de-
deuten . Τήν Κιλικίαν όρος παρέχει οχυρόν καί υψηλόν ix Ο αλάττης
είς Ηάλατταν . Ξε . Εκ των π οδών εις τήν κεφαλήν αοι πάντ έρω . Αρ .

A . 5 . Wie «τι» steht εξ auch bei Begriffen des Anknüpfens und
Anfangens 8 68 , 16 , 3. Ta στρώματ ώ παί δήσον ix τής άσπί -
δος Αρ . Εκ τής Ηαλάττη ς ίίπασα υμίν ήρτηται ή σωτηρία . Ξε .
Ούτε ναύν ίξ ενός άγχνρίου ούτε βίον ix μιας ίλπίι fog όρμι -

στέον . Γν .
A . 6 . Den Vorsprung bezeichnet εξ in ix πολλοί (vgl. § 43,4,8 ) ,

ix τόξου ρύματος u . ä . Εκ πόσον αν ίππος πεζόν ελοι ; Ξε . Ονδ ’

εί ταχύς είη, πεζός πεζόν αν διιόχων χαταλαβοι ix τόξου ρνματος . Ξε .

A. 7. An den localen Gebrauch des εξ schließt sich der

temporale ( seit nach ) , der sich zuweilen mit dem caussalen berührt :
ix τούτου hierauf und deßhalb , aber ΐχτούτων in der Regel in Folge

dessen , aus diesen Gründen . (Doch auch synonym mit μετά ταύτα
Sen . Ιππρ . 1 , 7 , vgl. Oik . 2 , 1 . 4 , 12. Mem . 3 , 5 , 4 . (Hertlein .) ^

Kr . zu
Se . An. 1,3 , 11 .) Vgl . § 43 , 4, 7 . Μεγίστης δίδυτε εκ παντός τον χρό¬
νου δωρεάς τοίς τούς γνμνικούς νικώσιν αγώνας καί στεφανίτας . Αη .

Χαλεπόν τά εχ πολλοί χατεψενομένα καί ίπιβεβουλενμένα , ταντα πα -

οαχρήμα άπελέγχειν .
’Αντ . svgl . § 50 , 5 , 13 .J — Αακεόαιμονιοι xafh -

στάαι γέροντας ix των ix παιδός είς γήρας σωφρόνων . Ai . Εις ψευ¬

δός τρεπόμενοι υγιές οΰδέν έχοντες είς ανδρας εκ μειράκιων τελευ-

τώσιν . ΙΙλ . — Τερπνόν εχ χυναγίας τράπεζα πλήρης . Εν . Ανδρών

άγαϋ -ων ix μεν ειρήνης πολεμείν , εν δέ παρασχόν εκ πολέμου πά¬

λιν ξυμβήναι . Θ . — ‘ Ημίν τί συμβουλεύεις ix τούτων ποιείν ; Ξε .

A. 8 . Eine Herstammung bezeichnet εξ sowohl local als

geschlechtlich. Άρχϊνος o ix Κοίλης ίγράψατο Θρασύβουλον τον

Στειοιέα . Ai . Φιλονσι τάς εξ Αίληνών παρθένους . Εν . — Το στρα¬
τόπεδο ν είχεν αντω τους μέν από Ηεών , τούς ό ’ έξ αυτών των

Ηεων γεγονότας . 7(>. Ο νομος κελεύει ο τον Σολωνος κρατείν ^
τους

αροενας καί τούς ix των άρρέν ων . Αη . Ονχ αν γένοιτο χρηστός |
ix.

κακού πατρός . Εν .
‘Η ψνχη ονκ έργον έστι του ίλεον μονον αλλα

καί μέρος , ονά ’ υπ ' αυτόν άλλ’ απ ' αυτοί καί έξ αυτού γέγονεν . Ήλοντ.



Sgl . § 47 , 6,5 . (Neben dem bloßen Ge . En . Phoin. 8 .) Ueber ξύλα τέμνειν
εξ όρους z. Th . 2 , 75 , 2 vgl. Arr . An . 7 , 16 , 1 .

A . 9 . Ein Hervorgehen bezeichnet εξ auch riicksichtlich der Masse ,
des Wesens , der Kraft , selbst bei persönlichen Begriffen. Vgl . 16 A . 7.
Ueber ix. bei Passiven § 52 , 5 , 2 . Hieher gehört auch sAristot . Met. 4,24]
ix παντός τρόπον durch jedes Mittel , auf jede Weise u . ä . Ex
των όμοιων oi κακοί γαμονσ ’ άίί . Ευ . Ενρήσετε Ιν πάσιν ί'ργοις
τους μΐν ενδοχιμούντας τι χιά Εανμαζομένονς ix των μάλιστα επι -
σταμένων όντας , τους δε χαχοδοξονντάς τι χαϊ χαταφρονονμένους ix
των άμαΕεστάτων . 3ε . Πάσα πολιτεία μεταβάλλει έξ αυτού τον
έχοντας τάς άρχάς . Πλ . Εκ πένητος ix των υ ^ ετέρων πλούσιος
γεγένηται . Αν .

‘Η ραστώνη όντως Ιστίν ix των πόνων , ix ραστώ¬
νης δέ γι οίμαι της αισχράς οι πόνοι πιφύχασι γίγνισΕαι . Πλ . — Νό¬
σοι των χαρπών εκ Α ι ό ς ιιαιν . 3ι· Εχ Ειών χαχά γίγνισΕαι άόυ¬
νιά ον. Πλ . Αι ίπιβουλαί έξ ονδίνων πλιίονς τοϊς τνράννοις ιϊσίν η
από των μάλιστα φ,ιλεϊν αυτούς προςποιησαμίνων . 3ι . Έχ Εεών πε-
πρωμίνον ίατί πολέμους iv άνΕρώποις γίγνισΕαι . 3ι . Τι5 πονούντι ix
Ε ε ώ ν οφείλεται τέχνωμα τον πόνου χλίος . Αι . — Ενρίσχεται η άλή-
Ειια ίχ των ιϊχοτων . Αι . Εχ πολέμου ειρήνη βεβαιονται . θ . Τοϊς
διδασχάλοις Ιξ άνάγχης παρατιΕέμιΕα τούς ήμετέρους αυτών παϊδας .
Αι . Εχρατιϊτι ix τού προςέχιιν τοϊς πράγμασι τον νουν . Αη . Τα-
ραττόμεΕα ix τού μηδέν φροντίζιιν ων εχρήν . Αη . — ‘Ο τύραν¬
νος ίξ απαντος τον νον ονκ άν ποτι δνναιτο φίλος γίγνισΕαι . Πλ.
Γίγνιται ix τον αυτού τρο που μισολογία χιά μισανΕρωπία . Πλ .

‘Οστις τά ήδιατα ix παντός τρόπον ζητιϊ ποιιϊν , τί άν διαφέροι των
άφρονιατάτων βοσχημάτων ; 3ι . Ονχ ίξ απαντος δεί το χερδαίνειν
φιλιϊν . Σο .

A . 10 . Verwandt ist der Begriff der Gemäßheit : nach, in Folge .
Hieher gehört ix των παρόντων ex praesentibus , nach den g eg en w är -
tigen Umständen , n . ä . sz. Th. 3 , 29 , 2 . 6 , 70 , 4 .] Χρή ix των
έργων σχοπιϊν ά εκάστω τυγχάνει πιπραγμένα . Αν . ΑννήσισΕε Ειά -
σααΕαι ix των ό μολογ ο υ μέν ων χαί τά αντιλεγόμενα . Αι . Εχ των
έργων χρη μάλλον η ix των λόγων την ψήφον φέρειν . Αυ . Ονχ
inoiovv εχ των ξυγχει μέν ων ά ιϊρητο . θ . Κλέαρχος ίλέγετο αρχι¬
κός είναι ώς δυνατόν ix τον τοιοντον τρόπον οίον και ίχεϊνος ιΐ -
χεν . 3ε· sz . Th . 6 , 34 , 2 .] Πράξομεν ό, τι αν ήμϊν ώς ix των πα¬
ρόντων κόσμον μάλιστα μέλλε; οϊσιιν . Θ . Χρή τον βιλτίω ix των δυ¬
νατών άεί πανταχού αίρεϊοΕαι . Πλ .

A . 11 . Ueber ίξ ίσο ν κ . § 43,4,5, * εχ τον εϊχότος z. Th. 4 , 17 , 4,
Ιχ τον άδικον zu Xe . An . 1 , 9 , 16.

18 .
vAvtv ohne regiert den Ge. ; über ων ίίνεν 4 A . 1 .

A . Es ist der Gegensatz von σύν und heißt auch ohne Mitwirkung ,
ohne Zuthun oder Geheiß . Ενχλιιαν έλαβον ονχ ανευ πολλών
πόνων . Εν . — Τί βροτοϊς άνεν Αιός τελείται ; ΑΙσ. Ταντα άνευ
τής πόλε ως ίπράσσετο . Θ .

19 .
"Ενεκα, ενεχεν, εϊνεχα wegen regiert den Ge . Glieder ov-

vtxa Dial . Sy . § 68, 19 , 2 u . z . Th. 6 , 56, 3 .^
A . 1 . Gew. steht es nach seinem Casus; nicht selten jedoch auch vor

demselben ; zuweilen eingeschoben und selbst von seinem Nomen getrennt .
*Hv

μεν όρμισϋ rj τις ημών εις λιμένα τον τής τύχης , έβάλει άγκυραν κα-
Εάψας ασφαλείας είνεχα . Φιλ . Αέγεις , α δε λέγεις ενικά τού
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laß fit ' λίγης . Μέ. — Ο νπ io αυτός ενεκα φίλων nieτο dtl β# αι , ώς

αυνεργους έχοι , και αυτός in ειράτο συνεργός τοΐς φίλοις κράτιατος εί¬

ναι . Ä - Στρατείας η πόλις της τωι > άλλων ενεχ
' Ελλήνων έλενίλε -

ρίας και οωτηρίας πεποίηται . Λη .

A. 2 .
"Ενεκα {γε) heißt auch was anbetrifft , soviel davon ab -

hällgt . Φως a μη εϊχομεν , όμοιοι τοΐς τυφλοϊς αν ημεν ενεκά γε
των ημετέρων οφΊλαλμων . 3ε . Αοφαλώς έζιον ενεκά γε των ου -

κοφαντων . Ίο . sHeindorf zu Plat . Charm . 14 .)

Ul . Uelier άνά und εϊς ; άιά , κατά , μετά und υπέρ .

20. Άνά auf , in regiert den Ac .
($ . 1 . Oertlich heißs es auf — hin . Selten steht es ähnlich (distri¬

butiv) von der Zeit . Τους Καρό'ονχους έφαοαν οίκεϊν άνά τά όρη. 3ε.
]Ανά πάοαν γην και ίλάλατταν ειρήνη έαται . 3ε . Οι παϊό 'ες τους

πρεσβυτίρους όρώσιν άνά πάοαν ημέραν σωφρόνως άιάγοντας . 3ε .)

A. 2 . Häufiger findet es sich Lei Zahlen distributiv : άνά πέντε je
fünf . Έπορενβ-ηοαν άνά πέντε π αρααάγγας τής ημέρας . Ξε.

A . 3 . Vereinzelte Redensarten sind άνά οτόμα im Munde , άνά κρά¬
τος in Eil , άνά λόγον nach Verhältniß .

'Αργός οΰό'είς ϋ-εούς έχων

άνά οτόμα βίον ό'ύναιτ ’ αν αυλλέγειν ανευ πόνου . Ευ . Προφαίνεται
έλαύνων άνά κράτος ΙΊρονντι τω ΐππω . 3ε . Λέγεται τους λίίλονς έ-

χειν άνά τον αυτόν λόγον την λειότητα . 3ε .

(A . 4. Epiker und Lyriker verbinden άνά auch mit dem Da .f

21 . Εϊς und ες (dies fast durchgängig bei Thuk. fzu 1, 1 , 2f ;
sonst ist εϊς vorherrschend, auch bei den Dramatikern vgl . Elnisley
zu Soph . Oid. T . p . XII) in , hinein , dem εξ entgegengesetzt, re¬

giert den Ac . sReg. z . Th . u. έ'
ς .]

A . 1 . So steht es in eig. und nneig . Bedeutung , z . Th . auch unserm
an entsprechend. lieber εϊς ύ'ιΛισκάλον rc . § 43 , 3, 6 u. Dial. Sy . eb .
A . 5.

"
Ορκους iy ώ γυναικός εις ΐίό '

ωρ γράφω . Σο . Ίΐ γλωοοα πολ¬

λούς εις ολε & ρον ήγαγεν . Γν . — Απέβηααν ές τήν γήν . Θ . Παντ

εκκαλνπτων ο χρόνος εις τό φως άγει . Σο .

A. 2 . Mit Verben der Bewegung verbunden entspricht
ktx bei Orts - und Lander - Namen wie bei den für diese gebrauchten
Völkernamen (17 A . 2 vgl. 12 A . 3 ) unserm nach , ins Land der , szn
Xe . An . 4 , 7 , 2 ] ; unserm unter oft bei persönlichen Pluralen
oder Collectiven ; zuweilen nur kräftiger als ini . lieber εϊς, selten εν,
bei den Verben des Versammelns m . Anm . zu Thuk . 2, 99, 1 ; über na -

ρεϊναι εϊς zu Xe. An . 1 , 2 , 2 . Σωκράτης πρω ές τους περιπάτους

και τά γυ μνάαια ήει . 3ε . Σικελοϊ έξ ’ Ιταλίας Λέβησαν ές Σικε¬

λίαν . Θ . Έκ τούτων {των Φαοιανων ) έπόρειι9ησαν εις Ταοχ ο υς .

%ε . — Οι τριάκοντα πολλούς των πολιτών εις τους πόλε μίους Ιξη-

λαοαν . Λυ . Ές όχλον έρπειν παρ &ένοιοιν ον καλόν . Ευ . — Ετολ -

μήοατε Ονν τψ πατρίω φρονηματι ϊένατ εις α ντους . 3ε . [ρ TH . 4,95 , 2 .J

1 . 3 . Scheinbar steht εϊς für πρός , weil man bei Ortsnamen oft

auch deren Umgebungen mit befaßt (12 A . 1 vgl . z . Th. 1 , 12 , 2 u . 6 ,
105 , 1) ; selbst bei Personennamen in sofern sie für einen localen Be¬

griff eintreten , z. B . άικαοταί für Λκαστήριον . ( Vgl . Sintenis zu Plut.



328 Syntax .

Per. exc . 4 und Spitzner zur Jl . exc . 35 .) Ιΐΰρις ήγαγ ' ‘Ellad" tl ς' Ιλιον . Ev . — Οντ’ εις Αελφ -ονς ovd" είς '
Αμμων ' έλίλόντες εκεί :>I -

σομεν . Αρ . Βαό'ίζονΟιν είς άλλήλονς . Αρ . Eis υμάς είςελΒών il -
πίζω των (hxaiüiy τενξεσ&αι . Αν .

U. 4 . Brachylogisch steht iis die einer Handlung folgende Bewe¬
gung mit umfassend . Ueber παραγγέλλειν εις τα όπλα § 62 , 3 , 2 . Re¬
gelmäßig ist eig . (κατ )έστην είς — trat in — , gerieth , gelangte zu — ,
szu Te . An . 1 , 1 , 3 lat. A .s Vgl . § 36 , 9 , 5 . lieber άφίσταοίλαι tis zu
Xe . An. 1 , 6 , 7 . Ανίστατο εις οίκημά τι ώς λονσόμενος . Πλ. Την
πόλιν ( ξέλιπον οϊ ένοικονντ ff iis χωρίον οχυρόν επί τά όρη . St .
szu Te . An. 1 , 2 , 24 .) Θησενς κατέλυα t των άΙΙων πόλεων τά ιε
βονλεντήρια καί τάς άρχάς ίς την νυν πόλιν . Θ . Τον ζώντα ίίς
τους nolt μί ου ς « Ιόντα άρ

’ ου Λορίΐί »' didovai Λΐ rots έθ-έλουσ »
χρήσίλαι vij άγρα <1, τι άν βούλωνται ; lll . szu Arr . An . 1 , 25 , 4 lat . St .]
— Στάς tis το μέσον avvtx.altct τούς εαυτόν στρατιώτας . St . ΙΙολ -
λάκις tis ποΙΙην α & νμίαν κατέστην . Αν . sMancherlei andre Bei¬
spiele in den Reg . zu Kr.s Ausgaben u . ές , tts·]

A . 5 . Ein Ziel bezeichnend entspricht tis unserm bis zu , ans . So
steht es auch bei τελευτάν. Από σου ό'ει άρχεαίλαι, τελευτάν <1 ’ εις
Εν Εύφημον . III . — “Οπου äv eis άκόντεον άφ ικνήται , ακοντίζει '
οπού cT άν εις ά'όρατος πληγήν , παέεε. St . Holla d'εε μοχ &είν τον
ήξοντ’ εις έπαινον ενκλεώς . Γν . — Βλέπων πεπαίύ '

ινμ είς τά των
πολλά) ν κακα . Γν . Ον χρή άπό των ίιΐίων άγάλλων όκνείν άαπανάν
tis το κοινόν άγαίλόν . St . Ο άσωτός έστιν ό άναλέσκων είς
ά μη ό’εΐ . Αρλ . — Παιύ 'εΰομεν άνϋ -ρώπους εις αρετήν . III .

A. 6 . Von Personen so gebraucht heißt kl'x unter (mit Einmischung
der Bedeutung A . 2) , ans , gegen ; vor bei Begriffen des Sprechens
und des Rufes . sReg . z. Th . u . kL.] Τον κάκιστον πλούτος είς πρώ¬
τους άγει . Εν . — Απέβλεψεν είς Αύτό λύκον , σκοπάίν τϊ εκείνω
άόξειεν . St . Μη βονλεσίλε εις υμάς την αιτίαν περιτρέψαι . Αν . —:
*Εα μ

'
αμαρτείν ον γάρ ϊς σ’ αμαρτάνω . Εύ . Ο 'νομοίλέτης

'
έγραψε

μηό " είς τους (Ιον Ιον ς υβρίζει ν . AI. Προςφιλεϊς όντες άιά την
( ς τον Μηό 'ον προθυμίαν αύτοίς έτνγχανον . Θ . Ου σοφός , άληίλής
ό" ές φίλους έφυν φίλος . Εν . [j . Th . 1 , 128 , 3 .] — ‘Α είπον είς
τι π τίντας ούκ άρνήσομαι . Εν .

’
Εκμαρτνρείν άνάρα τάς αυτόν τνχας

είς π αν τ ας άμα &ές, Ευ . Ιίάνυ ελλόγιμός γέγονεν είς τον ς "Ε Ιλη¬
ν ας 'Αριστείδης . Ιΐλ .

A . 7 . An den Begriff des Zieles schließt sich der des
Zweckes : zu , zum Behuf , für. // ημέρα αεί τι καινόν είς τό
φ ρόντιζειν φέρει . Ποσείδ . Άπαντές έαμεν είς τό νο υ ίλετεϊν σο¬
φοί . Εύ . — ‘Η σπάνις πρόχειρός είς τό δράν κακά . Γν. Τί είς
πόλεμον κτήμα χρησιμώτερον άν&ρώπων ; St . Μέγιστον άγαβ -όν τό
πει &αρχεϊν φαίνεται είς τό καταπράττειν τά αγαδά . St .

A. 8 . Verwandt ist der Begriff des Betreffens : in Ansehung .
Daher auch είς δΰναμιν neben κατά d'. nach Vermögen , szu j£e. An . 2,
3 , 23 .] Ζηλώτός οστις εύτνχησεν ές τέκνα . Εύ . Φευ , τοίσι γενναίοι -
σιν ώς απανταχού πρέπει χαρακτήρ είς ευψυχίαν . Εν . Αεί κεχα-
ρισμένως πραττειν το παν είς δόνα μι ν . Πλ . Οι κακοί πάντες είς
π αν τα άκοντές είαι κακοί . Πλ .

A. 9. Bei Zahlen heißt ε ’ίς theils gegen , an , theils steht es di »
stributiv : zu , besonders in militairischen Ausdrücken , wie είς Λίο zweiMann hoch oder tief ( neben oder hinter einander vgl. zu Te . An .
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§ 68 , 21 . 22 . Präpositionen .

«.VI Vff C» **·> I-1, t Kyj*/r .K * u Ui .» *·· v » r t i . r 1U/.U* u » y CL»II·^
οιν .

’
Αρ . Φιλίίργνρία τοΰι ’ εστιν , όταν άφτίς σχοπτϊν τά dixaia

ίέρόονς d ι α παντός δούλος $ς . Γν . Των fv βροτοϊς ονχ τατιν

2 , 4 , 26 , 7 , 1 , 23 ) . Ξυντβοήθησαν τϊς τϊχοοι μάλιΰτα. Θ . — Της
φαλαγγος εφιιααν εις τρεις την ϊνωμοτίαν αγην ' τούτο di σνμβαί -
ντιν αύτοϊς ού πλέον η τις duid ' txa τό βάθος. Zk.

21 10 . Bei Zeitangaben bezeichnet τϊς theils eine Richtung , auf
Bevorstehendes bezogen : ans , an szn Xe . An . 1 , 7 , 1s ; theils ein Er¬
strecken : auf ■— hin , für .

"Πχ.τττ τις την τριαχοατην ημέραν .
Βε . — ’ίΐιηθη deiv της αρετής της αυτού μνημτϊον τις τον Άπαντα
χρόνον χαταλιπτιν . Ίο .

A . 11 . Endlich steht τις in einzelnen advcrbartigen Verbindungen ,
wie ίίς χαιρόν oder εις χαλάν gelegen (§ 43 , 4 , 5) , τις υπερβολήν
Übermäßig , ές τέλος endlich . sPsiugk z. En . Herk . 701 , Hel. 1081 . )
Eis χαιρόν ήλθες , χαίπτρ άγγέλλων /φόβον. Ευ .

“
Εγωγε λυπούμαι

μτν τις νπτρβολήν έπί τοϊς παρούαιν , iv di τη λύπη φρονώ . Φιλ .
Ές τέλος οι μτν εοθλοί τνγχάνοιιοιν άξιων ' οί xaxol d ‘, ώσπερ πτ-
φύχασ '

, ονποτ εν πράξτιαν αν . Εν .

22 . Jm mit dem Ge . heißt eig . durch . sReg . z . Th . u . όιά] .
A 1 . So zunächst local , auch in Verbindungen wie diel Χαλύβων

durch das Gebiet der CH . (vgl . 21 A . 2 ) ; ferner in uneig . Bedeutung ;
dann temporal : hindurch ; eig . brachylogisch in diel τέλους bis zum
Ende hindurch , syn. θιατελών Xe . Kyr . 7 , 5 , 75 . sVgl. Pflugk z. Herk .
103 .)

’ΕπορεύΘήβαν diel Χαλύβων σταθμούς επτά. Ξτ . Jia της
Αγοράς πορτύτται . Ίη . ■— ‘Η άρετή βαίντι dia μόχθων . Ευ . —
Τέρας έστίν , τι τις τύτύχηχτ dia βίου . Γν . Οί ντανίσχοι di ' ημέρας
λαλούσιν .

’
Λρ .

τον χέρ
ovdiv diel τέλους τvdaιμovovv . Εν .

A. 2 . An die locale Bedeutung schließen sich Redensarten wie diel
μάχης liveii , ίρχεαθαι {τινί ) Kampf ( mit Jemand ) bestehen , di
εχθρας γίγνεσθαι {τινί ) sich Jemand verhaßt machen lt . ä . sz. Th .
1 , 40 , 3 . 2 , 11 , 2 . vgl . z.^ Her . 1 , 169 u . Elmsley zu En . Med . 842 .)
Analog steht es auch ohne ein solches Verbum : unter . Ούχ τΐχός Λθη -
ναίοις dia μάχης έλθεϊν . θ . Ει βονλευόμτθα παλιν αύτοϊς diel
φιλίας ίέναι , άνάγχη ημάς πολλήν ιΐθνμίαν τχτιν . Ξε . Ον di ’ ε¬

χθρας ονιϊττέρω γτ νήαομαι .
’
Λρ .

"Απασα ψυχή Άτίμασι ξννούσα
ix νέων μάλλον αν diel φ όβων ίθίζοιτο γίγνεσθαι . Πλ . —■ Το

μη ι ’ιύ'ιχεϊν τους όμοιους έχνρωτέρα dvvaμις η diu χινάυνων τό
πλέον τχτιν . θ .

“Εσται η οννονοία , τϊπτρ εσται diel μέθης , ονχ α¬
θόρυβος . 11λ . lieber dia φόβου είναι rc . z. Th . 6 , 34 , 2 .

A . 3 . Sowohl local als temporal kann diel mit dem Ge. auch
einen Zwischenraum bezeichnen : nach einem Zwischenräume
von — . Jia dexa έπάλξεων πύργοι ήσαν . θ . Μτααήνην diel ττ -
τραχοοίων ετών γιέλλονβι χατοιχίζτιν . Ίο . Τα diel πλτίστου
πάνττς ϊσατν θαυμαίομτνα . θ . Vgl . 43 , 4, 8 . lieber ( ιός) diel τe/,χέων
z. Th . 4, 96 , 1 .

A. 4 . Das Werkzeug bezeichnet diel mit dem Ge. bei per¬
sönlichen wie bei unpersönlichen Begriffen . Vgl . § 48 , 15 , 1
und z. Th . 1 , 83 , 1 .

“
Ελεγε dt ' ερμηνέιος . Ξε . Μη

’όντων οΐων
,)τϊ di ' ω ν αι μέγιΰται χαί πλτϊαται πράξεις τμέλλον είναι χαχως η¬
γείτο τά αυτού τξτιν . Ξτ. — Λπάτης μεστή η diel των όμμάτων σχέ -

ψις . Πλ . Κι τι χαλόν μανθάνει τις μάθημα , diel λόγο ν μανθάνει .
Ξτ . Jia του άρέσχειν τοϊς άνθρώποις χαι τό πράτττιν έοτίν, η d '

ανθιίθεια Ιρημίιι ξύνοιχος . Πλ.

*



330 Syntax .

23 . Mit dem Ac. bezeichnet Jta veranlassende Einwirkung :
aitiatisch , mit dem Ge. organisch .

A. Mit persönlichen Begriffen verbunden heißt es durch Wirk¬
samkeit oder durch Schuld ; mit sachlichen durch , wegen . Αιά
τους εν μα χ ο μένους αϊ μάχαι κ.ρίνονται . αε. Τάς παρόδους λαβεϊν
ήβονλετο και την δοζαν τον πολέμου τον δοκείν δι ’ αυτόν κρίσιν εϊ -

ληφέναι και τά Ηνβια δείναν δι αυτόν . δη . διά τους αδίκως πο -

λιτευο μένους έν τη ολιγαρχία δημοκρατία γίγνέταν . Αν . — δικαιο¬

σύνη αυτή c)V ε αυτήν τον έχοντα ονίνηΰιν . ΙΙλ .
'Οστις αρχεταν των

διά τον σώματος ηδονών καί διά ταντας μη δνναται πράττειν τά

βέλτιστα, νομίζεις τούτον έλενβερον είναι ; Με. Τους λογισμούς ακούσατε

μου δι ’ ονς τάνταντία έμοί παρέστηκε προςδοκάν καί cJV ών έχ&ρον
ηγούμαι Φίλιππον , δη. Οι 3Λ&ηναϊοι δι ' αρετήν άλλ ’ ον διά τύχην
Ινίκησαν.

’ίσ .

24. Κατά mit dem Ge. heißt eig. herab.
A. 1 . Es entspricht unserm auf — herab , von — herab , unter

( — hinab ) . (Die Bedeutung von — herab lag wohl zum Grunde bei
καί ) ’ ιερών bei Opfern . Kατά νώτου im Rücken , von hinten ,
besonders im militairischen Sinne bei Her . , Thuk . und Später» .) Φέρε παϊ

ταχέως κατά χειρός ύοψρ. 14ρ. Κατά της κλίμακος κσταβαίνει .
Αν .

*ίίιχοντο κατά των 'πετρών φερόμενοι καί άπέδανον . Ä -. —

Κατά της γης καταδύομαι υπό της αισχύνης . 8ε .
‘Η ’Ατλαντίς νήσος

κατά της ί) αλάττη ς δΐσα ηψανίσΆη . ΙΙλ. Ζητονσι τά κατά γης .
’
Αρ . — Όμόααντες καί ) ’ ιερών ένέγραφόν με . Ίσαϊ . Έκ πλαγίου οι

ψιλοί καδέατασαν καί κατά νώτου . Θ .

A . 2 . Aus der Bedeutung auf — herab fließt die des Erstreckens:
über , rücksichtlich ; vorzugsweise bei tadelnden Aeußerungen : gegen .

‘θ μαντεύομαι κατ ’ Ίσοκράτονς λέγειν έί)έλω . ΙΙλ.
‘Ασφαλή καί ρά¬

διον τον καίλ ’ αυτού ποιήαεται έπαινον . Αί . — Ουκ έστι δίκαιον όντα

πολίτην τους καί ) ’ υμών λόγους , αλλά τιη τους υπέρ υμών έακέ-

φ<ί)αι . Αη.

25 . Mit dem Ac . bezeichnet κατά ein Anschließen ohne in¬
nere Verbindung . sReg . z . Th. u . κατά.]]

A . 1 . So bezeichnet es local eine Nähe sowohl im Verhält¬
nisse der Ruhe : bei , gegenüber ; in , auf , zu , als der Bewegung : auf
— zu ; ferner temporal : UM , zur Zeit . Τούς σταυρούς έκαστοι

τους καί) ’ αυτούς διρρονν . Be . Οί "Ελληνες ενικών το καί) ’ αυτούς .

Fi . — ‘II εύλάβεια αχό τον έχει καί ) ' ‘Ελλάδα . Εν . Οι όρί)ώς φιλοαο-

φουντες άπέχονται των κατά το σώμα Ιπιί)νμιών απασών . ΙΙλ.
’Ια¬

τρός ό λόγος τον κατά ψυχήν πάί)ους . Γν . Το δυςτυχησαι κατά πό¬

λεμόν μέγιστόν έστι κακόν. Αί . Κατά την αγοράν άψευδείν νόμος

γέγραπται . Αη. 01 "Ελληνες Ινίκων τους ΙΙέρΟας καί κατα γην καί

κατά ί) άλατταν . 8ε . [jU 3£e. An. 5 , 6 , 6 .] — ‘£1ς είδον όρμώντας
καί ) ’ εαυτούς , ααφ,ώς νομίζοντες Ιπί σφάς ΐεσδαι φεύγουσι δρόμψ.

8ε . (Ούδείς έί) έλει τυράννου κατ ' οφθαλμούς κατηγορεϊν . 8ε . ) —

Συγκέχυκε νυν την πίατιν 6 καί ) ’ ημάς βίος. Με . Θεμιστοκλής ο τών

καί ) ’ εαυτόν απάντων άνδρών Ινδοξότατος τοντ’ έποίησεν. Αη .

A . 2 . Ans dem Begriffe des Anschließens entwickelt sich die Beden ,

tung der Gemäßheit : gemäß , nach ; vergleichbar ; vermöge ,
wegen . Vgl . 8 49 , 4 . (Ggs . παρά wider Plat . Rep . 603 , u.) To παρά
τά μέτρα δοξάξον της ψυχής τώ κατά τά μέτρα (δο ’ξαζοντι) ουκ άν
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§ 68, 25—27 . Präpositionen . 331

είη ταυτόν . IIλ . Ιίάνυ μοι κατά νουν λέγεις . II).. Αεί κατά φύσιν
έκαστον ενα έν το αυτόν πράττειν . 11λ . Τρία teil όί ' ων άπαντα γί -

γνεται , η κατα τους νομονς ή ταίς άνάγκαις 1} το τρίτον ε’ίίει τινί .
Μέ. — Ονόεν οίον τε γίγνισίΐαι κατά τρόπον τοίς μη καλώς περί
των όλων βεβουλευμένοις . / /λ . Κατά τον ακριβή λόγον ονδείς των
δημιουργών αμαρτανει . 7/λ . — ‘77 γλωττα κατά Αυσίαν τον ρήτορα
νουν ούτε πολνν οντε μικρόν έχει . Αν . Γνναι κατ ’ άνδρα σωφρον

’

ενφρονως λέγεις . Αϊΰ . — 01 Ίωνες ήξίονν τους Αθηναίους ηγεμόνας
αφων γενέο &αι κατά τ ο

'
ξνγγενές . Θ . Νίγηρας ώς έπαχ &ές άν &ρω-

ποιαιν εΐ και πανταχή λυπηρόν , ον καθ ' εν μόνον . 7V .

A . 3 . Hieran schließt sich die allgemeinere Bedeutung in An¬
sehung . Aehnlich ist το (τα) κατ’ Ιμέ so weit es ans mich allkommt.
Κατά την ευδοξίαν άίΐανασίας μετ αλαμβάνομεν , ής άξιον όρεγομέ -

νονς καθ ’ όσον οΐοί τ ’
Ισμεν οτιονν πάσχειν . Ίσ . — Αήττητος ή πό¬

λις το κατ ’ ( μέ . Αη . svgl . zu Te . An . 1 , 6 , 9 .j

A . 4 . Den Begriff der Absonderung hat κατά bei Reflexiven: siir.
Hieran schließt sich die distributive Bedeutung: καθ ' ένα je einer , κατά
έδνος (είΐνη ) v ö lk erw eis e , κατ ’ ίνιαυτόν jährlich , καθ ’ ημέραν von

Tage zu Tage , in ciiss. Κατά σφάς αυτούς γενόμενοι άπεκρί-
ναντο . Θ . Των άγα &ων καί των κακών ούδεν αυτό καθ ’ αυτό πα -

ραγίγνεται τοίς άνϋ -ρωποις . Ία . — Χαβρίας τριήρεις πλέον ή εΐκοσιν
είλε, κατά μίαν καί δυο λαμβάνων . Αη . 11ομπας ίποίησαν κατά έ -

θ νος έκαστοι των ‘Ελλήνων καί αγώνας γυ/ .ενικούς . 3ε . Προςήει εξα¬
κόσια τάλαντα ιός επί τό πολύ φόρου κατ ’ Ινιαυτόν από των ξνμ -

μάχων τή πόλει . Θ . Χμίκρ
’ άν ΙΗλοιμι καί καθ ’ ημέραν έχων άλυ-

πον οικεϊν βίοτον [μάλλον ] ή πλοντων νοσείν . Εν . sz. Th . 1 , 2 , 1 . lieber

καθ ’ εν έκαστον z. Th . 6 , 15 , 3 .s

A . 5 . In adverbartigen Formeln hat κατά meist die Bedeutung
A . 1 ; in κατά μόνας (erg . μοίρας vgl. § 43 , 3 , 3) siir sich , die A . 4 ;
κατά μικρόν heißt ein wenig , nach und nach ; stückweise . Μη έπει -

χΟέντες βουλεύαωμεν , αλλά καθ ’ ησυχίαν . Θ . Κατά τάχος ίς χει¬

ρας ήεσαν . Θ . 77 οϊκοδομία κατά σπουδήν Ιγένετο . Θ . ΕΙλεν Ει -

δομένην μεν κατά κράτος , Γορτννίαν δέ ομολογία . Θ . — Οί κατά

μόνας άριστα κιϋαρίζοντες , ουτοι καί έν τω πλή&ει κρατιατευουσιν . 3ε .

_ ‘Υπέρ έλεν&ερίας ονδέν ο , τι των δεινών ονχ ύπομενετέον τοίς καί

κατά μικρόν αρετής αντιποιούμενους . Ίσ .
‘Η κατά μικρόν παραλ -

λαξις πάσαν ποιεί φύσιν νποφ,έρειν τάς μεταβολάς . 3ε . Αώσει λογον
κατά σμικρόν έρωτώμενος . Πλ . sz. Th . 4 , 111 , 1 . Vgl. ZN 4 , 10 , 4 .]

26 . Μετά mit dem Ge. heißt mit .
A . Ueber den Unterschied von συν 13 A . 1 ; bei άκολου&εϊν ic . § 48 ,

7 , 12 . Αιακός έως ήν μετ ’ άν 9-ρώπων , μετά καλλίατης ων δο -

ξης διετέλεαεν . Ίσ . Εικός την των 9εων εύνοιαν γενέσ&αι μετά των

τα δίκαια πραττόντων . Ίσ . Το τής τύχης με9·
’ υμών έαται . Θ .

Μέγιστον άγαμόν εστι μετά νού χρηστότης . Μέ . Ονδεις μετ
’ οργής

ασφαλώς βουΧενεται . Γν . Ούδεν 9έλω κτάα&αι μετ
’ αδικίας . 3ε . sUeber

μετά κινδύνων z . Th . 1 , 18 , 7 .]

27 . Mit dem Ac . heißt μετά nach.
A . i . Es bezeichnet eine Folge sowohl der Zeit als der

Ordnung nach vgl. § 43 , 4 . 7 . Κλέων ΙΙρομηδεύς ίστι μετά τά

πράγ ματα . Ευπολις . Μετά μουσικήν γυμναστική ΙΙρεπτέοιοί νεανίαι .

Πλ . Πάντων των αυτού κτημάτων μετά δέους ι/ιυχη Ίειάτατον . Πλ .



U. 2 . Vereinzelt sind Ausdrücke wie μετά χείρας έχεεν tu Händen
haben und ut &’ ημέραν (nach Tagesanbruch ) Lei Tage , Θεωρήσατε μά¬
λιστα το πράγμα i -r τούτων ά vvvl μετά χείρας έχετε . Ai . Πολλω
πλέον γε άγνοεεν έστε ννχτωρ η με & ' ημέραν .

3Αντ .

(A . 3 . Μετά mit dem Da . ( unter ) ist dichterisch .
3Εμοί γ εϊη τέ¬

κνα ά καί μάχοετο καί μετ
’ άνάρασεν πρέποε . Εν .]

28 . Ύπερ mit dem Ge . heißt über und für .
A . 1 . UeLer , oberhalb heißt es örtlich von der Lage. Χεε-

μέρεόν έστε λεμην και πόλες υπέρ αυτόν κεεταε 3
Εφνρη . Θ . Ο &εός

έ&ηχε τον ήλιον υπέρ γης . ΠΧ.
*
Ηερετο το νάωρ υπέρ των & ε -

μ ε Xε ω ν . %ε .
A . 2 . Hieran schließt sich die Bedeutung für , zum Schutze,

zum Besten ; anstatt .
*Hv έ&έλωμεν άπο&νησχεεν νπ: ερ των <? ε -

καεων , ενό'
οχιμησομεν .

3Ισ .
' Υπέρ γνναεχός χαϊ φίλου πονητέον .

Γν . Ονχ υπέρ της πόλε ως εϊπεεν άνναταε , άλλ* έπί τους σνσσίτονς
και όμοσπόνάονς μελετά . Ai . — Μη &νησχ

' υπέρ τονά ' άν &ρός μηό"

έγώ προ σου . Εν .
3Εγώ τον &’ υπέρ σου ποιήσω . Αη.

A. 3 . Aehnlich heißt es , eig . mit dem Begriffe des Jnterefsi -
re ns , über , halber , wegen ; schlechtweg für περί τίνος erst bei Demo¬
sthenes (Sauhhe Epist . crit. p . 35 ss .) und Shätern . Ovx ά&νμείν M
τους υπέρ των ό' εκαίων χιν άννενεεν μέλλοντας .

3Je . Τοΐς υπέρ τον
βέλτιστου λέγονσεν ονάέ βονλομένοες ένεσην ένίοτε προς χάριν λέγεεν.
Αη . — ' Υπέρ αρετής ά & ανάτον και τοεαντης άόζης ενκλεονς
πάντες πάντα ποιονσεν . Πλ . Ο τη πάτριάν γεγενησ &αε νομίζων υπέρ
τον μη ταντην έπεάεϊν άονλενονσαν άπο &νησχεεν έά-ελήσεε . Αη . —
'
Υπέρ των παρελη λνΰ -ότων ολίγους τιμωρησάμενοι πολλούς ποι¬
ήσετε κοσμεωτέρονς . Αν . Αικάσεεν όμωμόχατε υμείς ον περί ων άν 6
φενγων άξεοί, άλλ* υπέρ αυτών ων άν η άεω 'ξις rj . Αη.

29 . Mit dem Ac . hat υπέρ den Begriff des Ueberschrei-
tens : über .

A . 1 . Local steht es bei den Attikern mit dem Ac . nicht leicht von
der Lage (Kr . in d . Jahrb. f . miss. Kr . 1829 S . 30 f . , vgl . jedoch Plat. Krit . 108 ,
e , zw . Len . An. 1 , 1 , 9 vgl. Her . 2 , 10 , 1 , Pansan. 1 , 14, 5 n . A . der
Später» bei Kr. z. Arr . An . 1 , 14, 4 lat. A .) , eher bei einem Verbnm der
Bewegung . Τούς αλλονς παράδιιγμα όνήσιι γινόμινος άχλιης χαί
νπΐρ γης ο ρους ä 'f avißfhiίς . ΙΙλ .

A . 2 . Am gewöhnlichsten steht υπέρ mit dem Ac . bei Be¬
griffen des Maaßes und bei Zahlen . Maxia ίσως ΐστιν υπέρ δό¬
να μίν τι ποιιίν . δη . Ονχ ίστιν νπιρ ανϋ -ρωπον οίόν τι γίγνισβτιι
άπίχια &αι των άρ ροάισίων . Πλ . Τις άγοριύιιν βούλιται των νηίρ
ηιντήχοντα ϊτη γιγονότων ; Αί .

IV . Hebet άμμϊ, πιρί , παρά ;, τιράς, Ιτιί und νπό .

30 . Άμφί nm findet sich in der att . Prosa am gewöhnlichsten
nur mit dem Accnsativ .



333§ 68 , 30 — 31 . Präpositionen .

A. 2 . Mit dem Da . ist άμφί der att . Prosa fremd , fr . Arr .
5 , 6 , 5 lat . A .j

A . 3 . Mit dem Ac. findet sich άμφί um am gewöhnlichsten in οί
άμφί nw < § 50 , 5 , 6 ; oder bei Zeit - und Zahlangaben ; sonst ver¬

einzelt (neben dem viel üblicheren περί), z . B . in («V«* u .) έχειν άμφί η
um etwas beschäftigt sein . Τούς άμφί τήν εαυτόν οϊκηαιν
αυτός (φορά . Fk .

’Απέό'οτο τον Ιππον χαΐ α άμφί αυτόν είχεν . Βε .
Ασκονσι τά άμφί τον πόλεμόν . St . — Οί πολέμιοι είχον άμφί
τα αυτών . Βε. Οι άνάρες άμφί όπλα χαλά καί Ιππους άγα -

Άούς βούλονται ύαπανάν . Βε. — ‘Ίΐάη ήν άμφί αγοράν πλή & υν -

ouv . Βε . Κλέαρχος ην οτε (τελεύτα άμφί τά πενιήχοντα έτη . Βε.

31 . Περί um (eia . von Allseitigkeit wie αμφΐ von Zweiseitig¬
keit) findet sich in der Prosa mit dem Ge . nur in uneigentlicher Be¬

deutung : rücksichtlich , über , wegen .

A . 1 . So besonders bei Ausdrücken des Denkens , Aeu -

ßerns , Handelns , sz. Th . 1 , 131 , 2 .)
‘ΐ-Ιγοίτ

’ άν Λινά πάσχειν, εϊ

τις έοτιν αϊσϋ -ηαις τοϊς τε&νεώαι περί των ένθ -άύ ' ε γιγνομένων .

Ίσ . Πρέπει καί συμφέρει την των βασιλέων γνώμην άχινήτως έχειν

περί των δικαίων . Ίσ . Ονχ έστιν ώ παϊ συντομωτέρα οάος περί
ών άν βουλτ; ό'οχ.εϊν φρόνιμος είναι η το γενέσέλαι περί τούτων φρόνι¬

μον . Βε . — Πολύ χρείττόν (ατι περί των χρησίμων έπιειχώς ά'οζά-

ζειν η περί των άχρή στων άχριβώς ( πίοταο &αι . Ία .
‘Ο χαχώς άια -

νοηϋείς περί των οίχείων ονύ'έποτε καλώς βονλεύσεται περί των

άλλοτρϊων . Ία . Η ιατρική περί των χαμνοντων ποιεί συνετούς

είναι φρονείν χαι λέγειν . Πλ . Χαλεπόν περί των αφανών είχαζειν .
’Αντ .

!Κγώ οίμαι ό'έίν ον περί ονομάτων Λαφέρεσίλαι , α/τ .ά περί

της των έργων ύΊανοίας . Αν . Σοφούς νόμιζε ού τούς άχριβώς περί

μικρών έρίζοντας , άλλά τούς εν περί των μεγίστων λέγοντας . Ία .
‘
Ορμάσϋ -ε άγωνίζεοίίαι περί της αρετής . Βε.

’Εχέλενον μηό 'έν νεώτε -

ρον ποιείν περί τών άνό ' ρών . θ .

A . 2. So findet sich περί τίνος auch bei Verben die sonst den blo¬

ßen Ge. regieren; deßgleichen (mit leicht ersichtlichemUnterschiede) bei solchen
deren volles Object der Ac. ist . Hieher gehört auch ίπαίειν (τι , ούιλέν)

περί τίνος ; der Ge . neben ri vder ούάέν hängt wohl von diesen Ausdrücken

ab ; vgl . jedoch Her. 3 , 29 . Uebrigens ist (παίω eig . dialektisch, wenn gleich
von Platon öfter gebraucht .

‘Ημίν περί τών ν μετέρων μιλήσει. ΙΙλ .

Περί τοιαύτης ( μνήσίλη γνναιχος ή τύ, ό'ό ’
ξη πολύ άιήνεγχεν . Ίσ .

Το πλήθος περί τούτου λελη & έναι ον θαυμάζω . Βε. — Πρώτον ,

ώς φησι Ηρόόίχος , περί ονομάτων όρθότητος μάθει ν όεί . ΙΙλ . Ού

πάνν ήμίν οντω φροντιΰτέον ό , τι ( ρονσιν οί πολλοί ημάς , αλλ' ο , τι ο

έπαίων περί τών ό' ιχαΐων καί άιϊίχων . ΙΙλ .

(1 . 3 . Satzartig findet sich περί mit seinein Object auch für unser
was — anbetrifst . Περί μεν τής μαρτυρίας , οτι ψενάή μεμαρ -

τυρήχααι , αυτοί μοι ό'οχοΰσιν έργω ί ’
ξελέγχειν αυτήν . Αη) .

A. 4 . lieber πέρι § 68 , 4, 1 .

A . 5 . Die homerische Bedeutung über , höher als , hat sich

allgemein erhalten in περί πολλού , αμιχρού , παντός , ούάενος ποι -

είσ&αι (ήγείσ &αι ) über Vieles rc . schätzen . sSchol . z Th . 6 , 11 , 5 .j

Ueber den bloßen Ge . § 17,17,2 . Αλήθειαν περί πολλού ποιητέον .

Ού τό ζην περί πλείστον ποιητέον , άλλά το εν ζην . ΙΙλ . Χρη ον -

ποτε περί αμιχρού ποιεισθαι το ό'υχείν αγαθούς είναι τοίς άλλοις

c^rr



ή μή δοκ.είν . ΙΙλ . Σωκράτη ; το μήτε περί θεούς άσεβήσαι μήτε περί
ανθρώπου ; άδικο ; φανήναι περί παντο ; έποιείτο . Με. Οι τριάκοντα
άποκτιννύναι ανθρώπου ; περί ούδενο ; ηγούντο . Αν . ( Έμοί περί
πλείστου Ιατίν υμάς πείααι . Άνδ . Vgl . das Beispiel 68 , 9 .)

32 . Περί mit dem Da . ist in der att . Prosa nicht häufig .
A . Namentlich in der att . Prosa selten im localen Sinne : nm szn

-te . An . 4 , 5 , 8 u . zu Arr . 1 , 22 , 6 lat. 31.] ; üblicher bei den Verben des
Fürchtens : für ; daneben περί τινο; φοβείσθαι rücksichtlich einer Sache
fürchten. sReg . z. DH . und περί II .] ( Ol Θράκες φορούσε χιτώνα; ον
μόνον περί τοί ; ατέρν ο ι ; , αλλα καί περί τοί ; μηροί ; . Με.) —
“Εδεισαν περί τω χωρίω . Θ . Περί εαυτών φοβούνται καί νπερ υ¬
μών . Με. sz. 1 , 60 , 1 vgl. zu 6 , 34 , 4 ; Anderes zu 1 , 69 , 4 .]

33 . Mit dem Ac . heißt περί um rat eig . und uneig . Sinne .
A. 1 . Local steht es sowohl bei persönlichen als bei unper¬

sönlichen Begriffen ; auch in der Bedeutung in — um her , wie auch
vireu. lieber οι περί τινα § 50 , 5 , 6 . Αιήρηται ή αγορά ή περί τά
αρχεία τέτταρα μέρη ' οι δε έφηβοι κοιμώνται περί τά αρχεία . Με.
— 'Ολίγον προ των Μηδικών τριήρει ; περί Σικελίαν τοί ; τύραννοι ;
έ ; πληίίος ίγένοντο . Θ . Ευροι αν τι ; δυναστεία ; ονκ έλάττους περί
τον ; βαρβάρου ; ή τ ο ύ ; ‘Έλλη ν α ; . ΙΙλ .

A. 2 . Wie άμφί (30 A . 3) gebrauchte man (häufiger ) περί τι
bei Begriffen der Beschäftigung . Oi περί τήν μουσικήν καί
τά ; άλλα ; αγωνία ; όντε; σφά; αυτού ; έντιμοτέρου ; κατέστησαν. Ιο.
‘
Ηγούμαι τον ; περί τήν αστρολογίαν καί τήν γεωμετρίαν δια -
τρίβόντας ώφελείν τον ; συνάντα ; . Ίσ .

'Εν οι; έκάτεροι διατρίβετε καί
περί ά σπουδάζετε , ταύτ άμεινον έκατέροι; έχει , έκείνω μεν αι πρά¬
ξεις , νμίν δε οί λογοι . Αη . ( Περί δόξη ; χρηστή ; μάλλον σπουδά¬
ζετε ή περί χρημάτων . Αη .) Vgl . zu Th . 7, 71 , 5.

A . 3 . So finden sich auch oi περί τι die sich mit etwas Beschäf¬
tigenden und häufiger το (τά ) περί τι was zu einer Sache gehört ; da¬
neben τά περί τίνος , z. B . durch Assimilation bei einem den Ge . oder περί
mit dem Ge . erfordernden Verbum .

‘Ο σοφιστή ; έπαινών S πωλεϊ έξαπα-
τήσει ημάς , ώσπερ οι περί τήν τον σώματος τροφήν . ΙΙλ . Μή
άπείπωμεν λέγοντε ; το περί τήν μουσικήν η χαλεπόν . ΙΙλ . Είναι
βούλου τά περί τήν έσθήτα φιλόκαλος , άλλα μή καλλωπιστής .

'Ισ . —
Τά περί τη ; δίκη ; έπνθεσθε όν τρόπον έγένετο . ΙΙλ , fz. Th . 8 , 63, 1 .]
Το περί άνδρία ; πεφυκό ; δει είπεϊν . ΙΙλ .

A . 4 . Allgemeiner erhält περί mit dem Ac . die Bedeutung
des Betressens ; in Ansehung .

'Ράων iv τοί; Ιλάττοσιν ή μελέτη
παντο ; πέρι ή περί τ,ά μείζω . ΙΙλ . Τιμάθεο ; ούτως αφυή ; ήν προς
τήν των ανθρώπων θεραπείαν ώσπερ δεινό ; περί τήν των πραγμάτων
έπι μέλε ιαν . Ίσ . Τον; άγαμου ; άνδρα ; γιγνομένους περί τήν πά¬
λιν τιμάτε καί τού; κακού; ατιμάζετε . Αν . — Ο σωφρων τά προςη -
κοντα πράττοι αν καί περί θεού ; καί περί ανθρώπους . Πλ .

“Ην
τι περί ημάς αμαρτάνωαι , περί τά ; εαυτών ψυχάς καί τά σώ¬
ματα άμαρτανοναιν . Με.

A . 5 . Wie άμφί steht περί auch bei Zeit - und Zahlanga¬
ben.

“Ηδη ήν περί πλήθονααν αγοράν . Με. Vgl . § 60 , 8 , 1 .
34 . Παρά mit dem Ge . bezeichnet ein Herrühren : von .

A . 1 . In der gew . Sprache nur mit einem persönlichen
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Object , besonders bei Verben des Gebens , Kommens , Empfan¬
gen « ,^

Vernehmens u . ä . ; deßgleichen bei Passiven nach § 52 , 5 , 1 .

ΙΙαρά φίλον ων ηροςφιλεις λέξεις λόγους . Συ . Π α ο ' άνδρός ώς

ανδρα ίβαδιζεν . A?r — ' fl γυί y.hV-i ιοι είναι παρά μεν των θεών

εντυχίαν , παρά δ '
ημών αυτών εύβουλίαν . Ία . Νομίζω τω οντι

αυτόματα τάγαθά τω φιλουμένω γίγνεσθαι καί παρά θεών και τιά¬

ρα άνθρωπων . 3ε . — Μύζον ονδεν αν νμίν γένοιτο αγαθόν ή π α -

ρα πάντων ίκοντων άννπόπτον τνχεϊν εύνοιας . Αη . Μάλλον ίλπίς

τυνς αγαθούς η τους ίερεία πολλά καταβάλλοντας πράξειν τι παρά των

θεών άγαθον .
’ΐσ . 01 άξιοι παρ

'
υμών τά ό'ίκαια εξουσιν . Αη .

Ιλαρά πολεμίων άκόντων λαμβάνειν πάντων ήδιστον εγωγε νομίζω
ιίναι . 3ε . Ιίάντες οι δημοσία φιλότιμοι παρά της αγαθής φήμης

ηγούνται την δόξαν κομιεϊαθαι . Λί . — Σοφον παρ
’ άνδρός χρή σο¬

φον τι μανθ άνειν . [Εν .] 11αρά των είδότων άκηκόατε . Ία . Ευ έχει

τά τής αής τέχνης παρά αοΰ πυνθάνεσθαι . ΤΙλ . sBrachylogisch zu je .

An. 1 , 3 , 1 .]
A . 2 . Eben so steht παρά τίνος bei Substantiven , auch solchen die

eine Gesinnung und Aeußerung bezeichnen , z. Th . synonym mit dem

bloßen Ge . lieber die sog . Attraction § 50 , 8 , 14 . Tß τιμή καί τή βε -

βαιότητι τάς παρά των δήμων δωρεάς ευρήσετε ουαας βελτίους . Αη .

Λί πόλεις διά την αθανασίαν υπομένουαι καί τάς παρά των άνθρώ -

πων καί τάς παρά των θεών τιμωρίας , Ίσ . Αογον παρ
’ έχθρον

μήποθ
’ ήγήση φίλον . Γν . Συμβαίνει τής εύνοιας τής παρά των πο¬

λιτών μηδένας άλλους καταλείπεαθαι κληρονόμους πλήν τους Τξ ημών

γεγονότας .
’/σ .

35 . Mit dem Da . heißt παρά bei.
A. Auch hier erscheint es in der gew . Sprache meist nur

bei persönlichen Objecten , zuerst in deren Nähe etwas setzend ; dann

den Besitz bezeichnend ; auch vom Urtheile .
'

Παρ ’ υμίν έτράφην . Λί .

Αουλείαν κακίστην νομίζω την παρα τοίς κακίστοις δεσπ οταις .

3ε . Τρία εαιί λόγου άξια τοϊς "Ελλησι ναυτικά , το παρ
’ υμίν καί τό

ήμέτερον καί τό Κορινθίων . θ . Το βασιλικόν χρνσίον παρα τουτφ ,

οί δέ κίνδυνοι παρ
’ υμίν . Λί . — Παρά τοίς άνδράαι νενομίσμεθα

είναι πανούργοι .
’Λρ . Παρα τοίς ευ φρονονσι κρείττον ^

έστι η

παρά τοίς άλλοις απασιν ενδοκιμείν . Ια . Ο τω λογισμοί παντα

παρ
’ έαυτω άκοπων τό κακόν άφαίρει , τάγαθον δε λαμβάνει . Φιλ .

[ΖΓβρκ ταϊς ναυσίν TH . 2 , 89 , 7 U. 8 , 95 , 2 . vgl. Xe. An. 5 , 10, 2 . γι¬

νόμενος παρ
’ άμφοτέροις τοίς πράγμαοιν 5 , 26 , 5 .]

36. Mit dem Ac . hat παρά zwei Hauptbedeutungen : zu und

neben .
21. i . Zu heißt es b ei einem p ersönlichen Obj ect nach Be¬

griffen der Bewegung , szn Xe. An. 2 , 4 , 17 . vgl. z. Th . 7 , 39 , % u.

j . Her. 1 , 120 , 2.] ( Neben in στήναι παρά τινα Plat . Phaid. 116 , Ar .

Lys. 1122 , 1276 ; doch auch παρά τινι Plat . Prot . 310 . Bei είναι und

μένειν παρά τινα Dem . 15, 7, Xeu . π . ίππ . 8 , 12 vgl. An . 1 , 9 , 31 , Ar.

Vö . 846 , Len . Kyr . 1, 4 , 18 vgl. 4, 2 , 23 liegt wohl , wie bei καθήσθαι

παρά τινα (Schöm . z . Jsai . I>. 387) , auch die Bedeutung neben zu

Grunde. Vgl. z. Th . 3 , 3 , 3 u . 5 , 67 , 3 .) Τής παρ
’ Ιμέ εΐςόδου αοι »

Σάρκας άρξει . 3ε .
A. 2. Reben , längs heißt παρά mit dem Ac . bei Begriffen

der Bewegung wie der Ruhe . Daher die temporale Bedeutung wäh -



rend . (Doch kann z. B . παρ’ ημέραν auch einen Tag nm den andern,
nlternis äiebns heißen .) Πλους μεν b παρά γην , περίπατος ά'έ ο παρά
(λάλατταν ήά'ιστάς Ιβτιν . Πλουτ .

ΎΗσαν χώμαι πολλαϊ παρά τον πο¬
ταμόν . 8ε . — Τον άολτον άνάρα φεύγε παρ

’ όλον τον ß ίον . 3ε.
Καρχηά 'ονιοι χαί Ααχειίαιμονιοι παρά τον πόλεμον βασιλεύονται .

’Ιο.
— Της παρ ’ ημέραν χάριτος τά μέγιστα άπολωλέχααιν . Αη . — {Τά
της Λήάης τέχνα παρ

’ ημέραν έχάτερος έν ούρανω χαί εν "Αιάον ει -
αίν . Αουχ .)

A . 3 . Bei leblosen Objecten heißt παρά mit dem Ac . auch
bloß neben oder bei . Vgl . A . 1 . Eben so in uneig . Bedeutung. Παρά
την πολιν ην πνραμίς . 8ε . Παρ ’ άλληλα ’έσται φανερώτερα . Αη .
— *Εάει παρ ’ αυτά τά άάιχή μ ατα την τιμωρίαν ποιεϊαάαι. Αη . Ei
νμϊν άυχω σπουάαιολογησαι μάλλον η παρά πάτον πρέπει , μη ϋ-αυ-
μάζετε . 8ε . Μεγάλη ροπή , μάλλον άέ το όλον η τύχη παρά πάντ ’ (
σιι τά των άν &ρώπων πράγματα . Αη.

A . 4 . An A . 2 schließt sich die comparative Bedeutung : im Ver¬
gleich zu , vor . Daher bei Verben der Schätzung παρά μιχυόν , ολί¬
γον , πολύ , ονάέν. Παρά τά άλλα ζφα ώσπερ ϋ-εοΐ οί άνίλρωποι βιο-
τεΰουσιν . 8ε . Σωχρατης άιάάηλος ην παρά τους άλλους ενταχτών .
3ε . — Χρη μη παρά μιχρον ηγεϊσάαι το παρά πάσιν εύάοχιμεϊν .
’Ισ . Ουχ ωμήν αυτω παρ

’ ολίγον έσεσάαι , αλλά παρά πολύ . Πλ .
“Ε&ετο .παρ

’ ούάέν τάς εμάς (πιστολάς . Ευ . ( Πάτερα παρ
’ ούάέν

του βίου χήάεσά ’ έτι ; Εν .)
A . 5 . Verwandt ist die Bedeutung der Differenz : um . Daher die

gew . mit dem Infinitiv verbundenen Redensarten παρά μιχρόν, ολίγον ήλ-
άεν , παρά τοσοντον (γένετο rc . es fehlte (so) wenig daß er — U. ä .
sReg . z. Th . u . παρά III .] Παρά τρεις ψήφους μετέαχε τής πό-
λεως. Ίσαϊ .

’Ενίχησαν οί Κερχυραίοι παρά πολύ . Θ . — Παρά μι¬
χρον ήλάομεν άνάραποάίσβήναι . Ίσ . Παρά τοσοντον (γίνει

'

αυτω μη περιπεοεϊν τοίς ’Αάηναίοις . θ .
A . 6 . Aus dieser Bedeutung entwickelt sich die canssale ( des Aus¬

schlages ) : halber , wegen , sz. Th . 1 , 141 , 6 .] Ονάέν uv παρ
’ ένα

άνίλρωπον εγένετο τούτων . Αυχ . Ονάείς παρά την εαυτόν αμέ¬
λειαν οϊεται βλάψειν . θ .

A . 7 . Der comparativen Bedeutung zur Seite geht die adversa¬
tive : neben , außer , wider . Ουχ έστι παρά ταύτ ’ άλλα .

’
Αρ .

'Ο
νομος τύραννος ών των άν&ρώπων πολλά παρά την φ ύσιν βιάζε¬
ται . Πλ .

‘Ο παρ
’ ήλιχίαν νους μίσος (ξεργάζεται . Γν . Ονάενί πω -

ποτε ξννεχώρησα ούάέν παρά το άίχαιον . Πλ . Πολλά παρά γνώ¬
μην (ν τοίς ά'ιχαστηρίοις αποβαίνει . Ίσ . Παρ

’ ( λπίάας μοίρα βαί¬
νει . Εν . Εϊχος γίγνεσθαι πολλά χαΐ παρά το είχός .

’Αγάϋ -ων . Το
εν πράττειν παρά την ά ’ξίαν αφορμή τον χαχώς φρονείν τοίς άνοη-
τοις γίγνεται , Αή .

37 . Πρός mit dem Ge . heißt eig . von — her , von Sei¬
ten . Meg . z . Th . u . πρός.]

A . 1 . So steht es local , wo wir es (wie ab ) durch nach — zu
übersetzen sz. Th . 1,62,1] ; demnächst von der Abstammu ng : von Sei¬
ten , wie vom Charakter : gemäß , und von der Parteinahme : ans
Seiten ; dann auch zum Vortheile des . sz. Th . 2 , 86 , 3 .]

“Παπερ
Χαλκίς TM τόπω της Εύβοιας πρός της Βοιωτίας κπται , οντω Χίρ -
ΰονήΰον Tthitcu πρός της (Θράκης η Κϋρό 'ιανών πόλις . Λη. Το πρός
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§ 68 , 37—39 . Präpositionen .
Σιχνώνος xai πρός ίσπέρας ιιιγος ΐ 'ξιτιίχισαν . St . — Λλχιβιάθης
λίγιται προς πατρός μιν Άλχμαιωνιθών ιίναι , προς dt μητρός
Ιππονίχον .

^ Αη . — Χρηστόν προς άνό ' ρός μηό'ιν ( ννοιιν χαχόν . Μί .
}Ιρος τον 1 αχών ιχον τρόπον τό τ ά βραχότιρα (hi προτιμάν . Πλ .
— Αιί τίθισίίαι τά όπΙα προς τον λόγιατιχον . Πλ . Καλλίας μοι
ό'οχιϊ προς ΙΙρωταγόρον ιίναι . ΙΙλ . Προς των έχόντων Ί·οίβι
τον νόμον τίΟης . Εν .

A . 2 . In der Formel προς (των ) Οτών bei den Göttern u . ä .
(bei den Komikern zuweilen, bei den Tragikern immer ohne Artikel) wird
das Erflehte eig . als ein von den Göttern zn Veranlassendes vorgestellt .
Außerdem heißt πρός ihiZv auch vor den Göttern , von ihren Ge¬
sinnungen her. Πρός παίό 'ων xai γνναιχών xai θιών ixi-
τινω xai άντιβολώ , έλιήσατί μι . Λν . Την ινγίνιιαν , πρός θιών , μη
μοι λίγι . Εν . — '() , τι ό'ίχαιόν ιστι xai πρός θιών xai πρός αν¬
θρώπων , τοντο πράξω . St . sPorson zu En . Med . 325 .]

(A . 3 . Lon — her , von Seiten heißt πρός auch bei Passiven
(8 52 , 5 , 2) und in ähnlichen Verbindungen . Ai ßavavcixai τίχναι ά-
ό'οξονντ ui πρός των πάλι οι ν . Si . Η γιωργία ό'οχιϊ ένό'οξοτάτη li¬
ve, ι πρός των πόλιων . 3ι . Είχός ξνγγνοιμόν τι γίγνισθαι πρός
τον θιον . θ .)

38 . Mit dem Da . heißt πρός bei.
A . So im localen Sinne. Daran schließt sich die Formel ilvai

πρός πράγματι mit einer Sache beschäftigt sein . Sodann heißt
πρός mit dem Da . auch außer . Oi ποταμοί πρός ταϊς πηγαϊς ον
μιγάλοι ιισίν . St . Την τι αγοράν χατίλαβον xai τον λιμίνα τον πρός
αν τη xai πρός την ήπιιρον . Θ . — Προς τω λαβιιν ών ό νους
ταλλ ' ονχ όρα . Γν . Πρός τω ιιρημΐνο ) λόγω ην . Πλ . — Τον τ ' Ιάν
σχοπή , χ.αχά πρός τοις χαχοίαιν οντος ΐτιρα ανλλίγιι . Φιλ .

39 . Mit dem Ac . heißt πρός eig . zu . [Sieg . 3 . 2^ . it . πρός III .]
A . 1 . So bezeichnet es local lind temporal eine Rich¬

tung : local sowohl aus Orte als auf Personen und Sachen ;
auf diese auch in uneigentlichem Sinne : zu , nach , gegen , au stauch von
anzugreifendeu Geschäften . Σιχιλοι τά μέσα>

xai τά πρός βορρά ν της
νήσον ϊχονσιν . Θ . — rHv πρός ημέραν ήθη . Αν .

“
Εφνγον πρός την

γην . Si .
’Ενόμιζιν οντω πρός τονς φίλους xai ιις την πολιν του-

νομα μιϊζον άφί
'ξιαθαι . St .

"Οταν ϊθης πρός ύψος ήρμίνον τινά , τού¬
τον ταχιϊαν νέμισιν τνθνς προςύ

'όχα . Εν . Φιλιϊ προς τα χρηστά
πας οράν . Εν . Χαλιπόν γνναϊχα πρός νέαν ζιΰ 'ξαι νίον . Εν . Λ αν
μαΟ /; τις , ταΐίτα σώζιαϋαι φιλιί πρός γήρας ^

Εν . —- Πανσασθι χαι
πρός ιργον έζορμωμιθα . Εν . Λθνμως μιν ηλθον έπι τα όπλα , αθν -

μως ιΤι πρός τάς φνλαχάς . 3ι· ΎΠι μανθάνομιν πρός ιί ιΐθέναι
την άλήθιιαν όπη ϊχιι πάν άιΐ τίταται . Πλ .

‘Η φιλοτιμία μαλιστα πα ~

ρο
'ξννιι πρός τά χαλά xai ϊντιμα . St . Φιλονιιχιίτω ήμιν πας πρός

άριτήν άφθονως . Πλ .
A . 2 . So steht πρός τινα auch bei Begriffen des Sprechens n . ä.

vgl . 8 48 , 7,13 . (Bei unpersönlichen Begriffen nie der bloße Dativ . ) Ver¬
wandt ist die Formel ονύ'ίν ίατι τούτων πρός ίμέ nichts von dem trifft
mich . (Αη .) SBet λογίζισβαι imb Ινθυμιίαθαι erscheint (neben παρ

’
ιαντψ)

auch πρός ίαντόν. Τί φης ; λαθιϊν ζητών τι πρός γνναιχ έριϊς ; Γν .
Σιγή μον άχούσατι θιηγονμίνον άπαντα πρός υμάς . Αη . Των απάν¬
των φίλων μίμνησο πρός τούς παροντας . Ισ. Γοργίας προς α -

I . 22



338 Syntax .

παντα έφη άποχρινεϊσθ αι . ΙΙλ .
"
Ετερος λόγος οντος , ον προς i μέ .

Λη . — Αογίαασθε προς υμάς αυτούς τί ανμβήσεται . Αη.
'Ενθν -

μεϊσθι προς νμας αυτούς εϊ τινας πώποτε ηχούσατε οίνον 'Αθή -
ναζε ix τον Ποντον χατ ’ εμπορίαν εϊςάγοντας . Αη .

A . 3 . Die Richtung kann als Anstreben auch feindselig
gedacht werden : gegen , Wider . Vgl. § 48 , 9 , 2 . Έν τή ίχάστον
γνώμη φιλανθρωπία προς φθόνον χαί δικαιοσύνη προς χαχίαν
άντιτάττεται . Αη . II ρό ς την άναγχην πάντα ταλλ ’ ίο τ' άαθενή . Εν .
Προς τούς πολεμίους έατίν άνό '

ρίας χρίσις . Γν . ΙΙρός υιόν οργήν
ονχ εχει χρηοτός πατήρ . Γν . — Ον ό'ιχαζόμεθα προς αυτούς , θ .
Προς χέντρα μή λάχτιζε τοίς χρατούσί σου . Εν . θάρσος γε προς
τάς συμφοράς μέγα σθένει . Εύ . Οι Ηέρσαι Ιπεπαίδευντο χαί προς
λιμόν χαί προς ρίγος χαρτερεϊν . 3ε .

A . 4 . Eine Beziehung , ein Verhältuiß überhaupt bezeich¬
net π ρό ς mit dem Ac . bei den Begriffen des Verkehrs und der
Gesinnung : Mit , gegen vgl. 848 , 9 .

‘
Ομίλει των πόλεων προς τάς

ήττονς . Ία .
‘άδειος εχε προς ίίπαν τας , χρω δε τοίς βελτίβτοις . Ίσ .

Νυν προς άλλήλονς δι αντιλογιών πειρώμεθα χαταλλαγήναι . Θ . —
Αεινόν ευτυχών άνήρ προς χαχώς π ράσαοντ ας . Εν .

‘Ο οχληρότα¬
τος προς υιόν iv τω νονθετείν τοίς μεν λόγοις πιχρός εστι, τοίς δ ’

έογοις πατήρ . Μέ. ΙΙρός τον τε λεντήσανθ ’ εχαστος , χάν σφόδρα
πριν έχθρός η τις , γίγνεται φίλος τότε . Γν . — Την έννοιαν την προς
ημάς iv τοίς έργοις Ινδείχνναθε μάλλον ή εν τοίς λόγοις . Ία . Βεβαι¬
ότατοι ό'αχο ναι φιλίαι είναι γόνε ναι προς π α ϊ δα ς . Ξε . ιόν ταίς προς
άλλή 'λονς σννονσίαις ή λοιδοροναιν ή λοιδορούνται . Ία .

"
Αγει τήν

προς υμάς ειρήνην . Αη . Τάς συνθήχας τάς προς ά λ λ ήλου απιστίας
ενεχα ποιονμεθα . Αϊ .

A . 5 . Die Beziehung erscheint oft bloß als Berücksichtigung oder
Vergleichung : mit Rücksicht auf , gemäß ; in Vergleich zu. fGgs.
xaty έαντό ie . Mem . 3 , 10, 12 .] Vgl . § 49 , 2 , 8 . Ελευθέρου τα μή
πρός άλλον ζην .

’
Αρλ . Οίδα τους ανθρώπους προς τάς ξυμφο -

ράς χαί τάς γνώμας τρεπομένονς . θ . Κρη πρός τό παρόν αεί βου-
λενεσθαι . Ία . Ον πρός τό άργύριον τήν ευδαιμονίαν έχρινον . Ία .
— Ούδέν ή ευγένεια πρός τά χρήματα . Εν . Τα αμιχρά πρός τα

μεγάλα αμιχρά ίατιν . ΙΙλ .
'Εν Άθήναις χρήματ ένεατιν ολίγον δέω

πρός άπάαας τάς άλλας πόλεις είπείν . Αη . — Έθέλω σοι είπείν

ώσπερ οΐ γεωμέτραι , ο όψοποιιχή πρός ϊατριχήν , τούτο ρητοριχη
πρός διχαατιχήν . Π λ . Αοχ.εϊς μοι τό εύρυθμον ον χαθ ’ εαυτό λέ-

γειν αλλά πρός τον χ ρώ μεν ον . 3ε .

A. 6 . Aehnlich bezeichnet πρός mit dem Ac . unpersönlicher Begriffe
das Object in Bezug aus das eine Eigenschaft oder Handlung vorgestellt
wird : in Bezug auf . Τιμόθεος αφυής ην πρός τήν των ανθρώπων
χρείαν . Ία . Πρός εχαΟτα δει ή εχθρόν ή φίλον μετά χαιρού γί¬
γνεσθαι . θ . Τά γυμνάσια πρός τάς ατάαεις χαλεπα . Πλ . Το τους
πολλούς άγυμνάατως εχειν πρός τε ιβύχη χαί πρός θάλπη ον δοχεϊ

αοι πολλή αμέλεια είναι ; 3ε . — Ου τω πλήθει των έτών διαφέρομεν
πρός τό εν φρονεϊν άλλήλων.

' ία . Ον τω αριθμώ ούτε τά πολλά

χρίνεται ούτε τά ίχανά , αλλά πρός τάς χρήσεις . 3ε . Τόλμησαν ποτέ

πρός τάς παρούσας συμφοράς όρθιος φρονεϊν . Αία.

A . 7 . Der Bezug kann auch als etwas zu Erreichendes ge¬
dacht werden : zu , zum Behuf . fReg. z. Th. u . πρός II ] Πεπαιδεύ -
μέθα πρός αρετήν . Ία . Τίθεται εχάατη ή αρχή τούς νομούς προς
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339§ 68, 39—40 . Präpositionen .

io εαυτ jj συμφέρον . Πλ . Λσκει τών περΐ το σώμα γυμνασίων μη
πι κρός , την ρώμην , άλλα τά πρός την νγίειαν συμφέροντα .

’Ισ.
Τοϊς

,
δουλοις χαί ή δοχοΰσα 0-ηριώδης παιδεία είναι τιάνυ εστίν ίπα -

γωγός προς το πείδεσδαι δ' ιδάσχειν . Πρός τί με ταύτ
( ρωτάς ; £ ε .

A - 8 . Bon einzelnen Formeln bemerke man besonders πρός βίαν
mit Gewalt , προς ηδονήν , χάριν (zum) nach Gelüst , nach Gefal -
len , schmeichlerisch , sz . Th . 3 , 42 , 5 .s Το πίνειν πρός βίαν ίσον
xaxov πέφνχε τω διχβήν βία . Χο .

"Κπινον πρός ηδονήν . ΙΙλ . Ονχ

({(ελίτ* αχουειν πλην των πρός ηδονήν δημηγορουντων .
’ΐσ . Ον

προς χαρ ιν λέγω τους λόγους ου' ς λέγω , d /.λά πρός τό βέλτιστου , ού

προς τό ήδιστον . ΙΙλ . Το πρός χάριν ρηδεν ίπισχοτεί τω καδοράν

υμάς το βέλτιατον . Τα .
’Οπως μή πρός οργήν άντιλέξεις . Άρ . lieber

πρός φιλίαν freundschaftlich z . Le . An. 1 , 3, 19.

A. 9 . lieber πρός ohne Casus § 68 , 2 , 2 .

40 .
'Eni mit dem Ge . heißt eig . auf . sReg . z . Th . u . sni.\

A. 1 . So im localen Sinne , auch metaphorisch . Πας ο , τ’

Ιπί γής χαί υπό γης χρυαός αρετής ούχ αντάξιος . Πλ . Θεόν # έλοντος

χάν ίπί ρίπος πλέοις . Γν . Λεπτή τις ( λπίς ίοτ ’ ίφ· ’ ής όχούμεδα .
’
Λρ.

A . 2 . Demnächst bezeichnet es auch eine unmittelbare Nähe : an , bei ,
vor . Daher τά ίπί Θράκης (χωρία ) die griechischen Pflanz st ädte

an der thrakischen Küste . Λέπρεον κ.είται ίπί τής Λακωνικής
καί Ηλείας . Θ . Ηοτίδαια ίπιχαιρότατον χωρίον πρός τά ίπί Θρά¬

κης άποχρήαααδαι . θ . Κ’ίωδα λέγειν ίν αγορά ίπί των τραπεζών .

Πλ . — Τίιόμεδα τά ώμολογημένα επί του δικαστηρίου κύρια ήμϊν

εσεσδαι . Τα.
A . 3 . Auch bei Verben der Bewegung erscheint ίπί mit dem Ge .,

nicht , wie mit dem Ae . , bloß die Richtung , sondern das erreichte oder zu

erreichende Ziel bezeichnend . Daher gew . ίπ ’ οίκου nach Hause ; aber

Ten. Kyr . 7 , 2 , 1 u . Hell . 7 , 1 , 29 war nur ίπ ’ οίκον statthaft . [Προ
βωτάτω τής ίπ 1 οίκον όδου άπεχώρει . 37 . |

’Λνεχωρηααν ίπ οίκον ,

θ .
’Ηπόρησεν όποτίρωαε διακινδυνεύσω χωρηαας ή ίπί τής ’Ολυνδου

ή ίς Ποτίδαιαν . θ . Άφικνοννται ίπί Θράκης . Θ . ΙΙολνν γέλωτα πα -

ρέξομεν καί ίπί τών ίππων καδήμενοι , οϊμαι δε καί ίπί τής γής κα-

ταπίπτοντες . Fr .
3t . 4 . In vielen Verbindungen ist ίπί mit εν synonym, auch in tem¬

poraler Bedeutung , selbst bei persönlichen Objecten (vgl . § 47 , 4 , 6) , be¬

sonders von deren Leitung der Angelegenheiten: unter , sz. 3lrr . 2 , 1 , 4

lat. A .j Οι Άδηναίοι πολλάς ίφ ’
~ εχατέρας ,

τής ηπείρου πόλεις έ¬

κτισαν . Τα. Οι μεν ίν ταίς αυτών άνόμως άπολλυνται , οι δέ ίπί ξέ¬

νης άλιόνται . 7 σ . Αρχήν άρχεις η
’ πί στρατιάς τοϊς σνσσίτοις α¬

γοράζεις . Άρ . Τους λόγους ίν ειρήνη ίπί σχολής ποιούνται . Πλ . —

’Κπί τελευτής ίπί τήν δικαιοσύνην παρακαλώ . Τα. Τελευτών ίπί

γήρως , ον γάρ ίφ
’ ήβης , ίξεβλήδη . Άρ . ίφ

’ εσπέρας .
,

’
Λρ.

’Κπί του Λεκελεικοΰ πολέμου τό ναυτικόν τών Άδηναίων άπώλετο .

Λη . Πότερον ήμϊν ίνδοξοτέρα δοκεί ή πόλις είναι ίπί τών νυν και¬

ρών ή επί τών προγόνων ; Λί . — ’Κπί Θησέα ) ς καί τών πρώ¬

των βασιλέων ή Αττική ες Θησέα αεί κατά πόλεις ψκειτο . θ .
’Κπί

Κόρου άρχοντος ουδεν ήν καδεστηκός φόρου πέρι . Τΐ (τ sz . Th . 8,

97 , 2 .] Οι Λακεδαιμόνιοι πολύ ίπικυδέστεροι ίγένοντο ίκ τής ίπ ’ ’Λν -

ταλχίδον ειρήνης καλουμένης . St .
22 *
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A . 5 . In mauchen Verbindungen wird durch ίπί das
'

Object als ein
von der Handlung betroffenes bezeichnet: in , bei , an , bei λέγειν von.
Tu όϊχαιον itv τ ’ ίπί μικρού τις , αν τ ’ int μείζονυς παραβαίνη ,
την αύτήν '

έχει ύ'ύναμιν . Αη .
‘
Οριο int πάντων ομοίως καί ψύσει ϋϊ -

αψέροντας άλλή/.ων τούς ανθρώπους καί ίπιμελεία πολύ επιδίδοντας . St .
Σνμηίρει ίπί τι των άλλων απάντων χαί μάλιστ ’ ίπί των λόγων
μη τάς ευτυχίας , άλλα ιάς ίπιμελείας τνδοκιμτϊν .

’ΐβ . — Ά ίπί των
άλλων όράτε , ταντ ίφ ’ υμών ακτών αγνοείτε . Ίσ . Ηροςήκτι ίπί
μεν των κινδύνων την ανάριαν ίνδτίκννσθαι . τν ότ τώ σκμβοκλεύειν
ψρονιμωτερα των άλλων ’έχειν ειπεϊν . Αη . — ‘

Οπερ ίπί των δούλων
γτ ίλέγομτν , τακτόν δραατΐον τούτο γε χαί int τοϊς ίλενθ -τροισιν . 7/λ .

A . 6 . Aehnlich ist ίψ τακτοί für sich , und ίπί ττττάρων re. vier
Mann hoch oder tief ; auch ini τίτταρας , wenn eine Bewegung ge¬
dacht wird . Αυτοί ίφ ’ τακτών ίχώρονν. Ξτ. Ιίάσα πρά

’ξις ακτή ίφ "

τακτής πραττομένη ούτε καλή οκττ αισχρά . Πλ . — '
Κγίνοντο το μεν

μέτωπον ίπί τριαχοοίων , τό δί βάθος ίφ ’ εκατόν . 3τ .
’Κτάχθη -

σαν ίπί ττττάρ ων . 3ε . Ίσταα !) ’ {φέξης πάνττς ίπί τρτϊς άσπι¬
ό'α ς .

'
Αρ .

41 . Auch mit dem Da . heißt ίπί eig . auf ( an , bei ) . (Reg .
z . Th . u . επί II .]

A . 1 . Bei ini mit dem Ge . wird eine mehr zufällige , freiere
Verbindung gedacht; bei ίπί mit dem Da . schwebt mehr der Begriff der
Zugehörigkeit vor . So findet sich neben dem gew . ini νεώς auch ini
νη 'τ mit dem Begriffe einer Bestimmung zur Anführung oder Bemannung ,
fzu Xe . An, 1 , 4 , 2 u . z. Th . 2 , 80 , 2 . vgl. zu 8 , 74 , t .f

'Επί της κε¬
φαλής τά όπλα εφερον . 3ε . Οι Θράκες άλωπτκίό 'ας ίπί ταΐς κεφα -
λαϊς φορονσι και τοϊς ώαί καί ζτιράς μέχρι των ποό'ών ίπί των ίπ¬
πων τχονσιν . 3ε . Κνήμον , ναύαρχον ίτι όντα , χαί τούς όπλίτας ίπί
νανσίν όλίγαις ενθύς πέμπονσιν . Θ .

A . 2 . Mit einer ähnlichen Nebenbeziehun ^ bezeichnet ίπί mit dem Da .
auchdieNähe. Eben so von derZeit .

’Κξελακντιεις ’ίσσούς, τής Κιλικίας
ίσχάτην πάλιν , τπι τ ή θαλάττι ; οΐχοκμένην . 3ε . fz . Arr . 1 , 29 , 5 lat . A .f

“Κστι μτγάλοκ ßαΰιλίως βασίλεια ίν Κτλαιναϊς ίρνμνά ίπί ταϊς πη -

γαϊς τον βίαρσνου ποταμού υπό τή άχροπόλει . 3ε . — Ιίάντες οι των

αρίστων ΙΙεραών παϊό 'τς ίπί ταϊς βασιλίως 9- ύραις παιδεύονται .
3ε . — yHv ήλιος επί δνσμαϊς . 3ε .

A . 8 . Wie die Nähe bezeichnet ίπί mit dem Da . auch die anschließende
Folge , local und temporal : οί επί πάσι bie zuletzt Gestellten , der
Nachtrab ; ini τούτω, τοντοις hierauf . Έπανέσιη ίπί πάσιν . Ai .
’Ολίγοι των ίπί πάσιν υπό των ψιλών άπίθανον . 3ε . — ’ΚπΙ χα -

τειργασμένοις ίλθέϊν βούλομαι . Αν.

A . 4 . Vorsteherschast bezeichnet ίπί mit dem Ge . in sofern all¬
gemeine Leitung , mit dem Da . in sofern bestimmte Einwirkung zu
denken ist . Ta πλεϊστα Φίλιππος διωκησατο τώ διαφθείρειν τούς ίπί
των πραγμάτων . Γη . Τούς ίπί τοϊς πράγμασιν όντας αΐτι -
ώνται . Αή. Κατελίγη μετά θρασυλλον τον ίπί των οπλιτών . Αν.
'Επί τω θεωρικώ τότε ων ΐπέύ 'ωχα τά χρήματα . Αη .

A . 5 . Analog dem Falle 40 A . 5 findet sich auch ini mit dem Da .,
mehr ein Anschließen bezeichnend.

‘Ηακχίαν ίποίησεν τχειν τήν ψυχήν
μίνουσαν τπι τω ά λ η ί) τ 7, ΙΙλ . ( Κι και κατά τον λογισμόν ίκεϊνα

φανείη βιλτίω , τής γτ τύχης ϊντκα , ι; παρά ταντ αγαθή κέχρησθε, ίπί
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341§ 68 , 41 . Präpositionen .

τούτων άξιοι ' μεϊναι . Αη . ) Αεϊ χαρτ ερεϊ v ini τοις παρόν οι
■/.ui βαρούν 7ΐιqi 7w/ μελλόντων . Ισ. Οί προέχονης ποιηταΐ ini ταϊς
χα λ ου με ν α ι ς γνωμαις μάλιστ ’ εσπούδασαν . Ίσ . — Το ‘ίηΐ . ν γένος
ανδριον εν τοϊς χαλοίς τι οyj.ro Χέλειπται χάπι τοϊς αίσχροϊς πλέον ,
hv .

^ ΙΙροςήχει έπαινεϊν τους in ’ άγαδρι τινι διαφέροντας . Ία .
'All

πεινώ μεν ini ταϊς ΙΧπίσιν . Γν . — ’Επι πολλοϊς λεγόμενον ευ το
μη~

χινείν τα άχίνητα χιά πιρί τούτου λέγοιτ άν . ΙΙλ . Αιαφορά ini τη
του οικείου έχίλρα στάσις χέχληται , in ι όέ τη του άλλοτρίου πόλεμος .
έίΧ· — Εδοξε μη in ’ άνδρΐ νόμον τιβέναι , ίάν μη τον .αυτόν ini
πΐίαιν Αδη ν α ίο ι ς .

’Ανδ .
A . (>. Aehnlich fte 1; t ini mit dem Da . bei den Begriffen

der Gefühle und Ansichten wie der verwandten Aeufierun -
gen : über , ob , wegen . Χαίρειν in ’ ήδοναϊς ου δει ποτέ.
2ο . Ονδεΐς ini σμιχροϊσι λυπεϊται σοφός. Γν .

’Αποδέχον των εταί¬

ρων μη μόνον τους ini τοϊς χαχοϊς δυςχεραίνοντας , άλλα xai τους
επί τοϊς άγαδοϊς μη φ δονούντας . Ία . Τί δεϊ α πάΧαι προςεδοχώι-

μεν πείσεσδαι , ύπερ τούτων νυν άχδεσδαι η Χίαν ούτω βαρέως φέρει /
ini ταϊς της φύσεως συμφοραϊς ; , ίυ . Εύλαβεϊσδαι ό'εϊ ι ανία έ φ

'

οίί τοϊς άλλοις χαλεπώς τις έχων οράται . Αη . Τον ini ταϊς δωρο¬
δοκία ις προτρεπόμενον τούς διχαστάς όργίζεσδαι αυτόν χρή των τοι -

ούτων ποΧΰ άφεσταναι . Ai .
’Eni τίνι μάΧιατα άγά.ΧΧη ;

'Eni φίλων

αρετή xai δυνάμει xai ότι τοιούτοι οντες εμού έπιμέΧονται . 3ε . Μη

φαίνον φιλότιμου μένος ini τοϊς τοιοντοις α xai τοϊς χαχοϊς δια -

πράξααδαι δυνατόν εστιν , «λλ’ επ '
άρετε ; μέγα φ ρονιάν , ης ονόεν μέ¬

ρος τοϊς ηονηροϊς μέτεατιν . Ία . Ονχι νουν εχειν ηγούμαι , ε’ί τις ίν

άφδόνοις τραφείς ini τοντω αεμνύνεται . Αη . Έπΐ έπών ποιήσει
"Ο¬

μηρον εγοιγε μάΧιατα τεδαύμαχα , ini δε τραγωδία Σοφ .οχΧέα . 2ε .

Αεί σχιοπτόμενον έ φ
' εαντώ γεΧάν. Γν . Κέρδη τοιαύτα χρή τι να χτά -

σδαι βροχών έφ ' ο ι σι μέΧΧει μήποδ
’ ύστερον στένειν . Ευ .

'Ελεείν ini

τοϊς άχουσίοις παδήμασι μάλλον προςήχει η τοϊς εχοναίοις

xai ix πρόνοιας άδιχήμασι xai άμαρτή μασιν .
’Λντ . — Eni μεν

τοϊς άγαδοϊς φαιδροί , ini δε τοϊς χαχοϊς σχυδρωποι γίγνονται .

3ε . — Ποοειλόμην των ηδονών τάς ini ταϊς δοξαις ταϊς δι άνδρα -

γαδίαν γιγνομένας . Ίσ . Ερως εμποιεί την επι μεν τοϊς αϊσχροϊς

αισχύνην , την δε ini τοϊς χαλοϊς φιλοτιμίαν . ΙΙλ . Οι επί τοϊς χα -

Χώς πρα/δεϊσιν έπαινοι των οντω τεΧευτηχότων χτήμα εϊσιν . Αη .

A . 7 . So bezeichnet επί mit denr Da. anch allgemein den Bewege

grnnd einer Handlung : wegen , ans ; in sofern etwas Bevorstehendes ge»

meint wird Beabsichtignng : zu ; oft eine Tendenz zu schaden andeuteud

fz . Th . 3 , 93 , 2 vgl . 4 , 98 , 1f , besonders bei persönlichen Begriffen.
^ Χρη

in ’ άξίοις πονεϊν . [Ευ .] Αίχαιος άν εϊης , οτι ούχ εξαπατάς im πλε¬

ονεξία . 3ε . Ταντα in ’ έννοια τΐ ; υμετέρα φασι παρανομήσαι . Αν .

_ Ούχ αν πολλή άμαδία ε ’ίη τοϊς επ ’ ωφ ελεί α πεποιημέΡοις επί

βλάβη χρήσδαι ; 3ε . Αώρα επι τω εαυτού χαχώ έχων ονδεΐς λαμβά¬

νει . 3ε . Έπΐ τώ χερδαΐνειν παν άν ουτος ποιησειεν . Αη . Επί

τέχνη μανθάνει , ώς σοφιστής εσόμενος . ΙΙλ . Κύλων κατέλαβε την ά -

χρόπολιν ώς επι τνραννίδι . θ . — "Ενιοι επί τοϊς υμετέροις i -

δωροδοχουν . Αν .
’
Έχονσι χρήματα εφ·

’ νμϊν . Αη . (lieber ini Άανατω

tt . επι διίνατον zu Le. An . 1,6,10 , ini τούτοι u . ini τούτο z Th . 4, 3,2 .)

A . 8 . Aehnlich bezeichnet es worauf als seiner Bedingung
etwas beruht : ans , unter der Bedingung daß. Ueber i<f φ (τε)

§ 65 , 3 , 3 . Oi δανειζόμενοι ραδίως ini τοϊς μεγάλοις τόχοις

μιχρον ευπόρησαντες χρόνον ύστερον xai των αρχαίων απίστησαν . Αη .



Ηλειοι ηαρεχλήδησαν υπό Αεπρεατών ini τη ήμισεία τής γης , (-) .
Πρότερον ήσαν ini ρητοί ς γέρασι πατρικαι βασιλεϊαι . Θ .

'
Αλκιβιά¬

δης την Καλλίου έγημεν αδελφήν επί δέκα ταλαντοις .
’Ανδ . —

Ουκ ά ν ξυμβαϊμεν άλλως η ini τοϊς ίΐ ρη μένο ις . Εν . Ήρώτα ini
τ i οι ν άν ξύμμαχος γένοιτο ; ο δ ’ άπεκρίνατο Ιφ ’ ω re τούς πολίτας
έλευδέρους τε και αυτονόμους iav . 3ε .

A . 9 . Έπί τινι dvai , γίγνεσίλαι heißt in Jemandes Gewalt
sein , kommen ( einstweilig , während bei υπό τινι dauernde Unter¬
würfigkeit gedacht wird vgl . zu Ke. An. 1 , 1 , 4 lat. A .) ; über έν τινι § 68,
12 , 6) . Aehnlich steht το ini τούτω { τούτον) , mit und ohne είναι , so
Viel an ihm lag ( so weit es ihn betraf ) . Bgl . 8 53 , 10 , 5 . Ta
νμέτερα αυτών i φ ’ υ μϊν δικαίως ίστί και εν χαϊ κακώς , iav βονλη-
σδε, διατίδεσδαι .

’Αντ . El ini τοϊς πολεμίοις εγένοντο , τί αν
έπαδον ; Be . — Το ini τούτοι ς ίϊναι iv τοϊς δίινοτάτοις κινδΰνοις
καδεστήκασι . Αν . Έκέλενε το ini οφας είναι ίπιχειρεϊν . Θ . Τ6
ini τούτω άπολώλαμεν άπαντες . 3ε . Βώδηδ ’ όσον γε τού π ’

εμέ . Εν .
sPorson zu En. Or . 1338 .j

42 . Mit dem Ac . heißt ini auf , gegen , nach .
A . l . Zunächst bezeichnet es eine Richtung nach oben :

auf ; sodann eine Richtung überhaupt : nach , zu (vgl. 40 A . 3) ;
auch , besonders von Personen, mit feindlicher Tendenz : gegen fz .
Th . 1 , 5 , lj ; endlich auch ein Erstrecken: über — hin , dies sowohl lo¬
cal als temporal ; taktisch 40 A . 6 . Άναβάντες ini τους Ίππους η¬
γούντο . 3ε . — Ουκ έχει φύσιν τούς σοφούς επί τάς των πλονοίων
δνρας ιέναι . ΙΙλ . Ου χρή πυρ ini πυρ όχετεΰειν . Ιϊλ . — Ο εις τό
αώφρον επ ’ αρετήν τ ’ άγων έρως ζηλωτός άνδρώποισιν ' ων εϊην εγώ .
Εν . Πολλοί των άνδρώπων αμέλησαντες τού συμφέροντος ini τάς
ήδονάς όρμώσιν .

’Ισ . Ηροτρέπετε τούς νεωτέρονς επ ’
αρετήν ,

’ΐσ .
— ‘Ο χρόνος χαίρει μεταπλάττων πάντας ini τά χείρονα . Τν . Παν

κτήμα και δρέμμα τό επί τό βέλτιον Ιόν (Ιπιδιδόν ) , τούτο καί εΰ -

φραίνειν μάλιστα ωετο . 3ε . — Ουκ εικός αρχήν ini αρχήν στρατεύ-
βαι . Θ . Ούδέν ioτ ' όφελος πόλεως ήτις μή νεύρα ini τούς οδικούν -
τας έχει . Αη . — Το όμμα δυνατοί ini πολλά στάδια ίξικνεϊσδαι .
3ε . Λακεδαιμόνιοι ουκ ini πολύ τάς διώξεις ποιούνται . S . Την
γην άπεμίσδωσαν ini δέκα έτη . θ . Bgl . § 43 , 4 , 3 u . 8 . Ueber εφέ
ημέραν zu Th . 4 , 69 , 3 , επί παν überhaupt zu 2 , 51 , 1 .

A. 2 . Das zu Erreichende kann auch ein zu Erlangendes, zu Holen¬
des sein : nach . Πέμπουσιν ini A η μοαδένην καί ini τάς είκοσι
ναύς των ’Αδηναίων . Θ . fzn Ke . An. 5 , 10, 2 lat . A .j

A. 3 . Hieran schließt sich der Begriff des Bezweckten : zu , für. fz .
Th- 6 , 9 , 3 .j

"Επλει έφ
’ ‘

Ιερόν ini την παραπομπήν τού σίτον. Αη.
Οι διάκονοι τήν τού σώματος Ισχύν ικανήν ini τους πόνους έχον -
σιν . Πλ . — Εις τήν αγοράν χειροτονείτε τούς ταξιάρχους , ούκ ini τον

πόλεμον . Αη . Αίρούνται αυτόν ini τας μεγίστας άρχάς . Πλ .

43 . Ύπό mit dem Ge . heißt unter , von , vor.
A. 1 . Unter heißt es zunächst räumlich mit dem Begriffe des lieber -

d ecke ns , meist nur in υπό γής ; dann bei Objecten unter deren Zuthun
etwas geschieht: υπό μαστίγων unter Geißeln , dadurch angetrieben ^
ύπό χηρυκος unter Heroldsruf , dadurch ansbietend.

‘Ηγούντο τω
τούς αυτόν καταισχύναντι ούτε τινά άνδρώπων ούτε δε ιόν φίλον είναι
οντ ’ έπί γής ο ν ’ υπό γης τελευτήσαντι . Πλ . — Οί βάρβαροι ετοξευον
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ντΐο μαϋΐίγων . £fi . Μονον ονχ νηο 7. η {> ν '/. ος' ηωλονα , τά κοινά .

Αη. Vgl . z. Th . 5 , 70 ; von , her zu Le . An . 0 , 2 , 22 .

A . 2 . lieber νπό bei Passiven § 52 , 5 , bei Neutren § 52 ,
3 , 1 . So steht es auch bei passivartigen Ausdrücken , besonders bei Sub¬

stantiven . Th . 1 , 130 , 1 .] Εγίγνετο έργρι νπό τον πρώτον άν -

αρχή . Θ . (-)εμιατοκλής ήν Ιν μεγάλψ ά ’ξιώματι νπο τών ‘Ελ¬

λήνων . Θ . Ηόεται rrj νπο πάντων τι μ [ΐ· Sb . — Αίχαιοι όντες άζή-

μιοι ίι π ο ίλεών ( σόμεθ -α . 11λ .

A . 3 . Au alog bezeichnet es , besonders bei sachlichen Begriffen,
die wirkende Ursache (gew . ohne Artikel ) :,vor , ans , wegen . fReg. z.

Th . U . νπο.] Των ιΙποβαλλόντων τι όψει ούό'ένα ό'υνάμενον xa 'hid 'Hv

νπο λύπης . K . Η ψυχή νπο ησυχίας ούτε τι ι̂αν &άνει , α , τε αν

μαίλη Ιπιλανίΐανεται . ΙΙλ .
‘ ϊπό ανανδρίας η γηρως η τίνος άλ¬

λης άσίλενείας ψέγει το άύ'ιχείν . ΙΙλ .
' Υπ ’ έλπίό ' ων άνόρας το

χέριλος πολλαχις Λώλεσεν . Υο . — ‘ Υπό πνευμάτων ον άυναμεΤα

βοηίλεϊν . Αη . Ονχέτι oliv τε ήν χα &ενόειν υπο τών ιππέων . Θ .

44. Mit dem Da . heißt νπό unter .
A . Local bezeichnet es theils eine Lage , theils ein Ver¬

decken ; sodann auch Unterwürfigkeit , bei Verben der Bewegung

ein herbeigeführtes Resultat ansdrückend . Τυγχάνει τά επί γης νπο τψ

ον ράνω όντα . ΙΙλ . Εύχλεής &ανεϊ γυνή τ ’ άρίατη τών νφ·
’ ηλίω

μαχρώ . Εν . Έστι βασίλεια εν Κελαινκϊς νπο τη άχ ροπολε ι . 5ε .

Τί '
έχεις υπο τω ιματίφ ; ΙΙλ . — ' Ην έτι υπο νόμοις χαί 71« -

τρί . ΙΙλ . Τών Ελλήνων οι μεν νφ
' ήμϊν , οι ό" νπο Ααχεάαιμο -

νίοις εϊσίν . Τα . — Οι πρόγονοι νπό τοίς τνράννοις έγένοντο . Αν .

Ευαγόρας τους φίλους ταϊς ευεργεσίαις νφ·
' εαυτώ εποιείτο . Τα.

45 . Mit dein Ac . heißt νπό eig. u nt er — hin.

A. 1 . Local bezeichnet es das Erstrecken ; bei Verben der Bewe¬

gung auch das Erreichen mit Bezug ans höher Gelegenes; ein Erstrecken

auch in νπό τον ήλιον wie in νπ’ αύγάς bei Lichte ; auch temporal :

während , um . Επορενόμην τήν έξω τείχους νπ ’ αυτό τό τείχος .

ΙΙλ . Εν ταϊς νπό το όρος χώμαις ηυλίζοντο . Zr . fzn Le . An . 7,4 , 5 .]

— 3
Αναχεχωρηχότες νπό τό τείχος χαί τιις πνλας ησυχίαν ήγον .

5ε .
‘ Υπό τήν αχιάν έχαίίέζετο .

’Ανιϊ . — Τον Φίλιππον τών νπο

τον ήλιον uvS-ρώπων έφη πόντιον ιϊεινοτατον είναι . Αί . Ταντα νπ '

αύγάς μάλλον ϊιΐωμεν . ΙΙλ . — θυρέαν έιίοσαν Ααχεάαιμόνιοι Αίγινή -

ταις Ιχπεσοΰσιν ένοιχεϊν <?ιά τε τάς νπο τον σεισμόν σφίσι γενομέ -

νας χαί τών Ειλώτων τήν επανάατααιν ευεργεσίας , θ . szn 1 , 100 , 3 .)

A . 2 . Von Unterwürfigkeit gebraucht bezeichnet νπό mit dem Ac .

die Herbeiführung derselben Lei Verben der Bewegung ; ein Erstrecken der

Gewalt bei Begriffen der Ruhe. Oi φρόνιμοι πόλεις τε χαί είτνη όνναν-

ται άν&ρώπων νφ εαυτούς ποιεϊσΤαι . ΙΙλ . Οποίοι τινες αν οι προ -

στάται ωοΊ, τοιοντοι χαί οι νπ ’ αυτούς επί τό πολν γιγνονται . 5ε .

svgl. z. Th. 6, 86, 3 .)

V. Die Präpositionen in Compositen .

46 . In Compositen haben die Präpositionen gew . eine oder

die andere ihrer localen Grundbedeutungen , zum Theil jedoch eigenthüm-

lich schattirt.



A . 1 .
*Ev heißt gew . i π , darin , dabei : ϊγγττος , τνοτχήν , τμμέ-

νττν ; über fV für tlg § 48 , 11 , 3 . 4 .
A . 2 . Σύν bezeichnet theils Verbindung (868,13,1 ) , theils Mit '

Wirkung : ΰνμπορτ νισ9τιτ, ΰνλλίγιτν ; αυμπρ tt ττιτν.
A . 3 . Mrr« bezeichnet gew . entweder Genossenschaft , Th eil nah me

oder NmWandelung : μίταΜάνατ , μττίχττν ; μτϋ-τστάνΐίτ , μττανοίϊν.
A . 4 . Αντί bezeichnet besonders Gegensatz oder auch Vergeltung :

άνττλίγττν , τίνττ&ττϊόνατ .
A . 5 . Πρό heißt vor , vorwärts ; vor auch von Veröffentli¬

chung,^ Vorsteherschaft , Vorzug , Zeit : προτάττττν , προβιάνιτν ;
ηρογραψπν , ηροΰτατίνΗν , 7iQocaQHG§ ai>, προΗπεϊν .

A . 6 . Από bezeichnet gew . Trennung oder Sonderung ( all ,
Be— ) : άπίρχκίάια , άποττίΚνατ , άπομανθάνττν verlernen . Απαττΰν ,
άποάτό 'όνατ , άποίαμβάνίΐν heißen Schuldiges fordern , ab tragen ,
erhalten .

A . 7 .
“Mx bezeichnet gewöhnlich das Ausgehen : ίξτίντα , ixßdkhiv ;

zuweilen Vollendung oder Genauigkeit : ΙξοπΙίΙταϋτα sich völlig bewaff¬
nen , ίχίογίζίο &αι genau berechnen .

A . 8 . Das correlate hs heißt hinein : τίςτένατ. vgl. A . 1 .
A . 9 . Ava heißt auf , hinaus ; auch , wie άνω , die Richtung von der

Küste nach dem Binnenlande bezeichnend ; ferner zurück , wieder : άνέχιιν,
άναβατνίτν , άνίλτττίτν ; άναχιορΰν ; άναμάχταδατ .

A . lo . Als Gegensatz von άνά heißt /.ατά herab ; auch , wie / arm .
die Richtung aus dem Binnenlande nach der Küste bezeichnend : χαταβάλΚιν ,
χαταβαίνπν . Von der ZurückführNNg und Rückkehr Verbannter sagte
Man χατάγττν ,, / αττίντα . ζατίρχτα'Λαι . χάΟοόος. Gegen heißt χατά be¬
sonders in den 8 47 , 24 angeführten Verben u . ä. , wie in den von ihnen
abgeleiteten Substantiven . Mit dem Begriffe der Vollständigkeit ent¬
spricht es oft nnserm ver — : χαταπτμπράνατ, χαταπράττττν, χαταντάτσχίτν .

A . 11 . Ατά heißt durch und über , Irans : ότίρχίαάατ, άτάγην, Λ-
aßaivHv . Sodann bezeichnet es temporale Vollendung : ϋταμίνττν , A « -
τελΰν ; ferner Scheidung und Vertheilnng ( ver - , zer - , dis - ) : At -
χττν , όϊιοιαοάατ ; ιϊταότάόνατ, ύτανίμιτν .

A . 12.
‘
Υπίρ heißt Über von der Höhe : νπτρέχττν, νπτρβατνττν ;

dann vom Liefe erntflß : νπτρμταήν, νπέραογος , νπέρτυ ; doch auch von
Mißachtung : νπίρορΰν, υπτρφρονιτν.

A . 13 .
’Αμφί heißt eig . von zwei Seiten : άμ >μστομος.

A . 14. ΙΙιρτ heißt uIN , eig . von allen Seiten : πτρτέρχισϋ -τα , m -
ρτβλέπίτν ; dann mit dem Begriffe der Auszeichnung : πτρίβλτπτος , πιρτ -
χτιρής ; aber auch mit dem der Vernachlässigung : πτρτοράν über¬
sehen .

A . 15 . Καρά hat theils die Bedeutung des lat . »ä mit dem Begriffe
des Anschließcns oder Anlange ns : παρΰνατ , παρίρχτσΰατ, παραχα -
lüv , παραλαμβάναν ; theils die b eg praeter , neben : παραχαϋ -ησθ -τιτ, na -
ριίνατ , παραπλΛν längs der Küste schiffen . Metaphorisch bezeichnet es
auch Uebertretnng oder Verletzung von Verbindlichkeiten: παραβαί-
νττν z. B . νόμον , παρααηονδττν , παραπρίββινίτν .

A . 16. Πρός bezeichnet theils die Bewegung nach einem Orte : hinzu ,
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herzu , ad : προςιένιιι . προςάγειν , προςχαλεϊν; theils ein Hinznsügeil :
zu , noch dazu : προςτιίλένια, προςαποβάλλην.

S( . 17 . Επί heißt theils ans : ίπιτιΕέναι , εποιχ.οδ'
ομεη ' ■ theils zn ,

gegen : (πέρχεσίλαι , ίπιατρατεύειν ; theils nach , hinten , anch temporal :
Ιτητάτταν , επιστάτης Hintermann (sonst auch Vorsteher ) , ίπίγονος .
©n H i li z n füge n bezeichnet es in t7ιίχτητος, ( πιμετρείν it . a .

Ä . 18 . Υπο heißt theils unter : υπόγειος , υποχείριος , υπόσπον¬
δος ; theils hat cs den Begriff des Unvermerkten , Langsamen : ίηο -
χοιρεϊν, νπάγειν .

A . 19 . Nicht selten finden sich zwei , ja selbst drei Präpositionen in
Coinpositen : άντεπεξεί.αύνειν , {πεχδίηγείσϋ·αι, προεξανίσιασθ -αι ; doch nicht
in beliebiger Folge , z. B . nicht άνεχ — . (Kr . De anth . praet . p . 1 .]

A . 20 . Bei zwei verbundenen Compositen erscheint die Leiden gemein¬
schaftliche Präposition zuweilen nur beim ersten : ανμπονεϊν y.al φέρειν für
σνμφέρειν. (Schäfer z . Dem . 1 p . 246 .j

§ 69. Consunctionen.

1 . Conjunctionen ( σύνδεσμοι) im engern Sinne sind Wör¬
ter die einen Zusammenhang zwischen Begriffen oder Sätzen ausdrücken .
Die Hauptarten sind

1) copulative : χαί, τέ.
2) disjunctive : ?; oder , hk , οντε, μήτε , ονδέ, μηδέ .
3) adversative : αλλά , άτάρ , μεν , δε , μέντοι , ν.αίται ,

χαίπερ, όμως, (αν) .
4) comparative : ή als , ως wie und ώσπερ .
5) hppothetische : εϊ, εάν, (ήν, άν) .
6) temporale: οτε , οπότε, ώς, επεί, επειδή, έστε, ίως,

άχρι, μέχρι , πριν .
7) finale :

"να, ώς, όπως, μή .
8) consecutive : ώς, άστε ; άρα, δή, τοίννν , ούν.
9) caussale : άτε , ώς, ότι, επεί , επειδή, οτε, όποτε , γαρ.

A. Ueber parataktische Verbindungen 8 59,2 mit den tat . ; über
die verschiedenen Arten von Satzgefügen 8 65 .

2 . Gewöhnlich rechnet man zu den Conjunctionen auch die Par¬
tikeln , welche die Realität positiv odnnegativ bestimmen oder mo-
dificiren : γέ , δή, τοί, δήτα, δήπον , δήπονίλεν, άν, ειάί, μεν, ή ;
μά, νή, ναί , wie die Fragewörter άρα , ή , μή , μών , πότερον ,
πάτερα.

3 .. Postpositiv sind außer den Enklitiken γέ , πέη , τέ , τοί
noch das dynetische άν , άρα,, αν,

^
γάρ , δαί, δέ, δή, δήπον, δήπον-

{λεν, δήτα, μέν, μέντοι, μήν, ονν, τοίννν .
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A . UeBer die Stellung vgl. 8 68 , 5 . Das folgende Verzeichniß,
hauptsächlich für das praktische Bedürfniß berechnet, führt die Conjunctionen
in alphabetischer Folge auf und fügt auch manche Adverbia hinzu die synta¬
ktisch wichtig sind.

4 . Άλλά sondern , aber , doch , indessen . sReg . zu Kr.s
Ausgaben .^

A. 1 . Von άλλος stammend beseitigt es eben Ausgesprochenes (wohl
auch nur Angedentetes ) , u>n etwas Anderes einzuführen . So erscheint es be¬
sonders häufig nach einer Negation , die aber auch in einer Frage liegen
kann . Ueber die Ergänzung eines ούδείς ans εχαστος § 61 , 4 , 2 . Ονχ.
άνδρός ορ/.οι πίστις , άλλ ’ όρχων άνήρ. Aid . Ti δει λέγειν περί τών
παλαεών ; αλλά τονς ίφ ’ ημών ανιών άναλογίαασθε. Αη . fzn Xe. An.
4 , 6, 19 II. Schäfer z. Dem . 3 p . 464 .] — ΑΙαχράν γνναϊχ’ έγημας , άλλα
πλοναίαν . Γν . — 'Αλγεινά Ιίρόχνη δηλον, άλλ ’ όμως χρεών τα (λεία
θνητούς όντας ενπετώς φέρειν. Εν . (Ueber αλλά sondern bloß ZU Xe .
An . 1 , 4 , 18 .)

A . 2 .
’Αλλ’ ον, άλλα μή heißt nicht aber , und nicht (vielmehr )

8 59 , 1 , 10 , auch nach einer Frage mit ov ; nach einer andern Frage wie
nach ως und ώσπερ ist es unser und nicht vielmehr , na non fzn Le .
An . 2 , I , 10 ) ; Uli' ovck' ja auch ( selbst ) nicht , nicht einmal . Ov
τότε άντιλέγειν αυτούς έχρην , άλλα μη νυν έμέ χρίνειν ; Αι . — Ti
τών τοιοντων έργων χαλον έστιν η σεμνόν , άλλ ’ ονχ αισχύνης ά 'ξιον ;
Ίσ. Πγνου προς τούς πλησιάζοντας όμιλητιχος , άλλα μη σεμνός. Ία.
‘ίΐν αυτοί λαμβάνετε χάριν ίσιε , ώσπερ υμείς τά τούτων μισθοφορονν -

τες , άλλ ' ον τούτων τά νμέτερα χλεπτοντων . Αν . — Τον χαι λογω
χαΐ έργψ πειρώμενον έμε άνιάν ονχ άν διιναίμην οντ' εν λέγειν οντ’ εύ
ποιεϊν , άλλ ’ ουδέ πειράσομαι . 3ε . [jlt Le . An . 1 , 3 , 3 .]

A . 3 . Rach ον (μη) μόνον steht für άλλα xai bloß αλλά , wenn der
Gegensatz hervorznhebcn ist . fHeindors zn Plat . Prot. 28 .) —

_
Oft ist bas

bloße άλλα unser sondern nur . Ίμάτιον ημφίεσαι ού μόνον φαυλόν,
άλλα το αυτό θέρους τε χαι χειμώνας . 3ε . — Ονδένα άνθρωπον δεσπο -

την, άλλα τούς θεούς προςχυνειτε . 3ε . fBgl . zu Le . An. 1 , 4 , 18 .)

A . 4 . Eine Rede kann mit αλλά anfangen , wenn sie der eines An¬
dern entgegensteht , wie Len . An . 1 , 7,6 . 2 , 1 , 4 . 5, 16. Vgl . § 69 , 16, 5 .
Für unser oder steht es in Reden , wenn man sich Fragen einwirft , bei der
zweiten und den folgenden , (zu Le. An. 2, 5 , 18 .) Tiva xai άναβιβάσω-

μαι ύ'εησόμενον υπέρ iμαντού ; τον πατέρα ; αλλά τέθνηχεν ’ άλλα τονς

άδελφονς ; άλλ’ ονχ εϊσίν αλλά τούς παϊδας ; άλλ ’ ονπω γεγένην -

ται .
’Ανδ .
A . 5 . Mitten in der Rede und nach hypothetische ^ Sätzen

heißt άλλά doch , wenigstens , tarnen , certe. fHeindors zn Pl. Soph . 44 .)
Eben so finden sich άλλα — γε doch wenigstens , άλλ ’ ούν (— γε vgl.
Elmsley zu En. Her . 689) doch gewiß ( wenigstens ) . Αυτή γε votv

σχές άλλά τω χρόνω ποτέ. 3ο . fElmsley zu En . Med . 882 . 912 u . Her .
565 vgl. Bnttm . zu So . Phi . 1041 .) Βούλομαι αυτόν διδάξαι , άν πως
fillri νυν γε παιδενθΐ; . Αν . Τούς πρώτους χρονους αλλ ονν προςε-
ποιοννθ ’ νμϊν φίλοι είναι . Αϊ .

’Ενομιζον τονς άλλους αλλ ονν πει-

ράσθαί γε λανθάνειν χαχ.ονργονντας .
’Ισ. — Ei σώμα δονλον , αλλ ο

νους ελεύθερος. 3ο . Εί μη πάντα , άλλα πολλά γε ϊστε. Αείν. Ei χαι

μη χαθ ’ ‘Ελλάδα τεθράμμεθ
'
, άλλ ’ ονν ζυνετα μοι άοχεϊς λέγειν . Εν .

Οι δίχαιοι τών άδίχων εϊ μηδέν άλλο πλεονεχτονσιν , άλλ ονν έλπίαι

γ ε σπουδαίοις προέχουσιν .
’ΐσ . Οι άει τοΊς αντοϊς επιστατονντες , ην
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mi την φνσιν χαταύεεσιέραν έχοτσιν , άλλ ’ ουν τα 'ΐς γ
’ εμπειρίαις πολύ

των άλλων προέχονσιν .
’/σ .

31. Η. Nach einer Negation oder einer negationsartigen Frage heißt
( in zusammenhängender Constrnction) «λλ« , gewöhnlicher άλλ ’ ή,
außer , als , letzteres wohl eig. pleonastisch , gleichsam außer als . sHcr-
mann z . Big. 277 . vgl . Stallbaum z. Plat . Phaid. 81 , t> u. Rep. 601 , n.s
Nur durch den Accent von «λλ ’ ή verschieden scheint άλλ ’

ή mehr hervor -
znheben , während άλλ’

ή (άλλο ή , άλλο γ ’
ή ) bloß eine Ausnahme an -

fiihrt. ( Λέγει μηδένα ετερον είναι τον φονέα άλλ ’ ’Αρίσταρχον . Αη.) —
Ονδεν άλλο σκοπείν προςήκει άνθρωποι χαί περί αυτού χαΐ περί των

άλλων άλλ ’
η το άριστον χαί τό βέλτιατον . ΙΙλ . Ίΐ φιλοσοφία πιστεύει

ονδενί άλλ(ο άλλ ' ή αυτή lavrrj . ΙΙλ . ΟΑχ εατι τά πράγματα μαθείν
άλλ '

η ix των ονομάτων . ΙΙλ . — ‘II ρητορική ονδεν άλλο ή χολαχεία

τυγχάνει ουαα . ΙΙλ . ( θέμις ούτ ' ην ούτ ’ ίστί τω άρίστψ δράν άλλο

πλήν τα χάλλιστον . ΙΙλ .)
A. 7 . lieber άλλο τι (ή) § 62 , 3 , 7 N. 8 .

5 .
'Άλλως anders ; nichtig § 66 , 1 , 1 svgl . Buttin. zu So.

Phi . 047^ , την άλλως § 43 , 3 , 8 .
A . Unserm zumal entspricht άλλως τε χαί (selten χαί άλλως χαί)

vor einem hypothetischen oder temporalen (selten mit einem canssa-

len ) Satze , oder einem gleichbedeutenden Particip . fz . Arr . 1 , 15 , 2 .j
(Wo καί fehlt scheint άλλως vollends zu heißen vgl. Herm . z. Big . 232 .
und Schäfer z. Dem . 5 p. 56 .) Ονδε καταλνεσθαι ετι χαλάν, άλλως τε
χαί εί δό ’

ξομεν άρξαι μάλλον της διαφοράς . θ . Ον ύ'εί άό'ιχείν τους

ίχέτας , άλλως τε χαί όταν μετ
’ έννοιας τίνος , ον πονηριά πταίαω -

αιν . Με . ( Αεί int των πράξεων των χρηστών αυτούς δοκιμάζειν , άλ¬

λως τ’ ίπειδή περί των γυμνασίων των της ψυχής άμφισβητούσιν οι

περί την φιλοσοφίαν όντες . Ισ . z . Th . 6 , 72 , 2 vgl. BnttM . zu Pl . Men .

20,5 .) — ΙΙερί του δικαίου καί αρετής πρώτον , άλλως τε χαί ’
ξνμμα -

χίας δεόμενοι , τους 'λόγους ποιήϋομεθα . Θ . Ονδέν νομίζω άνδρί , άλ¬

λως τε χαί άρχοντι , χάλλιον είναι χτήμα ονδε λαμπράτερον αρετής

χαί δικαιοσύνης χαί γενναιότητας . Ξε . ΙΙρός την πονηριάν άμιλλητέον

ημΐν ίατιν , άλλως τε χαί προςήχον ήμίν βελτι
’ατοις απάντων ανθρώ¬

πων είναι . Ίσ . (Πολλά άν τις εχοι , άλλως τε καί ρητωρ , εϊπείν . ΙΙλ .)

6 .
"
Άμαι zugleich . Vgl. § 48, 14 .

A.
“Αμα mit dem Particip 8 56 , 10 , 3 ; άμα μεν — άμα δέ § 59 ,

1 , 4 .
“Αμα ( — ) καί verbindet sowohl einzelne Begriffe (wie auch 6μού)

als Sätze , in diesein Falle unser nicht sobald — als . Καί Αίμα fügt

zuweilen (ohne οτι) einen zweiten Grund hinzu . Σπανιώτατον ενπαιδίας

τνχείν άμα καί πολνπαιδίας . Ίσ . ( Ίίφόνενον άνδρας όμον καί ίπ¬

πους . 3ε .) -— "Αμα πλοντονσι καί υμάς μισούσιν . Αν . Οι πανονργοϋν -

τες άμα τε πανονργούσι καί προφααιν ευρίαχονσι τον αδικήματος .

Α,/τ . [j . Her . 1 , 112 , 1 .]
’
Αμνρτάίον διά μέγεθος τε τον έλους ονκ ί -

δνναντο ελείν χαί άμα μαχιμώτατοί είαι ιών Αιγυπτίων οί ελειοι . θ .

7 .
'Άν etwa . [Än'j . Hermann Opuscc. 4 p . 373 ss . lieber

Cinzelnheiten die Reg . zu Kr .s Ausgaben n . uv.)
U . x . Es bezeichnet eine bloß gesetzte Wirklichkeit , die , weil sie eben

durch die Umstände bedingt ist , nur als Möglichkeit erscheint, weßhalb es

das dynetische «»' genannt wird (kurz , während das hypothetische lang

ist. Vgl. 54 , 9 A) . Vermöge seiner Bedeutung erfordert es eig . immer ein



Verbnm . Des üv empfänglich sind fast alle Modi ; die Ausnahmen
8 64 , 2 , 2 . Ueber üv 1 ) mit dem Fndicativ a) in selbständigen Sätzen
K 64 , 3 , 1 . 3 ; mit Ergänzung eines hypothetischen Satzes 8 54,12,9 ; beim
Ind . des Fu . 8 64, 3 , 3 . d) in ideell abhängigen 8 54 , 6 , 6 ; o) im Nach¬
sätze eines hypothetischen Perioden 8 54 , 10 , 1 — 6 , 12 A . 7 u . 8 , 8 65 ,
5 , 8 . 2) Mit dem Optativ a) in selbständigen Sätzen 8 54 , 3 , 6— 10 ,
11 A . 1 , 12 A . 1 ; mit Ergänzung eines hypothetischen Satzes 8 54,12,9 ;
beim Ind . des Fu . 8 64, 3,3 ; 5) in ideell abhängigen 8 54,6,6 , vgl . 8 65,1 ;
e) in finalen 8 54 , 8 , 4 ; 6) in hypothetischen 8 54 , 11 , 2 ; e ) in relativen
8 54 , 14, 2 — 4 , 8 65 , 6 , 1 — 4 ; f) in canssalen 65 , 8 ; g) im Nachsatze
eines hypothetischen Satzes 8 54,11,1 n . 2 . 12,1 . 7 u . 8 , 8 65 , 5 , 2 , 4 u . 6 ;
1>) in finalen Sätzen 8 54 , 8 , 4 ; i ) in temporalen 8 65,7,3 (g.] . 3 ) Den
Conjunctiv hat uv verschmolzen mit tl in iüv , ijv , uv § 54 , 12 ,
1 u . 4 ; verbnnden mit Relativen 8 54 , 15 , I u . 2 oder verschmol¬
zen mit temporalen Conjnnctionen 8 54 , 17 , 1 . 4 u . 6 . 4) Dem Infi¬
nitiv oder Particip wird «v beigefiigt wo bei der Auflösung in einen
selbständigen Satz (oder einen Satz mit ίτή üv mit dem Jndicativ
(meist eines historischen Tempus ) oder mit dem Optativ stehen mußte 8 54,
6 , 6 ; beim Inf . des Fn . 8 64 , 3 , 3 ; Lei ώς und man 8 65,3 , 1,2 lt . 4 ;
beim Particip auch iterativ zu Le . An . 4, 7 , 16 . Zw . beim Part , des Fu .
z. Th . 5 , 15 , 2 . Ueber τάχ ' uv ‘ίσιας z. Th . 6 , 10, 2 .

A . 2 . Fehlen kann das zu üv gehörige Verbum wenn das vorher¬
gehende (in der da stehenden oder in einer sinngemäßen Form ) zu er¬
gänzen (Heindorf zu Pl . Lvs. 40 u . Schömann z. Js . p . 424 ] oder ein all¬
gemeiner Begriff , wie ίϊη , ποιοίης , άποις zu denken ist.

“
Ολβον Ιπιρρν -

ίντος ( ντνχέστίρος άλλον γίνοιτ
’ αν άλλος , ( νάαίμιαν ά ’ αν ον . Εν .

— Mir .tl καί ψιλή οίίςπιρ αν η πατρίς ( erg . μισ ^ καί φιλί ]) . Αη . 01

ϊρασταί Ι&ίλουσν όουλα '
ας (λουλινειν ο ( ας ονιΓ αν άονλος ονόιίς (erg .

ιλονλίνίιν ίίλίλοι ) . Πλ .
‘Π γννη ονχ ηίλίλιν άπιίναι , ώς αν άαμένη ui

( ιΟραχυΙα ηχοντα Λ (ϊ χρόνον . Αν . ]zu Le. An . 5 , 7 , 22 .] Ol οϊχ.ίται ρίγ -
χονσιν , άλλ ’ ονχ αν προ τον (erg . ίρρίγχον ) .

’
Αρ . — ΤΙ ιλητ’ αν ( erg .

ίϊποις ) , iiiQov ίϊ πνίλοιο Σωχράτονς ψ ρόντιΰμα . Άρ .
A. 3 . Zwei Mal steht üv (sehr selten beim Conjunctiv ) , wenn fein Be¬

griff auch bei einem andern Worte als dem Verbum zu urgiren ist ; oder
bei weiterer Entfernung epanaleptisch , wie Len . An . 2 , 5 , 20 [it . Reg.
z. Th . N. uv F ] , Οντια γνναιχός ονΠν αν μίϊζον χαχόν χαχης ανηρ
χτήααιτ

’ αν ονιϊί σιόψρονος χρίίσσον . Σο . [ ΐίώς αν ονν ονχ αν όΐινά

πάοχοιμΐν . Αν . 20 , 15 . vgl . eb. 8 9 .] z. Th . 3 , 42 , 4 . vgl . Elmsley zu
En . Her . 721 , z. Med . 1257 u . zu So . Ai . 469 n . zu So . OK . 924 ; beim
Inf . eb . zu So ^ OT . 1227 .]

A . 4 . Ergänzt werden kann üv besonders bei parataktischer Ver¬
bindung , wenn es zum ersten Verbum gesetzt ist , zu dem oder den folgenden,
fzu Le. An . 1 , 6 , 2 lat . A .]

*0 txwv ππνών ψόγοι αν οπότί βονλοιτο
καί ο ίκών άιψών πίοι . St . Bia οντ αν ϊλοις οντι χατασχοις ψι¬
λόν . Ξι . — ΙΙιί .Ίοι ' αν , η πίίθ -οι , απιιϋ -οίης ιΓ ίσως . Αία . — '

Ετιρον
αν τι ίϊη ' ον γαρ <λή το γι αυτό πραττοι . ΙΙλ . Vgl . Lys. 14 , 21 ,
Kr . zu Len . An . 4 , 6 , 13 . und z. Th . 4 , 19 , 1 .

A . 5 . Gestellt wird üv , wenn es dem Verbum folgt , gew . un¬
mittelbar nach demselben; vorangehend , wie immer beim Conjun¬
ctiv , ist es oft ziemlich weit von dem Verbum entfernt. Besonders fügt es
sich gern an ein für die Modalität des Gedankens bedeutsames Wort , an
γάρ , ώς , ώσττ wie mt die finalen und temporalen Conjnnctionen , an Ad -

verbia (Werfer Ada Mon . p . 252 ss .] , Fragewörter und Negatio¬
nen (ovx üv, selten av ovx z. Th . 6 , 50 , 1 ) , Conjnnctionen und hy-
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pothetische Relative (» ijl . § 54 , 15 , 1 ) ; wenn es zmn Infinitiv gehört,
an das diesen regierende Verbum , sArnold z. Th . 2 , 89 .] Bei olda steht
eS zuweilen , wenn es auch erst zum Verbum des abhängigen Satzes gehört.
Ονχ οίι)” a v ii πιίααιμι , πηράοίλαι di χρή . Εύ . Ονκ uv old" ο , τι
ήλιον ίϋροι τούτον . Αη . sElmsley zu (Sit . Med . 911 , Colret N . 1. p .
580 s . n . Schäfer z. Dem. 5 p . 169 .]

(A . 6 . Im Anfänge des Satzes findet es sich nur in solchen Verbin¬
dungen wo der Grieche eben keine Panse machte ; auch dies nicht häufig.
Εϊπιρ tl των φιλοσόφων , οίμαι , άν ώς (γώ ποιοίς . 7/λ . — Ti ονν ,
αν φαίη ο λόγος , ( τι άπιστης ; 7/λ . Vgl . Heindorf zu Pl . Phaid . 82 .)

8 .
’Άρα sichtlich , begreiflich , scilicet ; demnach . sVgl.

die Reg . zu Kr .s Ausgaben. ] Ueber die Stellung § 69 , Z.
A . Es hat den Begriff des ans einer vorliegenden Thatsache Ersicht¬

lichen , vgl . 8 53 , 2 , 6 . So auch in ώς άρα ( selten ότι - άρα ) d aß ja
und ti άρα , (άν άρα ob oder wcnn nämlich , ob oder wenn etwa .
Als Folg eruilgsp arti kel heißt es also . Τοιαντα λίγοναι παραάήγματα
ώς άρ ' ol πρόγονοι μιγάλα ιν παΆ-όντίς ovdtv ’ (τίμησαν . Αη . — *Axovs
( ϊ τι αρα λίγοι . Ιΐλ . Συν τοϊς φίλοισιν ηό'ν μΐν πραοοιιν καλώς ' sl
(Γ ά ο α σνμβαίνοι τι άνςχιρίστιρον , ιις όμματ

' ιννον φωτός (μβλίψαι
γλυκύ . Εν .

‘Ο νομοίΠτης didiiaxti τιμάν το γήρας , τις ί> πανττς άφι -
ξόμί &α , ( άν άρα Λαγιγνώμίϋα . Ai . — Ti πιρι ψυχής (λίγομτν ; ορα¬
τόν ίΐναι η ονχ ορατόν ; Ονχ ορατόν .

'Aldis άρα . Ναι . Ομοιότίρον
άρα ψυχή σοίματάς (στι τώ ütidti , τό di τω όρατώ . 7/λ.

9 .
'
Αρα murr, directcs Fragewort . sHerm . Big . 292 88 .]

A . Rach Homer durch Verbindung des Frageaccents mit dem Wort¬
accente aus άρα entstanden, drückt αρα , ursprünglich folgernd , eine Frage
aus die man verneint zu sehen erwartet (8 64 , 5) ; doch auch zuweilen
bejaht , wenn man mit der Zuversicht zweifelloser tleberzengnng spricht .
sHeind. z . Pl . Krat. 12.] Sonst steht in diesem Sinne άρ oi norme , wo¬
gegen αρα μή doch ( wohl ) nicht mit , wenn auch nur scheinbarer , Besorg-
niß Verneinung wünscht . ]zn Le. An . 7 , 6 , 5 .] Doppelsinnig ist : 'Αρ

'

( στι λήρος πάντα πρός . τό χρνσίόν ; Γν . svgl . Ar . Bö . 797 .] — (Σχίψώ -

μι9α , τό άάικονντα didovai dixην άρα μίγιστον των κακών (στιν η
μύζον τό μη didovai ; Ιΐλ .) Βία τι (στιν ; άρ '

ονχ όταν ο κριίττων
τον ήττω μη πιίαας , άλλα βιασάμίνος άναγκάσι ; ποιίϊν ό, τι άν αντω

doxy ; &e . Της κακής τι και αιαχράς παιΨιίας (ν πόλτι αρα μή τι μίϊ -
ζον ίξτις λαβΰν τίΧ.μήριον ή τό diia &ai ιατρών ; ΙΙλ . sHeind . zu Pl .
Phaid. 23 .]

10 . Άτάρ aber , doch .
A . Aus dem homerischen αντάρ entstanden hat es mehr herver¬

hebende als gegensätzliche Kraft . Ovd ’ οιχίτας χρή κολάζιιν οργή '

άτάρ άντιπάλοις τό μίτ οργής , αλλά μή γνώμτ ; προςφέριο9αι όλον

αμάρτημα , αι .

11 .
"Ατι quippe § 56 , 12 , 2 U. 3 .

12 . Αν andrerseits , seinerseits .
A. Es stellt dem Vorhergehenden etwas entgegen , auch mit πάλιν :

πάλιν uv , seltener uv πάλιν sHeind . zu Pl . Gorg . 37 vgl. Schäfer Llelett .

p . 39 u . 99 ] , auch αν9ις a ?>, ανθ -ις πάλιν , πάλιν αν9ις , αν πάλιν αν -

9ις , sogar ανΰις αν πάλιν (Pflngk zu Eur . Herakl. 488 ) , Erneuerung , Ge-

r I 1'



350 Syntax .

gensatz und Mederkehr verbindend . Am häufigsten sind <T av dagegen
(Ullrich Beitr . z. Kritik des Th . 2 S . 18 ] und -/.cd av , dies in unmittelbarer
Folge öfter bei Platon ; gewöhnlich (bei Thuk . und Len . immer ) durch
Einfchiebnng des gegensätzlichen Begriffes getrennt , szn Le. An . 1 , 1 , 7 . ]
Χροι/ί καί παίάευσες ^ ρηβτη αωζομένη φύσεις άγαίίάς έμποεεε , καί αν

φ,ύσεες χρησταε τοιαυτης παεάείας άντελαμβανόμεναε ετε βελτέους των

προτέρων φνονταε . ΙΙλ . Θαρραλέως εν.τώντο καί ö πέπατο αν τις ηχι -
Γ,τα Κυρον έχρυπτεν . St . Οε "

Ελληνες έπίηεααν ' οε ύ" αυ ßάρßaρol· ονχ

Ιάέχοντο . Ερως ίίνό '
ρας ου μόνους έπέρχεταε ουό " αυ γυναίκας . Σο .

13 .
’Λχρι bis .

sA. Es findet sich als Präposition mit dem Ge . und bes . in άχρε
ov als Conjunction , beides selten bei Attikern ; άχρε εις — Le. An . 5,
5 , 4 steht in einem unechten 8 - Vgl . μέχρε .}

14 . Γάρ denn , nämlich . [Sgi . die Reg. zn Kr .s Ausg.^
A . 1 . Aus γέ und αρα entstanden bezeichnet es eine Erläuterung ,

sowohl einen bestimmten Grund angebend : denn , als eine Erklärung
oder angekündigte Auseinandersetzung einführend : nämlich ; auch
nach σημέίον ό'έ 1t. ä . § 57 , 10 , 14 . ΪΓολλάς αν ενροες μηχανάς ' γυνή
γαο εΐ . Εν . — · ΙΙαραπλήσεον πράγμ

’ Ιστέ γήρας xal γάμος ' τνχεϊν
γάρ αυτών άμφοτέρων σπουό '

άζομεν , όταν όε τύχωμεν ύστερον λνπον -

μεϊΐα . Γν .
“Εν ό'

ρα μόνον ό'έκαεον ών ποεεϊ φ 'ΐόνος ' λυπεί γάρ αυτό

χτήμα τους κεντημένους . Γν . ( lieber γάρ άρα Heindorf zu Pl . Prot . 18 .)

(A . 2 . Auf denselben Satz können zwei Sätze mit γάρ in verschiede¬
ner Beziehung oder Bedeutung desselben zurückweifen , wie Thuk . 1 , 40 , 4 .

ll . 01 , 2 . 2 , 5 , 2 u . 44 , 3 . 3 , 2 , 1 , Len . An . 5 , 6 , 4 n . 6 .)

A . 3 . Der Satz mit γάρ kann sich auch auf einen folgenden be¬

ziehen . ‘Ι’έρε ό'
ή , ρητορικής γάρ φης έπεστημων τέχνης είναι , η ρητο¬

ρική περί τε των όντων τυγχάνεε ουσα ; ΙΙλ . Νυν ό'έ, αφοό
'
ρα γάρ καί

πεοί των μεγίστων ψενίό μένος ΰοχείς άλη .ίη λέγεεν , όεά ταντά σε έγω

ψέγω . Ul . Ueber eine Unregelmäßigkeit 8 60 , 4 , 2 .

A . 4 . So verband man «11« — γάρ , zunächst ohne Panse nach
άλλά ; dann selbst ohne eingeschobenes Wort . (Elmsley zu En . Med . 1035 .j

Häufig aber steht dies αλλά γάρ (at enim , aber — ja ) elliptisch , be¬

zogen auf einen vorschwebenden Gedanken , wie : doch etwas Anderes

findet statt , ist zn erwägen . sReg . zu Le. An . u . «11« .] Ueber ov

γάρ άλλά § 67 , 14 , 2 .
’Λλλ ' ηάυ γάρ τοε χτήμα της νίκης λαβεεν ,

τόλμα . Σο . Εί εγώ Φαϊΰρον αγνοώ , και έμαυτοΰ έπελέλησμαε ' άλλά

γάρ ονάέτερα έατε τούτων , ευ οϊό 'α ότε ονχ άπαξ ηκονσεν . Πλ . — Ξυν -

εβμέν γε ημϊν αντοϊς κηλουμένοες υπό της ποεητεκης ' άλλα γαρ το

ό'οχονν αληθές ονχ όσεον προάεάοναι . ΙΙλ .

A . 5 . Der Satz mit γάρ kann sich der Constrnction nach auch

dem vorhergehenden anschließen . So am gewöhnlichsten in dem Falle

8 54 , 6,4 . An andern Stellen ist zum Subject (nicht leicht zum Object ,

wie Thuk . 6 , 24 , 2 ? ) ans dem Verbum des Hauptsatzes die erforderliche

Form zn ergänzen , wie Thuk . 6 , 68 , 4 . 8 , 87 , 3 . vgl . 3 , 92 , 3 . 4 , 68 , 4 .

A . 6 . Ueber das elliptische γάρ αν § 54 , 12 , 9 .

A . 7 . Ebenfalls elliptisch steht γάρ mit Bezug auf eine in lebhaf¬

ter Rede nicht ausgesprochene Bejahung ( vai ) oder Verneinung .
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351§ 69, 14—15 . Conjunctionen .

[| )Ctnt. 5· ®*β· 300, b .] Το γε φιλομαθες χαί φιλόσοφον ταυτόν ;
Τούτον γ « ρ , εφη . II ), . .41 μητέρες τα παιόϊα μη έχάειματούντων .
Μη γάρ , εφη . II ).,

A- 3 . Auch in der Frage steht γάρ mit Bezug auf eine vorhergehende
Aeußerung elliptisch ; ολωλε γάρ ; — ολιολεν ; ούτω γάρ λέγεις . (Reisig
En. ad Oed . 0 . 1575 . Anders Herm . zu Ar . Wo. 192 und z. Big . 300 .]
Hieher gehören auch die Formeln ον γάρ ; ist es denn nicht so ? —
nicht wahr ? η γάρ ist es wirklich so ? — nicht wahr ? τί γάρ ;
denn wie ( warum ) ? auch bejahend für (ha τί γάρ ον . ο νεανίσχ.ος
αναγελασας είπεν ' οϊει γάρ , ϊφη , (S Κυρε ίχανόν είναι χάλλος άνθρω¬
πον άναγχαζειν τον μη βονλό μενον πράττειν παρά το βέλτιατον ; 3ε . θείέχ

των ωμολογημένων αυτόν εαυτόν μάλιστα φνλάττειν όπως μη ά &ιχήσει ’

ου γαρ ; II).. Φιλοαοφητέον ώμολογήσαμεν τελεντωντες ’ η γάρ ; ΙΙλ.
Ονχ αισχρόν το γράφ,ειν λόγους . Τί γάρ ; Πλ . (Heind . ZU Pl . Soph . 38 .]

15 . Γέ gar ; gerade , eben ; wenigstens . sHerm . Big .
296 , b .]

A . 1 . Γέ fyett einen Begriff übergewichtlich hervor , oft durch Be¬

tonung oder Stellung übertragbar : in ός γε durch er der , oft da er ;
durch gar sehr ; durch eben , gerade , wenn es den Begriff des Vor¬

zugsweise enthält ; durch wenigstens , wenn es beschränkt .
‘Ηθύς γε

πίνειν οίνος , Άφροάίτης γάλα . Άρ . IIο λ λαί γε πολλοΐς εϊσι συμφοραι

βροτων . Εν . Μιχρά γε πρόφασίς έστι του πρά
’ξαι χαχως . Μέ. Ε¬

πίφθονον λίαν γ ίπαινείν εστιν . Εν . Μέμνημαι έγωγε . Καλώς γε
αν, ήν cT έγώ , ποιων . ΙΙλ .

" Οπως Λό 'ώσι ύ'ίχην οι άόιχοΰντες τού¬

του γε ενεχα ύ'ιχασταΐ έγένεαθε . Άντ . Νόμους πως αν τις ήγησαιτο
απονάαϊον πράγμα , ούς γε πολλάχις αυτοί οι θέμενοι άποάοχιμάσαν -

τας μετατίθενται ; 3ε . — Φίλους ετίθεσαν τούς γε π ο λε μι ωτ αχ ο υ ς.

Εν . — Τα γ
' άρχοννθ

1 ιχανά τοίς γε αωφροσιν . Εν . (Elmsleh zu Ar.

Ach . 93 , Lobeck zu So . Ai. 534 u . Heind. zu Pl . Enthyd . 15 .] Ζητητέον
όστις ημάς ένί γέ τψ τρύπια βελτίονς ποιήσει . ΙΙλ . (Heindorf z. Pl .

Phaidr. 42 .]
A . 2 . Gestellt wird γέ , wie auch άή, nach dem Begriffe zu dem cs

gehört . Doch können beide zwischen den Artikel wie zwischen die Präposition
und ihr Romen eingeschoben werden : οΐ γε αγαθοί, αύν γε (τοϊς) άγαθοίς, . j ,
oder durch μέν und ckk von ihrem Begriffe getrennt sein . Οίτοι μεν Jf - fri

εφνγον (fl έμέ, έσώθη de γε b πατήρ .
'Avd . Τον μεν ισχυρόν no - ‘ . /

νοϋντα ό'εϊ χτάαθαι τάγαθά χαί τον άνιίρείον χιν &ννεύοντα , τόν <Μ γε ; ; -

σοφόν λέγοντα . 3ε . (Reisig Comm . zu So . OK . 1534 .] Ueber̂ -k μέντοι

unten 36 A. ; γε μήν Xe . An. 1 , 9 , 16 1t . 2 , 4 , 6 ; γ ’ ούν ( γοΰν )

zu Th . 1 , 76 , 3 .
A . 3 . Nach einigen Partikeln erscheint es nur mit Einschiebung

eines hervorzuhebenden Begriffes : χαί — γε ( zu Xe . An. 3 , 2, 24 , vgl.

Hermann zu En. Phoi . 1223 ] , ή — γε, μήν — γε . So ani) μέντοι —

γε, χαίτοι — γε immer bei Thuk. (m . A . zu 1 , 3 , 2 ) , gew . bei den Dra¬

matikern ; sonst auch χαίτοι γε , μέντοι γε , wenn das γέ den ganzen Satz

asficirt . (Reisig Conjectt . p . 294 ss . u . $ ermann z. Big. 337 vgl . Heind . zu

Pl . Phaid. 132 .] Eben so wird durch kt γε der bedingte Satz , durch ei —

γε der eingeschobene Begriff hervorgehoben. Aehnlich bei andern Conjunctio¬

nen. Τίνι άλλφ τις άν εϊη σοφός, εϊ γε μη Ιπιστήμη ; 3ε. ΙΙριάτη
θάνοις άν , ει θίχ . ης γε τυγχάνοις . So .

16 . /Η aber . sBgl . die Reg . zu Kr .s Ausgaben.]



A . 1 . a) Aus άη abgeschwächt , wie μίν aus μήν, dient es , schwächer
als άλλύ, zu lockerer Anfügung , auch in Fällen wo wir ein Asyndeton nicht
scheuen. Vgl . 859,1,ln . 5 ; μάλλον di entspricht unserm oder vielmehr .
Σιγάς ; σιωπή d"

άπορος ίρμηνίνς λόγων . Εν . ΙΙολλην καί μίγύλην ,
μάλλον de πάσαν ΰ'νναμιν ϊχιι ξνλλήβύ'ην ό πας "

Ερως . Πλ . ■— Ge¬
schärfter ist der Gegensatz , wenn di sich ans ein vorhergehendes μίν be¬
zieht , auch in der Anaphora eb . A . 4 svgl . Elmsley zu En . Med . 1039s ;
nach einer Negation 8 67 , 10 , 2 .

"
Εργα μίν νίΐστίρων, βουλαί d’

ίχονσι Ίων γιραιτίρων κράτος . Εν . ο μίν βίος βραχύς , η dt τίχνη
μακρύ . <λημόκ.ρ . Das de ist von dem μίν oft weit entfernt. Vgl . Kr . Reg.
zu Le . An . u . z. Th . n . μίν . — Verschiedenartiges (durch μίν ) und de
verbunden § 56 , 14 , 2 ; ein relativer und ein selbständiger Satz
8 59 , 2 , 6 . Gegensätze mit di ohne μίν 8 50 , 1 , 12 . svgl . Elmsley zu
En . Med . 137 , Heindorf zu Pl . Prot . 6 > u . Phaid . 125 .) 8 59 , 1 , 4 . So
auch bei einzelnen Begriffen , wo καί oder τί bei wirklichem Gegensätze un¬
statthaft sind . Ε 'ίπιρ yt ,Ιαρίίον ίβτί παϊς , ίμός 0 adίλι/ός , ονκ αμα-
χά ταντ ' ίγώ λήψομαι . 3ί . — lieber die Stellung 8 68, 5 , 1 Η. 4.
Vermieden wurden meist ον dt und μη di ohne Einschiebnng, wegen
otidV und μηιίί ; doch findet sich μη de öfter bei ( Herodot und ) Platon.

"Εξαηί μοι και βούλομαι τμντ ' , ον ποιώ de . Μέ . Πολλοί μίν ίύτυ -
χουοιν , ο » φρονονσι d'i . ϊ 'ν . ΚνηίΗα μοι η αίνηαι Ί Ηλον μίν η τό votiv
μίν υΰα du , μη φνλάττ ets Ά-αι d ’ ci du . Μί . — Einem Satze mit llk
oder <*λλ ’

όμως kann bei gemeinschaftlichem Verbum eine Beschränkung ,
meist mit μίν , vorangehen.

rII ί ί ο v μίν , adixovoi di . Jv . Ol σώψρο-
νίς ονχ ίκάντις , άλλ ' όμως κακών ίρώσιν . Εν . sz. Th . 6 , 25 , 2 n .
Herm . z. Big . 334 .)

A . 2 . Wenn zwei relative ( oder hypothetische ) Perioden durch μίν
und de einander entgegengesetzt werden, so pflegen auch in den Nachsätzen
μίν und di zu stehen ( gleichsam cpanaleptisch wiederholt) , wenn sie mit
einen ! Demonstrativ anfangen. Oia μίν ϊκαστα ίμοί ifaivtTai , το ί¬
α ντ α μίν ίστιν ίμοί ' οία dt σοί , τοιαντιι dt αν σοί . ΙΙλ . sWerfer
Acta Mon . 1 ρ . 90 ss . li . Schäfer Melett . p . 111 . vgl. Kr. zu Le . An.
3 , 1 , 43 . f

A . 3 . Der Satz mit μίν kann eine Rebenbestimmung enthalten :
während ; wie denn die Griechen überhaupt oft Nebenangaben mit dem
Hauptsatze in gleicher Construction coordinircn . )Kr . zu Dion . Hist. p . 238
und zu Le . An . 7 , 3 , 16 .] Durch w ährend ist öfter auch de zu übersetzen ,
z. B . wenn es einer Frage eine Ncbenangabe anfiigt. 7'o tivai μίν τας
άναγκαιοτύτας πλάστης πράξιις τοίς ανίλρώποις ίν νπαίΟρψ , τούς dt
πολλούς άγνμνάατως iytiv πρός τι ψύχη καί προς Εάλπη ον doxti σοι
πολλή αμίλιι,α tivai· ; 3t . Πως ον σχίτλιον την μίν πάλιν αντην ημών
ίκάστω dtdvixivat ad 'tiav , αντην di μη τίτνχηκίναι ταντης της άσφα-
λιίας ; άη . — Jeg τι αυτών η μύτην ίιγοβήΰης , οί di πολίμιοι ονκ '

έρ¬
χονται ; 3t . sVgll Schömann z. Js . ρ . 195 .)

A . 4 . Anakoluthisch findet sich de auch in zusammenhängender
Construction , z. B . nach einem Particip oder einem hypothetischen
Satze , einen Begriff oder Satz einem andern entgegenstellend . sButtm .
Exc . XII ad Dem . Mid . mit der Beschränkung in IN. A . zu Thuk. 2,65,3 .)
Πάντων ονκ ί 'ξιοντων tvdo 'hv — οντος dt ίζςμΐ· Πλ . Εί τοίς ίν
οϊκω χρήμασιν λιλάμμιΕα , η d" tvyevtia και το ytvvaiov μίνιι . Εν .

"Λ ηπάλησας , ώς Half λαγάνας σνμμύχονς ποιήσιαίλί ίφ ’ ημάς , η μ τις
dt πολίμήσομιν καί άμφοτίροις . 3f· sBgl. zu Le. An . 2 , 4, 24. 5 , 5 , 22.
6 , 12 u . z. Th . 8 , 70 , 1 .)



353§ 69 , 16—17 . Conjunctionen .

5ί . 5 . Im Anfänge einer Rede erscheint όέ im Gegensätze zu dem
von eineni Andern Gesagten , wie Len . An . 4, 6 , 10 . Vgl . § 69 , 4, 4 u.
z. Th . 2 , 72 , 4 . 5 , 91 , 1 . Eben so bei Einwendungen , wo auch , wie nicht
minder in andern Fallen, der Vo . vorhergeht . ΕΙπέ μοι ώ Κοιτών , χΰνας
<lf τρέφεις - £ε . ΤΩ παϊόες νμϊν ό" ονχ έχω τί χρήαομαι. Εν . sPorsvN
ίΐ. Schäfer zu En. Or. 614.]

„
A . 6 . Wie μέν und όέ entsprechen sich zuweilen auch τέ — όέ,

ουτι — ckr, indem von der Coordination (τέ) zum Gegensatz übergegangen
wird .

^
(Hermann zu So . Phi . 1312 vgl . Kr . z . Th. 1,11,1 .] Μετά ζών-

των A or ’
ην , ήχον ’ άριστα , νυν όέ των τεϋνηκότων . Σο . Χοήν ον τι

οιυμιιικ αυικα οιχαιοις τον ΰοφον ανμμιγννναι , είΌαιμονονντας Ο ίς
ό'

ιψονς χτάσόαι φίλους . Εν . Vgl . zu Len. An . 6 , 1 , 16.
A. 7 . lieber xai — Ο'έ und ονόέ όέ § 69 , 32 , 10.A. 7 . lieber xai — ό'έ und ονόέ — ό'έ § 69 , 32 , 10.
17 . Λ -ή eben , verwandt mit ηόη , [SSgl . die Reg . zu Kr .sA .)
A . 1 . Temporal ist es in vvv όή jetzt eben — «pn , und xai

όή auch eben , so eben — ήόη . (Vgl . Ar . Frv . 647 mit 645 u . Herm.
z. Big. 301 , l>.] Nvv όή μέν ώμννς μη γεγονέναι , νυν ό'έ φ·ης , Μα¬
γνής . \Αχονω της όνρας xai όή ψόφων . Αρ .

A. 2 . Am häufigsten urgirt όή einzelne Begriffe rücksicht -
lich ihrer Bedeutsamkeit , namentlich Verba , besonders Imperative
( eben , sofort vgl . 8 52 , 2 , 2 . § 54 , 2 , 1 ) , ( quantitative ) Adjective
und Adverbia , Superlative (§ 49 , 8 , 2) , Pronomina und Con¬
junctionen , wie fi όή, wenn eb en , gar ; or« όή eben als rc . Ueber
den Gebrauch im Nachsatze 8 65 , 9 . Zuweilen bezeichnet es auch das
Vorgebliche . Ueber die Stellung 8 69 , 15 , 2 .

‘ο όη νάόος τοϊς γνη-
αίοις ίσον αόένει . Σο . Ονχ όντως έχει ; Εχει όή . 11λ . (Pflugk zu Eu .
Hel . 279 .] Το μιαεϊβόαι πάαιν υπήρξε όή όσοι ετεροι έτέρων ήξίω-
ϋαν άρχειν . Θ . ΙΙαρά όόξαν ηολλά ηολλοίς όή έγένετο . Πλ . ίίπται
πάλαι , όή xai βεβονλενται τάόε . Αϊο . sElMsleh zu Eu . Med . 1085 .]
Πολλοί κακώς πράααοιιαιν , ον αν όή μονος . Εν . Χρονος έγγίγνεται ,
off όή όοχίτ τά πολλά καλώς βααανίζειν . Πλ . Τί όη (ποτέ ) ούτως έπη -
νεαε τον ’

Αγαμέμνονα ; 3s . — Τω γε μέλλοντι άόιχεϊν ον μεγάλη τις

μοι όοχεϊ ή χρεία της ρητορικής είναι , εϊ όή καί έοτι τις χρεία . Πλ .

Τνγχάνονϋι τότε παρόντες όταν όή αύτοίς ηχρ ή πληΰμονη νοαον φέ-

ροναα . Πλ . Ονόέ των νόμων φροντίζονϋιν , ϊνα όή μηόαμή μηόεις αν -

τόίς ή όεαπότης . Πλ . Τω μ ή έρωντι μάλλον φηαι όέϊν χαρίζεαόαι , Οι -
ότι όή ό μέν μαίνεται , ό όέ σωιφρονεϊ. Πλ . —* Έόίόαξαν ως κατ έν¬
νοιαν όή λέγειν . Θ . Th . 3 , 10 , 3 .]

A. 3 . Ueber όατις όή quicuuque ! C. § 51 , 15 , 1 u. 4.
:.-«f
Hk A . 4. Sätze schließt όή an , wenn eine Folge als

,
reales Ergebniß

des Vorhergehenden zu bezeichnen ist : daher .
“Ελεγεν ότι χατίόοιεν στρά-

τενμα . έόόχει όή τοϊς ϋτρατηγοϊς ονχ ασφαλές είναι όιααχηνονν . 3ε .

M κ 9iM-6mhtinrti>tt mit nnhmi Vartikeln merke man besonders

ferner καί Οη unv xai — οη , von üeilen jene» ut« uic |t» ucu cin -
geschlossenen Begriff hervorhebt, (zu Le. An. 1 , 8 , 23 .] Ueber xai όή
schon A. 1 , und eben , gesetzt daß 8 54 , 1 , 1 . (Herm . z. Big . 331 u .
Elmsley zu Eu . Med . 380 .] Εις αόλιοι oi όίχην όϊόόντες, ήν όέ όή δ
όρων ταντα όεός ονχ ίατέον λέγειν τον ποιητήν . Πλ . Αέξω πρώτον περί
τον πρώτον καιοον ' xai όή έπανάγω έμαντδν έπΐ την ειρήνην . Ai .

I . 23
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Ιίάντ es ol των βαρβάρων άρχοντες μίαον ϊχοντες το αυτών ηγούντο '
καί β σιλενς δ ή τότε μέσον είχε της εαντου στρατιάς . ge.

18 . Αήθίν scheinbar , angeblich . Γνώμης παραίνεση
δη & εν τω κοινω επρεσβεΰσαντο . Θ. sz , Th . 1 , 92 . 127 , 1 .]

19 . Αήπου, δήπουβ-ίν doch Wohl , opinor.
A. ' äÄ<m erwartet dabei zuversichtlich den Satz nicht in Abrede gestellt

zu sehen . Ον δήπον τον άρχοντα των άρχομινών πονηρότερον προςή -
χει είναι . Be .

“ΑνΟ-ρωπος ei δήπον & eV ονκ εστ’ ovrfe kl? ω μη κα¬
κόν τι γέγονεν η γενήσεται . Φιλ .

20 . Αητό, wirklich , allerdings , sz . Th , 6 , 38 , 4 .s ¥
Ä . Aus tfe oder δή und eha entstanden sHermann zu En. Andr . 84s

bezeichnet es genehmigende , anerkennende Bekräftigung . Vgl . 8 64 ,
5 , 4 . In Fragen dringt es auf anzuerkennende zuverlässige Beantwor¬
tung . Απ ' ϊχ &ρών δη τα πολλά μανϋάνουσιν οι σοφοί .

’
Αρ . Ορ . Νίκην

δός ημίν ίί δίκαι αιτούμεΟ -σ .
’Ηλ. Jos δη τα πατρός τοϊςδε τι μωρόν

δίκην . Εν . Τί δήτ ’ ίν ολβψ μη ααφεί βεβηκότες οΰ ζώμεν ώς ήδιστα
μη λυπούμενοι ; Εν . svgl . Eu . Herakles 1302 .s

21 . Εάν, ην, αν (lang vgl . § 69 , 7) wenn , si.
A . Aus ei und dem dyuetischen av zusammengesetzt erscheint es nach 7

A . 1 regelmäßig mit dem Conjnnctiv . S . 8 54 , 12, 1 u . 4 . 8 65 , 1 , 5 .
12 A . 1 u . 4 . 8 65 , 5 , 3 . 7 A . 6 . lieber ϊάν καί , καί ϊάν , ούδ’ ϊάν 8 65 ,
5 , 15 ; über ϊάν τις als Casus § 65 , 5 , 9 , ίάν τε — ϊάν τε 8 69, 25, 1 ;
εάν ohne η 6 A . 4 ; mit Ergänzung eines Particips 8 65 , 1 , 10 ; ϊάν μίν
ohne Nachsatz 8 54 , 11 , 12 . Stellung 8 54 , 17 , 17 . Wie ei kann auch
εάν ob heißen.

“Α&ρει, ϊάν πως άποτελεσ& ή . ΙΙλ .
“Ακούε άν τι αοι

δόξω λέγειν . ge . sPflugk zu Eu . Andr . 44 . ]
‘

Vgl . 8 65 , 1 , 10. Dsgl .
ei und ehe .

22 . Lk wenn , 8Ϊ , ob ( nicht ) . sVgl. die Reg . zu Kr .s A .s
A . Ueber ei 1 ) mit dem Jndicativ 8 54 , 9 . 8 65 , 5 , 2 . 6 u . 7 ,

historischer Tempora 8 54 , 10 . 8 65 , 5,5 u . 7 , des Futrirs 8 54,12,2 ; mit
zu ergänzendem Verbum 8 62 , 4 , 1 ; ohne ϊστίν oder ήσαν 8 62 , 1 ,4 u . 6 . 2) mit dem Optativ 854,11 u . 12 A. 4 u. 5. 8 6b , 5 , 4 . 8 . 18 ;ei av 8 54 , 11 , 2 sHermann z. Big . 303s ; 3 ) mit dem Conjunctiv
8 54 , 12 , 3 ; 4) ei μη διά — (die Erkl. zu Pl . Gorg . 516 , äs , ei μή
außer ohne Verbum 8 65 , 5 , 11 . — Ueber ei τις als Satz 8 65, 5 , 9 ;
el καί , xal ei U . ούδ ' ei § 65 , 5 , 15—17 vgl. Engelhardt zu Pl . Apol . 19 ;ei δε μή eb . A . 12 vgl. Hemd , zu Pl . Hipp . 12 ; ei μή ei eb . 11 . Ueber
el μέν ohne Nachsatz 8 54,12,12 ; ή ei eb . A . 11 . — Ueber ei nach $ av -
μάζeιv u . ä. 8 65 , 5 , 7 ; ft ob und ob nicht 8 54 , 6 , 2 u . 6 . 8 65 , 1
u. A . 8 . 10 u . 11 ; nach φόβος n . 8. eb. A . 9 ; brachylogtsch 8 65 , 1 , 6 ; kl
ov u . ei μή 8 67 , 3 A . svgl . Engelhardt zu Pl . Euthyphr . p . 126 u . Herrn,
zu Elmsleps Eu . Med . 87 u . 348s ; el γάρ utinam 8 54 , 3 , 3 vgl. '31. 4 ;
selten so bloß ei , wohl nur bei Dichtern . sPflugk zu Eur. Hek . 836 .s —
lieber el ye Herm . z. Big . 310.s

22 d . E ’id -t § 54, 3, 3 u . 4.
23 . Εϊπερ wenn gerade , wenn anders . sHerm. Big . 310 .s
A. Es giebt die Bedingung als eine , oft wenig zweifelhafte , Vor¬

aussetzung . Ueber die Auslassung des Verbums 8 65,5,11 . sHeind . zu
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$i. ]>ίϊΙ'ΠΟ 47 . ]| Λύταί
'

ο θεός , έσι ’ όντως θεός , ονάενός . Εν.E ’
miQ ην άνήρ αγαθός , έχρήν άν μή παρανόμως άρχειν . Λυ .

‘ä ev -
ανάρία άιύαχτον , είπερ χαί βρέφος άιάάσχεται Χ,έγειν άχονειν A' iSy
μα,&ηΰιν oyx ‘/μι . Εν . Ον Πανιες έραν φαμεν , εϊπερ γε πάντες τών
αυτών , έρώσι χαϊ αεί ; 111 .

24 . Είτα , επιιτα darauf , dann ; sodann .
,

A . 1 . Am gewöhnlichsten erscheinen sie (mit schärferer Adver-
satwn) ohne 4ε, auch wenn ein μέν vorhergeht, sowohl temporal als bei
einer Reihenfolge z. B . von Gründen, szu Xe. An . 1 , 3 , 2 u . 10 vgl.
Reg. z. Th . u . έπειτα.]

ΎίΙ γήρας ώς απασιν άνθρώποισιν fl ποθεινόν
ως ε νόμιμον ' ε ί θ όταν παρρς , άχθηρόν ώς μοχθηρόν . Γν . Κατά
ποΧΧα ημάς Ηχος έπιχρατήσαι ; πρώτον μέν πΧήθει προύχοντας χαι
(μπειρία πολεμική , έπειτα ομοίως πάντας Ις τά παραγγεΧΧόμενα ιόν -
τας . 0 . {Τα πονηρά χέράη τάς μέν ήάονάς έχει μικράς , έπειτα 4 ’

ύστερον Χνπας μαχράς .
’Αντιφάνης .)

A. 2 . lieber είτα und έπειτα bei Participien § 56 , 10, 3 . sSo
finden sich selbst χατα und χάπειτα . Heindvrf zu Plat . Phaid. Z 89 .] Fra¬
gen der Verwunderung über eine irrige Ansicht oder Znmuthnng werden
durch είτα oder έπειτα nur dann eiugeführt wenn der Grund des Jrrthums
oder der Unbilligkeit vorher angegeben ist : und nun , und doch ; im Dialog
auch wo man eben nur der befremdenden Ansicht eines Andern mit Verwun¬
derung einen Einwand entgegensetzt : so — also . sHerm z. Big . 239 .]
ilv έχτησω χαχώς ηρχες . είτ ’ έγώ άίχην 4ω αών χαχών ό μη αφαΧείς;
Εν . — El νομίζοιμι θεούς ανθρώπων τι φροντίζειν , ονχ αν άμεΧοίην
αυτών . Έπειτ ’ ονχ οϊει φροντίζειν ; οϊ πρώτον μέν μόνον των ζώιον
άνθρωπον ορθόν άνέστηααν . 3ε .

25 . Εϊτε — « κ sei es daß — oder ; ob — oder .
A. 1 . Zn der ersten Bedeutung steht auch εάν {ήν , äv) τε doppelt,

wenn die Construction es erfordert . lieber eine Anakoluthie bei εϊτε — εϊτε
§ 50,5,9 . Selten ist εϊτε statt εϊτε — είτε sPlat. Ges. 632 . 784 . 814 . 841 .
844 . 864 . 907 . 914 u . 928 . vgl . Dial . Sy . 8 69 , 25] , häufiger είτε — η .
(Dem . 45,43 , Stallbamn zu Pl . Phaidr. 277 , ä u . Lobeck zu So . Ai . 177. ]
Αίχαιον , είτ ' αγαθόν εϊτε φανΧον το άρχειν , πάντας αυτόν μετέχειν .
’
4ρΧ .

‘Ο αγαθός άνήρ σοίφρυιν ών χαι άίχαιος εϋάαίμων έατΐ χαι μα¬
κάριος , Ιάν τε μέγας χαϊ ισχυρός , έάν τε αμιχρός χαι ασθενής p χαι
έάν πΧοντρ χαι μή . ΙΐΧ . — {

‘Εάν τις ασεβή Χόγοις είτ ’
έργοις , δ πα -

ρατυγχάνων άμννέτω . ΤΙ)..) — Είτε Ανσίας η τις άΧΧος πιόποτε έγρα -
ψεν , όνειάος τώ γράφ -οντι , είτε τις φησιν εϊτε μή . HX.) Vgl . § 56,
14 , 1 . § 65 , 1 ,

‘ΐΐ .
A. 2 . lieber είτε — είτε ob — oder s 65 , 1 , 11 . (Selten ist εϊ

— είτε , wie Xen . An . 6 , 4 , 20 u . Plat . Ges. 878 . 952 vgl. Krat. 424 .
In der Bedeutung und wenn schreibt man besser εϊτε . welches , wie ήν τε,
zuweilen auch einem vorhergehenden οίΐτε entspricht. Vgl . Xen . Mem . 1 , 2 ,
47 , Kr . zu Dion. bist. p . 268 , z. Th . 3 , 28,1 n . Reg . z. Th . u . εϊ I g. E .]

26 . End , £7τίώή nachdem ; seitdem sz . Th . 1 , 6 , 2s ;
da , weil .

A. Ueber den Jndicativ bei ίπεί , έπειάή § 54,16,1 ; den Opta -
txb eb . 17 A . 1 u . 5 . § 65 , 7 , 3 n . 5 . Ueber Ιπάν , έπήν , έπειό 'άν § 54,
16 4 . 17 , A . 1 . § 65 , 7 , 6 . [ Έπήν steht Enr. Herl . 1364 ? Ar. Bö .
983 . 1355 , Lys. 1175 , Thuk. 5,47,8 . 8,58 , Jsokr . 5 , 38 , 4 ; bei andern Atti-

23 *
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kern ( an einigen Dutzend Stellen) έπάν ; zw . jedoch An . 2 , 4 , 3 , Kyr. 3 ,
2 , 1 . Die Tragiker scheinen keins von beiden gebraucht zu haben nach Elms -
ley zu Soph. Oed . K . 1226 .) Ueber επεΐ τάχιστα rc . sobald als § 65,
7 , 4 ; insi , ίπειΰή da , weil , eb . 8 A. 2 . Beide heißen auch seitdem .
Ον πολύς γοόνος in ti ,1 ή χιτώνας λινούς Ιπαύααντο φορονντες . © .

'Έπειτα f . εΐτα.

27 .
'Έστε , εως bis ; so lange als .

A . Ueber beide mit dem Jndicativ 8 54 , 16 , 1 ; ohne ίστίν § 62,
1 , 4 ; durch Assimilation eb . 10 A . 6 ; mit dem Optativ eb. 17 A . 1 — 5.
ß 65 , 7 , 3 ; fffT αν, εως (αν) mit d em Conjunctiv 8 54 , 16 , 4 . 17
A. 1 . 3u . 4 , 8 65 , 7 , 6 ; ohne F 8 62 , 1 , 4 : έως uv μή § 67 , 4 . (lieber
έστι mit dem Inf . Her . 7,171 u . Kr . z. Arr . 2,1 , 3 . lat . A . Bei den mei¬
sten att . Prosaikern findet sich έστε selten oder nie , bei Platon nur Symp.
211 , c . ziemlich oft bei Lenophon.)

“Εστε ini (zu) Xen . An . 4 , 5 , 6 . 8 , 8
u. ä . findet sich sonst bei Attikern nicht , vgl. μίγμα. Ueber ΐως nsn z. Th.
7 , 19, 5 ; εως τότε , οψέ § 66 , 1 , 4 . [iio? mit dem Oe . 8 68 , 2 , 1 .)

28 . Ή wahrlich , wirklich .
A. 1 . Es betheuert die Wahrheit ( βεβαιωτικός σύνάεσμος ) , am

häufigsten in der Schwnrformel rj μήν , gew . in Verbindung mit dem
Infinitiv (auch des Präsens , selbst auf die Zukunft bezogen ) .

ΎΠ βαρύ
φόρημ ’ αν &ρωπος ευτυχών άφρων . Ala . // που τι χαλεπόν Ιατι το
ιΰενό'

η λέγειν . ΛΙέ .
"
Ομννμί σοι ή μην μηάέποτέ αοι έτερον λογον Ιπι -

ό'εϊξειν . Πλ . — ‘
Ομολογήσας η μην πείϋ·εσ9αι ούτε πείθεται ούτε πείΆει

ημάς . 11λ . (zu Xe . An . 2 , 3 , 27 lat . A. Ueber rj που wahrlich wohl
Elmsley zu En . Med . 1275 vgl . eb. Hermann zu V . 14 .)

A . 2 . Als directe Fragepartikel (§ 65 , 1 , 8 ) ist rj dasselbe
Wort und drückt eig . Zweifel , ein Sträuben gegen Anerkennung aus , z. Th .
jedoch nur aus Urbanität , so daß die Antwort sowohl bejahend als verneinend
sein kann , wie bei — ne . Ueber rj γάρ 14 A . 8 .

yH οίκειοτερον σοφία
τι άλη&είας αν ευροις ; Και πώς ; fj cT ος .

yH ούν δυνατόν είναι την
αυτήν φύσιν φιλόσοφόν τε και φιλοψενόή ; Ούιί 'αμώς γε . Πλ . 11 μνη¬
μονεύεις ονν α σοι παρύ; νεσα ; Σαφ ’ ϊσϋ· , έπείπερ είςάπα ’

ξ ξυνήνεσα . 3ε.
Τί τό στέρεαΕαι πατρίδας ; η κακόν μέγα ; Εν . s Reisig zu So . OK.
Οοιηιη. 818 .) Τί λέγεις ; ή γάρ ον ταΐς σαΐς χερσι τούτων τι έφύτεν -
σας ; 3ε . (Elmsley zu Eu . Med . 678 .) Ueber άλλ'

rj an ergo Elmsley zu
En . Her . 426 .

29 .
*

HT oder , aut , vel , -ve , an.
A . 1 . Bei Zahlen ist rj aut (selten η — rj) unser bis ; rj — rj

(ήτοι — η vgl. Lobeck zu So . Ai. x . 146 ) , ist unser entweder (gewiß )
— oder . Bei Gegensätzen kann rj auch dem εΐ di μή synonym sein ,
(z . Th . 1 , 78 , 3 .) Ueber die Verbindung von Ungleichartigem durch ή
§ 59 , 2 , 3 . § 56 , 14 , 2 . So schließt es einem Begriffe auch einen Satz
an , wo wir das Relativ hinzugesügt erwarten würden . Χρώ τοϊς είρημέ -
νοις ή ζητεί βελτίω τούτων . Ίσ . Στρατηλάται ταν μυρίοι γενοίμε &α ,
σοφός ό" άν εις τις ή άύ ’ ίν μακρώ χρόνιο . Εν . — II λέγε τι σιγής
κρεϊττον ή σιγήν έχε . Εύ . Αυτοί ήτοι κρίνομέν γε ή ivD-υμούμεϋ -α
όρίΐώς τά πράγματα , © . (z. Th . 2 , 40 , 2 .) — Αέγομεν υμϊν τά διά -
φορα δίκη λυεσδαι ' ή ϋ-εούς μάρτυρας ποιούμενοι πειρασάμε &α άαννε -
σδαι πολέμου άρχοντας . © . — Ποιώ δικαίω χρώμενος 3έρ

'
ξης ini την
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§ 69, 27—32 . Conjunctionen .

Μλαάα έατράτενβεν η b πατήρ αυτόν επί 'τούς Σχΰ &ας ; η άλλα μύρια
αν τις έχοι τοιαντα λέγειν. Πλ. (Engelhardt zu Pl . Apol. p . 229 s,]

A . 2 . In einer Gegenfrage steht η ober , an (§ 64 , 5 u . A . 2.
§ 65 , 1 n . A . 11 ) ; auch da wo man einer vorhergehenden Frage von völli¬
ger ^Unbestimmtheit eine zweite als höchst wahrscheinlich das Richtige treffende
anfügtoder — nicht . δοχεί ταντα ; η πώς λέγεις ; Hl . — Τις η παι -
διία ; η χαλιπον ενρεϊν βελτίω της υπό τον πολλοί) χρόνον ( νοημένης ;
ΠΙ . ( Elmsley zu Soph . Oid . K . 66 .)

30. H als , quam.
A - 1 . Am gewöhnlichsten erscheint es bei Comparativen (8 47,27 ) ,

(auch mit seinem Begriffe vorangestellt , doch nicht so häufig als quam im
Lateinischen) , nur nicht in den Fällen 8 49 , 4 , 5 ; ausgelassen eb . 2 A. 2
u . 3 . (So steht es auch nach den comparativen Verben βούλομαι und
έδέίω , jedoch wohl nicht in der att . Prosa vgl. Dial . Sy . 8 49 , 2 , 3 .)
Aehnlich findet es sich bei Begriffen der Verschiedenheit , wie άλλος
(z. B . άλλο τι — ; wo es auch fehlt nach 8 62 , 3 , 7 u . 8) , άλλόϊος ,

'έτε¬
ρος , άντίος , έναντίος , διαφέρειν , διάφορος [διαφερόντως vgl. Heind . zn
Pl . Phaid. 77 ) . Το μη γενέοδαι ίατίν η πίφνχένκι χρείααον χαχώς
πάΰχοντα . Αία . — Σωκράτης έπραττε τι άλλοι ο ν η οι πολλοί . Πλ .
Εατι ιβνχη πόλεως ονδέν έτερον η πολιτεία .

’/σ . Πολύ οι λόγοι οντοι
αντί οι η οί)? έγώ ηχονον . 3ε . Πάντα τάναντ ία υπάρχει ιοί ς ι ά
αώματα ευ έχουαιν η τοίς χαχώς . 3ε . Σχέψαοδε τί δονλον η έλενδεαον
είναι διαφέρει , δη . διάφορον τι οϊει ποιείν τούς τοίς νόμοις πει -

ίέομένονς φανλίζων η εί τους έν τοίς πολέμοις εύταχτονντας ψέγοις ; Ξι .
Προςέβαλον ΐχ. τ ον μπαλιν η οι άνδρες αυτών νπερέβαινον . Θ . sz.
Th. 3 , 22 , 4 .)

A . 2 . Mit dem Infinitiv erscheint »/ zuweilen wo eigentlich ein
Satz mit μ oder eine gleichbedeutende Participialconstruction stehen sollte.
Iz . Th. 6 , 60 , 3 .) Ονδεμίαν άλλην ήγονμην αν είναι μοι αωτηρίαν η
Cf πείααι . Αν .

31 .
’Ίνα wo ; damit .

A . Als Relativ ( wo ) hat es alle Constrnctionen deren die Relative
überhaupt empfänglich sind [ίνα περ bei einem Verbum der Bewegung z.
Th . 4 , 48 , 5 ) ; als Conjunction ( damit ) steht es nicht mit dem Jn -
dicativ des Futurs noch auch mit äv vgl. § 54 , 8 , 4 , weil es eig . die Be¬
deutung w o sesthaltend eine bestimmt beabsichtigte Thatsache angiebt , und
daher mit dem eventuellen av nicht vereinbar ist . sReisig zu So . OK . Com . 182 .]
Ueber iva mit dem Jndicativ 8 54 , 8 , 8 ; mit dem Conjunctiv
und Optativ eb . A . 1—3 ; brachylogisch 54 , 8 , 14 . Ueber ΐνα τί und
tva τι ; 8 62 , 3 , 9 .

32 . Kai und ; auch. (Vgl . die Reg. zu Kr.s Ausgaben .]

A . 1 . Kai verbindet sowohl Begriffe als Sätze , auch verdoppelt : so -

toofyl _ als auch . Bgl . τί . Wenn drei oder mehr Begriffe ver¬
bunden werden , so steht xai gew . nicht , wie im Deutschen nnd , nur zwi¬
schen den beiden letzten , sondern auch zwischen den beiden vorhergehenden; zu¬
weilen auch vor dem ersten . Daneben findet sich häufig das Asyndeton
§ 59 , 1 , 1 . Ueber die Verbindung von Verschiedenartigem durch xai

8 59,
'

2 , 1 ff.
A. 2 . Zuweilen fügt xai dem Ganzen einen Theil oder

^
dem Theile

das Ganze bei. sReg . z. Th . u . χαί I 21.] Την έλενϋερίαν τη άπό ιών

Atks



άνΑρώπων χαί Λάχε δαιμόνιων τιμωρία πιστενοντες πειρασόμεΑα
σιόζεσΑαι . Θ . Τω Πάχη τι xai το ίςΑΑηναίοις ήλΑεν αγγελία . Θ .'ΐΐς άργαλέον πραγμ

’ έατίν <3 Ζεν xcei fl ιοί ιίοΰλον γενέσΑαι παρα -
φροχοΰρτος δεσπότου . Άρ . (Hysteronproteron bei χαί j . Th . 3 , 29 , 1 . 6 ,
72 , 1 . 8 , 88 . 107 , 1 . 108 , 1 .]

A . 3 . Καί, seltener τε χα.ί szu 3£e. An . 3 , 2 , 23] , verbindet auch Ad-
jective deren erstes wir zu dem solgenden (mit seinem Substantiv) als Be¬
stimmung zu denken Pflegen . So erscheint es am häufigsten , doch nicht noth-
wendig, nach πολύς .

‘H πόλις νόμους υπέγραψεν , άγαΑών xal πα¬
λαιών νομοΑίτων ευρήματα . Πλ . /ίιά πολλών (τι ) χαί δεινών πραγμά¬
των σεαωσμένοι παρεστε . 3ε . Πολλά χαι χαλεπά συμβαίνει τοϊς άν-
ίλρωποις . 3ε . ( Τάς μεν γυναϊχας πόλλ ’ άγαΑά λέγει , σε δέ πολλά ,
χαχά .

’
Λρ . Vgl. Xe . An . 3 , 1 , 22 . 5 , 6 , 4. 7 , 7 , 30 .)

A . 4 . Wie F bis (29 , 1 ) steht χαί, seltener χαί -χαί , auch bei Zahlen.
( Kai ) δίς χαί τρις <faßi χαλόν είναι τά χαλά λέγειν τε χαι έπισχοπεί -
eflai . Πλ . sz. Th . 1 , 82 , 3 .]

A . 5 . Für unser als , wie steht χαί nach » αυτός, ίσος , όμοιος , πα¬
ραπλήσιος und deren Adverbien ωσαύτως κ . sReg . z. Th . u . χαί I E .s
Τούτο γ

' άν μαλιστα ψιλοί τις ψ ξυμψέρειν ήγοιτο τά αυτά χαι ε¬
αυτοί . Πλ .

‘Ο γνους χαί μη ααψως διδάξας ίν ϊ σρ> χαί εϊ μη ένΑν-
μήΑη . θ . Ji δαπαναι ονχ ομοίως χαί πριν , αλλά πολλω μείζους χα-
Αέστασαν. θ .

”Εδοξεν αύτοίς παραπλήσια χαί άντέλεγον . Θ .
A . 6 . Wie nach ού ψ·fl-άνω § 56 , 5 , 7 und άμα § 69 , 6 A . , so schließt

χαί , durch als übersetzbar, nach ήδη (hier auch τε χαί ) und auch nach ne¬
gativen Bestimmungen, wie ού πολλαί ήμέραι διετρίβοντο , Sätze an ein¬
ander . szu Xe. An . 1 , 8 , 8 u . 7 , 4 , 12 . vgl. Stallbaum zu Plat . Symp .
p . 15δ· ]

“Ηδη (τε ) ήν μεσημβρία χαί άνΑρωποι ήσδάνοντο . Πλ . —
Ουπω τουτω δυ '

ή τρεις δρόμους περιεληλυΑότε ήστην χαί εισέρχεται
Κλεινίας . Πλ . (Anderes z. Her . 4 , 181 , 2 .]

A . 7 . Aehnlich wird nach Angabe einer Zeit in ihr Vorgefallenes durch
xai angefügt. ΈνταυΑα εμειναν ημέρας τρεις , χαί ηχε Μένων . 3ε . (zu
Xe. An . 1 , 2 , 6 .]

A . 8 . Einer allgemeinen Bemerkung wird die Erwähnung eines unter
sie gehörenden Falles angeschlossen durch χαί νΰν und so auch jetzt , xai
τότε und so auch damals . (Reg. zu Xe . An. u . z. Th . u . νΰν u . τότε .]
Ueberhaupt genügt die lockere Verbindung durch xai in vielen Fällen , wo
wir dem Verstände der Leser durch genanern Ansdruck nachhelfen.

’Ενίοτε
άν xai χαταψενδομαρτνρηΑείη τις υπό πολλών χαί δοχοΰντων είναι τι *
χαί νυν περί ων συ λέγεις , ολίγου αοι πάντες συμψήσουσι ταντα ’ΛΑη-
ναϊοι χαί οι ξένοι . Πλ . Το γένος το των θραχόϊν ψονιχώτατόν -σι ι '
χαί τότε επιπεσόντες διδασχαλείω παίδων χατέχοψαν πάντας . Θ . —
°‘Αξιόν επιδεϊξαι ώς τους άδιχονντας τιμωρείσΑε , χαί τούς νμετέρονς άρ¬
χοντας βελτίους ποιήσετε . Αυ.

A . 9 . Durch und auch ist χαί zu übersetzen, wenn es einen Satz an-
sügt in dem bei verschiedenem Subject das Verbum des vorhergehenden oder
ein synonymes vorkommt . Προ άμψοίν προβεβλημένος άπεχώρει xai οι
άλλοι προς τούς συντεταγμένους άπήλδον . 3ε . (zu Xe . Au . 1 , 2 , 2 .]

A . 10 . Sonst entspricht unserm und auch xai - δέ , von denen xai
auch , δέ und heißt (negativ ούδε — δέ zu Xe . An . 1,8,20 ) , immer ( ausg.
bei Epikern) mit Einschiebung eines Begriffes , und zwar eines betonten ,
einem vorhergehenden entgegengesetzten . Ααρέίος Κυρον σατράπην έποίησε
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§ 69, 32. Conjunctioneu .

zftt στρατηγόν <̂ L Hf. Oüdfv ot’ci'fc ιονιον 7τα&έΐν £φα ~
σαν, ο v & ’ άλλος dt tna &tv ovdtig ovdiv . St .

3t . 11 . Kai - τί gebrauchen die Attiker in der Regel nicht anders als
so daß denr τί ein folgendes καί soder ?i] entspricht nnd das dadurch zu
einem Ganzen Verbundene durch das erste καί dem Vorhergehenden ange¬
schlossen wird , fei : Xe . Au . 1 , 2 , 18 u . z. Th. 1 , 9 , 3 .] Ol Αθηναίοι μα-
χεσαμενοι ενικών καί την « ‘ϋλλκΛί ήλευθέρωσαν καί την πατρίάα ε'σω -
ααν . Ανά . Το πολύ αντίο άνατεταραγμένον επορε νέτο ' και ήάη τι ήν
αμφι αγοραν πληθονσαν καί πλησίον ην ο σταθμός . Ξι .

A . 12 . Καί auch fügt etwas hinzu sowohl mit Bezug auf einen vor¬
her genannten als auch ans einen leicht denkbaren Begriff , wobei aber der
Grieche oft ungleich mehr als wir Aufmerksamkeit, Gedächtnis; und Combina -
tionsgabe Voraussicht , uni auch den entfernter liegenden Begriff der neben
dem mit καί eingeführten zu denken ist heransznsindcn. sDie Reg. zu Kr .s
Ausgaben n . καί.] lieber καί αυτός § 51 , G, 6 , καί οντος . καί ταντα eb.
7 A . 13 U. 14 . Των σωμάτων θηλυνομένων καί αΐ ψυχαί πολύ άρ-
ρωστότιραι γίγνονται . Ξι . Το μηύ 'ίν άόίκιϊν καί φιλάνθρωπους
ποιεί . Mi . Mi ό'ικαίιος εξετάσεις , καί γνήσιος ο χρηστός εστιν , ο όΐ

πονηρός καί νόθος . Μέ. Τον εντυχονντα καί φρονείν νομίζομιν . Εν .

A . 13 . Wenn in einem demonstrativen und relativen Satze
(οσπιρ , ώσπερ ) verglichene Begriffe sich auf einander beziehen , so setzt der
Grieche sehr selten , wie wir unser auch , sein καί bloß zu dem vergliche¬
nen Begriffe des demonstrativen Satzes sXe . Hell. 1 , 1 , 27 n . Luc. vt/.q.
άιαλ . 13 , 1 . vgl . Heindorf zu Plat . Krat. 3] , sondern entweder zu dem des
relativen oder , was am gewöhnlichsten ist , zn beiden, feu Xe . An . 1 , 3 , 6 .]
Eben so steht es bei ή ( η — η ) oder und nach ή als (mit der Negation in
ούάί oder μηδί verschmolzen ) , wenn letzteres auf einen Begriff der Verschie¬
denheit folgt. sReg. z. Th . n . καί II .] Αοκεί μοι { καί ) τά των αν¬
άριαν σώματα ταντα πάσχιιν ίίπιρ καί τά των iv τή γΐ) φυόμενων.
Ξι . Αεί υμάς ώσπερ καί τιμών μιθέξετι , ούτω καί των κ.ινό'ύνων

μιτίχιιν . Ξι . — Αίκαιον ή ( καί ) των αγαθών κοινωνιϊν ή μηιΐέ των

ατυχιών άπολανιιν .
’ΐσ . Ίίζητείτυ ονό'ίν τι μάλλον υπό τών άλλων ή

καί υπ ’ έμον.
*Αντ.

A . 14 . In derselben Weise erscheint καί in ιΐ ( ώς) τις καί άλλος
wozu vorher oft ein cvrrelates καί έγώ, σύ , ουτος zu denken ist. feuXe. An.
1 , 3 , 15 n . z. Th . 1 , 142 , 4 .] Συμφέρει νμϊν , ιίπιρ τω καί άλλω, τό
νικάν . Ξι .

’Άρχισθαι έπίσταμαι , ώς τις καί άλλος . Ξι.

A. 15 . In manchen Verbindungen gehört καί nicht zn dem einzelnen
Begriffe , vor dem es steht , sondern

"
zn dem ganzen Satze . So in 6 <fi

καί — . feit Xe . An . 1 , 3 , 13 .] Οι μίν ίίντικρυς πολεμούσιν , oi <f ί κα i

άιά τό Αακιάαιμονίονς ιτι ήσυχαζιιν όιχημέροις σπονάαίς και αυτοί κα-

τίχονται . Θ . flieber ο μεν καί z. Th . 7 , 12 , 1 . 85 , 4 . 8 , 47 , 2 .]

A . ig . Einem Frage ' Pronomen oder Adverbium folgend bezeichnet
καί daß mau vorzugsweise auch diesen Begriff bestimmt wissen wolle :

eben , nur . feit Xe . An . 1 , 8 , IG .] Anders Porson zu Eur. Phoin . 1373 :
Die praeterea , und Herm . zu Big. 320 : <̂ ni τί χρή καί λίγιιν mterro-

gat , is non solurn quid , sed etiam an illiquid dieendum sit llubitat . Vgl.

Engelhardt zu Plat . Euthhphr . p . 93 u . Schn . z. ^ReP. 571 , ο.] τί καί

βούλισθε ω νιώτιροι ; Θ .
’Μκέλιυσεν είπείν πού καί έπληγη . 8ι· Εϊμι

τηρήσουσ
’ ο , τι καί ό'υιιαει ποτέ . Άρ.

A . 17 . Aehnlich bezeichnet καί nach έπιί, ίπειάή, (να, wofern es nicht
etwa bloß znm nächstfolgendenBegriffe gehört, eine Hervorhebung : ja , doch
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( eig . nicht nur ans andern Gründen, sondern auch weil , damit ) . Vgl .
Engelhardt zu Pl. Lach. p . 57 .

"Οπως σώσεις μ , έπει κάπώλεαας. Άρ .
1Τρωταγόρας ραδίοις in εχδιδαξει , im ιό '

η xai τα πολλά ταντα ίξεδίδα -
ξεν. Πλ . Μη παρά δόξαν άποκρίνου , ϊνα χαί τι περαίνωμεν . Πλ . fVgl.
die Reg. zu Kr .s Ausgaben u . χαί II .]

A. 18 . In sofern der Begriff der nach xai folgt ein übergewichtlich
bedeutsamer ist , laßt es sich übersetzen selbst , sogar , gar . Hieher gehört
auch die Verbindung mit numerischen Begriffen , wie χαί πάντες auch
alle noch übrigen fzu Xe . An. 1 , 8 , 2] , sogar alle : χαί μάλα und xai
πάνν gar sehr (eig . und auch sehr , und zwar sehr ) n . ä . , wie xai
vor Superlativen (vel) . Vgl . die Reg. zu Kr .s Ausg. u . χαί II . Ueber
xai (mit der Negation in ουδέ und μηάέ verschmolzen ) bei Participien
8 56, 13 , 2 . Καλόν γι xai γέροντα μανΌάνειν ΰοφά. Ale. Το κα¬
λώς fχον 7τον χρεϊττόν ίατι χαί νόμον . Μέ. — Εστιν αξία η χωρά
χαί υπό πάντων h ταινεϊσ &αι , ον μόνον νψ ημών . ΙΙλ .

’
Αμείνων αν

εϊη ο ενϊ δυνάμενος αρεστούς ποιεϊν η όατις xai πολλοίς ; 3ε . Πολί¬
της προδότης xai τρις , ουχ άπαξ άπολωλέναι δίκαιος . Αη . [§. Th . 1 ,
44,1 .] Ουτος ό νόμος xai μάλα καλώς έχει . Ai. Αοκεϊ μοι προ

‘Έλ-
ληνος xai πάνν ονδε είναι αυτή η ίπίχλησις (η

‘Ελλάς ) , θ . (Kr . z.
Dion . ρ . 274 .] Τούμόν γε φράζω όνομα xai λίαν σαφώς.

’
Αρ . Οις

πλεϊσται μεταβολαι επ ’ άμφότερα ξνμβεβηκασι , δίκαιοί εϊοι xai άπι -
βτότατοι είναι ταϊς εύπραγίαις . Θ .

A . 19 . Wenn das Wort nach χαί den Begriff des Geringfügigen
enthält , so übersetzen wir xai (negirt ουδέ, μηδέ) durch auch nur , schon
(vgl. 8 51,15,3 ) ; durch schon auch in xai πάλαι . Τύραννον είναι μω¬
ρία το xai λλέλειν . Ευ .

‘£1ς τοϊς κακώς πράσσονσιν ηδν χαϊ βραχνν
χρόνον λα&έο&αι τών παρεστώτων κακών . Σο . Ονδε νουν έχει το λέγειν
α>ν μήτε τινά ανάγκην μήτε τον εϊχοτα λογον και μετρίως αν τις εϊ-
πειν εϊη δυνατός . Πλ . Έξην αντοϊς και μηδέν α λιπεϊν . 3ε . — Αίχαι
έμοιγε καί πάλαι δοχεϊς λέγειν . Αρ . fHeindors zu Pl . Soph . 7 .]

A . 20 . Kai auch kann nach χαί und eintreten , wenn auch nur ein
Wort dazwischen steht : καί τις καί, xai έτι καί νυν, xai δή χαί.

A. 21 . Ueber και εϊ, ίάν und ει , εάν καί 8 65 , 5 , 15 . svgl . Engel¬
hardt zu Pl . Apol. ρ . 196 ».] Mehrdeutig ist και γάρ : 1 ) etenim, so daß
καί sich auf den ganzen Satz bezieht ; 2) nam etiam , so daß xai dem näch¬
sten Begriffe angehört ; 3) nam et , so daß χαί einen : folgenden χαί entspricht.
So kann xai γάρ αυμμαχεϊν είλέλουσι heißen : 1 ) d enn sie sind auch
entschlossen verbündet zu sein ; 2) denn auch verbündet zu sein
sind sie entschlossen ; 3) denn nicht nur verbündet zu sein sind
sie entschlossen , sondern auch — etwa xai προςίχειν τον νουν. (Αη)
In der zweiten (und dritten ) Bedeutung kann auch der gegensätzliche Begriff
zwischen xai und γάρ eingeschobeu werden , fzu Th . 1 , 31 , 2 vgl. 77, 1 .]
Nur in der ersten und zweiten Bedeutung wird xai γάρ negirt oöckr γάρ .
Zu der fersten oder] zweiten gehören auch xai γάρ εϊ {ίάν) und ονδε γάρ
ε’ί (έάν ) . Vor kommen auch xai γάρ καί etenim etiam fz. Th . 6 , 61 , 2]
und xai (ονδε) γάρ ουδέ. Έξέλωμεν άλλήλων την απιστίαν ’ και γάρ
οϊδα avS -ρώπους οϊ φοβηίλέντες άλλήλους εποίηοαν άνηκεστα κακά . 3ε .
Πάμφιλος γαμεϊ ; γαμείτω . xai γάρ ήδίκηοέ με . Κο>μ . Οιδ ’ εγώ
άνδρ ’ όντα τον σόν παϊδα ’ και γάρ ίχίέρος ων άκονσεται τά γ

’ ίαδλά
χρηστός ων άνήρ . Εν . 3ένονς ξένιζε ’ xai σν γάρ ξένος γ

’ fff»; . Τν.
(ΑΙδονς γε καυτός δυςκρίτως έχω πέρι . και δει γάρ χ.άδτιν ου μέγα
κακόν . Εν . Ουχ έστι πενίας ονδεν άδλιώτερον εν τψ βίιο σύμπτωμα ’
και γαρ άν φύσει απονδαϊος ης, πένης δέ , χαταγέλως fff»; . Μέ. Αει -
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vov το ΐ r/l Ul ' έβττν ' ο v d l γ rc η κακώς πάβχονττ μτβος (ον τέ.χη προς -
yiyvtzal· . Σο . Ονκ ϊατιν oiY.uv οικίαν ανεν κακόν * και γαρ το γη -
ματ χατ το μη γήμαι κακόν . Σονβ . [UeBer χατ γαρ ονδέ z. Th . 5 , 7,3 ,ovdi γαρ ονό 'έ z. Her . 4 , 16 . vgl. Dem . 27 , 43 u . Xe . Kyr . 7 , 2 , 20 .]

33 . Καίπερ obgleich , xukoi und doch § 56 , 13 , 2 .
34. Μά ist Schwurpartikel : bei . Vgl . ν-ή.

' 2t - Es steht mit dem Ac . der Gottheit bei der man schwört und
zwar bei Abläugnungen ( άπωμοττχόν ) , indem die Negation ov vorhergehtober folgt , oft beides vgl . 8 67 , 11 , 3 , oder doch im Zusammenhänge liegt.
[Reisig Conjectt . p . 106 .] Bejahend ist νή τον — . Doch findet sich auch
bejahend val μά — . Elliptisch findet sich μα ( wie νη ) τόν oder τήν
nach § 50 , 5 , 9 . [ Schot , zu Ar . Frö . 1370 . ] Ο vx έβττν ούτε ζοιγρά -
φος , μά τονς ΐ> f ο ν ς , ουτ άνάρταντοποτός οβττς άν πλά βατ κάλλος
τοτοντον οτον η άλήίλετ i/ft . Φτλ . Μι πλετω μοτ ό'ονς άπτοτς η λαμ -
βανων παρ

’
έμον , μά τούς Τλεονς ονκ οτδ ’ όπως ονκ αν δνναίμην

μη αίβχννεβ &ατ . 3ε . Ον μά τούς ίλεονς , ετ (πατδοποτηβάμην , ονκ
ο ’ίό 'α τι έκτηβαμην πατδα ποτ αν τοτοντον περί εμέ . 3ε . Ονκ έβάλλετο ;
Μά Αί ' άλλ ’ 6 δήμος άνεβοα κρτΰτν ποτετν . Άρ . — Ούκ αν βωφρο-
νετν ττς βοτ δοκοτη δταγωντζεβΜατ βονλόμενος ; Λ (: ί μά Ji ', έφη , ει
μέλλοτ γε πλέον έξετν. 3ε . Φημτ έγωγε . Μά τον — ον αν γε . Πλ . —
Άνάβχον ελεγχόμενος . Νη J τ ’

εφη, άναβχέβ &ω μέντοτ . 3ε .

35 .
' Miv freilich ; zwar . Vgl. § 69, 16, 1—3 . fVgl. die

Reg . zu Kr .s Ausgaben .^
A. 1 . Eig . aus μήν abgeschwächt hat μέν dessen Bedeutung freilich ,

gewiß z. Th . auch in der gew . Sprache beibehalten , namentlich in μεν
ovv immo , vielmehr , ober in πάνν , παντάπαστ , κομτδή μέν ονν
kräftiger bejahend (§ 64 , 5 , 4) und in αλλά μέν δή, xai μέν δή , ον μέν
δή. In allen diesen Verbindungen erscheint μήν nie . [Kr. Rec. in d .
Hall . LZ . Sept . 1827 S . 13 f . vgl. zu Xe. An . 1 , 7 , 6 . 9 , 13 .] Χάρτέν
γέ ττ πράγμα έβττν ή φ τλοβοφ,τα . Ποιον , έφη , χαρτεν ω μακάρτε ; ον-
δενός μέν ονν αξτον . Πλ .

"ΑΟ-λτος οντος έβττν 6 '
Αρχέλαος κατά τον

βον λόγον . Εϊπερ ω φίλε άδτκος .
'Αλλά μέν δή πώς ονκ άδικος ; Πλ.

Ον μά Ατ ', εϊπον έχετνοτ, ον μέν δη γ
’

έχατρον . 3ε .
A. 2 . Aehnlich steht μέν ( ohne entsprechendes eff) bei einzelnen Be¬

griffen , wie Ιγώ μέν — , wobei man sich einen Gegensatz mit eff hinzu¬
denken kann . ΕλενΑερον εϊνατ έγώ μέν οϊματ αντάξιον είναι των
πάντων χρημάτων . Ξε . Αντη μέν ή μήρτν &ος ονδέν έβπαβεν . Άρ .
[Vgl . Schn , zu Pl . Rep . 557 , c .]

A . 3 . Im gegensätzlichen Bezüge zu μέν stehen meist eff oder
μέντοτ , seltener τοτννν , άτάρ , αλλά , μην , ον μήν άλλα . [Reg. zu Kr .s
Ausgaben u . μέν .] Vgl . noch δέ und ειha . Ost Lerschwebt der Gegensatz
in andern Wendungen . [Kr . Jnd . zu Xe . An . in μέν .] lieber μέν γε
Buttm . zu Dem . Mid . 21 , 7 u . Elmsley zu En . Med . 1062 . vgl. Poppo
zu Xe. Kyr . 2, 1 , 16 u . Kr . z. Th . 1 , 40 , 3 . 3 , 39 , 2 . Μέν δή und μέν
ovv stehen häufig wie unser also , nun , wenn man das Vorhergehende zu¬
sammenfassend abschließt und mit δέ etwas Neues anfügt ; bloß μέν
§ 59 , 1 , 11 .

36 . Μέντοτ freilich ; jedoch.
A . Freilich heißt es besonders in bestätigenden Antworten

M
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§ 64 , S , 4 ; jedoch in Gegensätzen 8 69 , 38 , 3 ; doch in Fragen , auch in
ού — μέντοι nicht wahr ? — doch . Zwischen -k« r (— ) Merol und

doch , und zwar kann ein betonter Begriff eingeschoben werden. Vgl . 32
A . 10 . fzu Xe. An . 1 , 8 , 20 .]

"Ηδομαι μεν υπό υμών τιμώμενος ' το

μέντοι έμέ προχριθ -ήναι ον ihr/.Η μοι συμφέρον tlvcn . 8ε . Φέρ
’ ϊδω ,

τι μέντοι πρώτον ήν ; έπίνομεν .
’
Λρ . Ον συ μέντοι Ομηρον Ιπαινέ -

7 ης εΐ ; Πλ . — \4χοΰω τους
’
Αίληναίονς όεινους είναι χλέπτειν τά ό'

η -

μόβια , χαι τους χρατίβτους μέντοι μάλιστα . 8ε· Heber μέντοι —

γε z. Th . 1 , 3 , 2 , γέ μέντοι zu Xe. An . 1 , 9 , 14 xt. Hermann z. Big . 337 .

37 . Μέχρι bis , als Präposition , local und temporal ge¬
braucht hat den Ge . ; als Conjunction , auch mit ov , bis , so
lange als .

A. Die Rachweisungen unter έστε . [Μέχρι πρός Pl . Tim . 25 n . Xe .
Hell. 4 , 3 , 9 . vgl. έστε]

38 . Μή nicht ; damit nicht ; doch nicht — ? Vgl . « p«.

A . 1 . lieber μή nicht § 67 , 1 ff . , elliptisch eb . 14 A . 3 u. 5 , μή
μοι sc . § 62 , 3 , 12 sHeindorf zu Pl . Prot . 25 ] , damit nicht , daß nicht
mit dem Jndicativ 8 54 , 8 , 8 vgl. 12 ; mit dem Conjunctiv eb.
A . 1 u . 2 , ohne einleitenden Satz eb . A . 13 ; mit dem Optativ eb . A . 1
u . 2 ; μη ( ov ) daß ( nicht ) nach den Begriffen der Furcht n . ä . eb. A . 9
u . 10 . Hier findet sich zuweilen μή mit av und dem Optativ so als ob
der Begriff der Furcht mit μή nicht vorherginge . Ei ό'οχοίην άχνρον
ποιεϊν το έχείνοιν αξίωμα , ίχεϊνο (ννοώ μή λίαν άν ταχύ σωφρο¬
νιστεί ην . 8ε .

%. 2 . lieber μή doch nicht — ? s. S . 285 Z . 1 .

39 . Μην doch , allerdings , vero . Vgl . 29 .

A . 1 . Es ist theils bekräftigend theils adversativ , am gewöhn¬
lichsten letzteres , meist jedoch in Verbindung mit andern Partikeln . Häufig
ist αλλά μήν at vero , xal μήν et vero , et sane , oft nur etwas Neues
gegensätzlich anknüpfend ; ferner aber szu Xe . An . 1 , 9 , 18 , vgl . Herm . z.
Big . 332 ] , und atqni , ititit aber , Einwürfe und Schwierigkeiten einleitend,
lieber ον μήν αλλά (viel seltener ον μέντοι αλλά) § 67 , 14 , 2 . Γέ kann
nach μήν nicht anders als nach Einschiebnng eines Wortes folgen. Ταντα
χοή όραν , εΐ Τιμαίω ξννιίοχεϊ . Αοχεϊ μήν . ΙΙλ . Φιλονειχίας ή φιλο¬

τιμίας ένεχα άχοντας μέν άό 'ίχονς είναι φησιν , άό 'ιχ.ειν μήν έχοντας
■πολλούς . Πλ .

‘Ο πόλεμός εστιν ήΰη υπέρ τον μη παίλεϊν χαχώς υπό
Φιλίππου ' αλλά μήν ότι γε ον στήσετκι ύήλον . . ίο . Μη τον Ιμόν οΐχει

νονν ‘ έχεις γάρ οίχ.ίαν , Καί μήν άτεχνώς γε παμπόνηρα φαίνεται .

Ι4ρ . Ον χα !)·έξω τειχέων έσω στρατόν . Καί μην τό νι/ .άν έστι παν

ενβονλία . Εν .

A . 2 . Nach τις , ποιος , που SC. ist μήν unser fonft : τί μήν was
sonst ? warnm nicht ? Τούτοις ξννέπεται τό πρεσβντέρους μέν άρχειν
(ί'εΐν , νεωτέρους ι)'έ αρχεσίλαι . Τί μήν ; Πλ . Βούλει έγώ τιν εϊπω
λόγον iiV των περί ταντα τινών άχ.ήχοα ; Τί μήν ; ΙΙλ . sSchneider zu
Pl . Rep . 582 , o..]

40 . Μηδέ , μήτε , μήτι , μήτοι s . ουδέ Κ.

41 . Μών doch nicht — ?

A . Obwohl es aus μή ovv entstanden ist , so findet fich doch , da der
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Ursprung verwischt ist , auch μών μή und μών ovv . fHerm . p Big . 262 .]
Μεγάλης σχήμα οίκήσεως ή σμικρας αν πόλεως όγκος μών τι προς
αρχήν άιοίσετον ; Ονό'έν. ΙΙλ .

'Καν εν ίνί (γγένηται αδικία , μών μη
ονάίν ηττον άπολεΐ την αυτής δΰναμιν η ονδεν ήτταν ε

’ξει ; Μηδέν ήτ¬
ταν ίχηω , ir/ η . ΙΙλ . Μών ονν ουχ εν των καλλίατων ltnl το περί
τους ίλεούς ; ΙΙλ .

42 . Ναι j α § 64 , 5, 4 und 69 , 34 A .
43 . Νη Bet § 69, 34 A .
44 . Νυν nun , also . sLobeck zn So . Ai. 1332 .] .
A . Mehr dramatisch (laug bei Ar . , lang und kurz bei den Tragikern

vgl . Dial . Sy . 8 69 , 52 , 3) findet es sich doch auch tu der Prosa , nament¬
lich , wie δή , bet Imperativen. sZn Xe. Au. 7, 2 , 26 .} tteber den Ac¬
cent § 9 , 3 , 5 .

45 . Όμως dennoch. Bei Participien A 56, 13 , 3 . sHem -
dorf zn Pl . Theait . 9 .]

46 . Όπως wie ; damit .
A . I .

"Οπως ist ctg . relatives Fragewort : wie , nuvmoäo , vgl.
8 5t , 8 , 1 u . 17 A . 1 . Als solches kann es mit dem Jndieativ , dem
Optativ mit und ohne av wie mit dem Conjunetiv verbunden werden
nach 8 54 , 6 , 2 u . 6 . 7 A . 1 , vgl . 8 65 , 1 E. ; über den Jndieativ
des Futurs 8 53 , 7 , 7 . Selten steht es in der Prosa dem gesetzten oder
denkbaren ούτως oder einem ähnlichen Begriffe eorrelat als Relativ fzn
Xe . An . 2 , 1 , 6s , mit den Confirnctionen deren die Relative überhaupt
empfänglich sind ; noch seltener (wie ώς) für ότι (nach negativen oder gleich¬
bedeutenden Fragesätzen ) außer in ούχ όπως 8 67 , 14 , 3 [ μη όπως Xe .
Kyr . 1 , 3 , 10] , das auch ohne eine nach dem folgenden άλλα eintretende
Negation ( άλλα καί) gebraucht wird .

“Οπως έκαστος υμών χαίρει καί
βούλεται , τούτον τον τρόπον φερέτω την ψήφον ,

’ΐσ . Ποιεί όπως α¬

ρεστόν αοι δοκεϊ είναι . K . Χρή τονμόν σώμα 9-απτειν όντως ό¬
πως άν ήγή νόμιμον είναι . Πλ . — Ουδέ γε όπως αφρων εσται η
ψνχή , ίπειδάν τού άφρονος σώματος δίχα γένηται , ούδ '

ε τούτο πέπει -

σμαι . Ξε . Τούτον εχοι τις αν είπεϊν όπως ον δίκαιόν ίστιν άπο &νή-
σκειν ; S ε . — Κν ολιγαρχία εκ δημοκρατίας γενομένι ; παντες ανίλημερον
άξιούσιν ονχ όπως ίσοι , αλλά ■ και πολύ πρώτος έκαστος είναι , θ .
(Vgl . Thuk. l

‘
, 35 , 3 , Lvs. 30 , 26 , Js . 8 , 45 , Dem. 6 , 9 . 21 , 11 , Xe .

Hell . 5 , 4 , 34 .)
A. 2 . Ueber όπως damit ; 1) mit dem Jndieativ § 54 , 8 , 7 tt.

8 , des Futurs eb . A . 5 n . 6 ; 2) mit dem Conjunetiv A . 1 u . 2 ,
und av eb . A . 4 fvgl. Engelhardt zu Pl . Lach . p . 15 s . n . Heind . z. Phaid .
8] ; 3) mit dem Optativ eb . A . 1 u . 2 .

“Οπως (μή ) ohne einleitenden
eb . A . 7 lt . 13 . ΙΙολλήν πάσι φιλοτιμίαν ίνέβαλλεν όπως εκα-

Ueber όπως μή nach Verben des Fürchtens

όπόταν wann , da . sHerm . zu

ατος αοιστος φανειη . ί
8 54 , 8 , 11 .

47 . Ότε , οπότε , όταν ,
So . OK . 1699 .]

A . Ueber den Unterschied 8 51 , 8 , 1 u . 17 A . 1 . Mit dem Jndi -
catiö 8 54 , 16, 1 — 3 . 8 65 , 7 , 2 ; mit dem Optativ eb. 17 A . 1—5
lt . § 65 , 7 , 3 —5 ; brachylogisch § 56 , 7 , 13 ; da , weil § 54 , 17 , 3 ; mit
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dem Infinit ! v 55 , 4 , 9 .
“Οταν , δπόταν mit dem Conjunctiv § 54 ,

16 , 4 . 17 A . 1 it . 4 , § 65 , 7 , 3—6 .

48 . Ότι daß ; weil . S . § 65 , 1 , 1 — 6 u . 8 , 1 , vgl.
§ 56 , 7 , 12 .

A . 1 . Eig . das Neu . von δατις und daher auch bei Superlativen
§ 49 , 10 u . A . 1—3 u . in ‘ότι μή außer § 65 , 5 , 11 . lieber ίη d aß
eb . 1 A. 3 , weil eb . 8 A . 1 ; 1 ) mit dem Jndicativ § 54 , 6 , 1 u . 3,
und av eb . A . 6 ; 2) mit dem Optativ eb. A . 2 , und άν eb . A . 6 ;
3) mit dem Infinitiv 8 55 , 4 , 10 . sHeindorf zu Pl . Phaid . 19 .] Nie

steht es mit dem Conjunctiv . Verschiedenheit von synonymen Constructionen
8 65 , 1 , 4 . Stellung ( auch doppelt) eb . A . 5 ; brachylogisch eb . A . 6 ; für
unser Anführungszeichen eb . A. 2 ; οτι τί § 51 , 17 , 8 ; ούχ οτι , μη οτι
§ 67 , 14, 3 . (Hermann z. Vig . 253 u . Heindorf zu Pl . Lys. 37 .]

A. 2 . Wie δήλον οτι , nicht δηλονότι zu schreiben (Schneider zu Pl .
Rep . 372 , c, s. jedoch Buttmann Reg. zu Plat . Men . vgl. And. 1 , 30 ) , ge¬
brauchte man (sv) oid" οτι fast adverbial , ursprünglich mit Ergänzung des

vorhergehenden Verbums , sz. Th . 6 , 34 , 7 .] Ποιήαεις old ' οτι . Άρ .
(
‘Οτι) ταντ άφαιρείαδαι πειράαεταΐ μ

’ εν old ’ οτι .
’
Αρ . Πάντων εν

old ’ οτι φησάντων γ
’ άν , εϊ χαι μη ποιονβι τοντο , χαι λέγειν δεϊν χαι

πράττειν παντα τά πράγματα προειμέν δρω . Αν .

49 . Ου, ονχ, ονχ, ονχί nein , nicht , § 67 , 1—14 .
A . Ueber οΰ , οΰχ , ονχ § 11 , 11 ; das seltene ονχί steht mit Nach¬

druck ; über die Betonung 8 9 , 2 u . A . 4 , vgl. 8 67,10,2 ; ov nein 8 64,
5 , 4 , ov nicht 8 67 , 1 ff. ; elliptisch eb . 14 A. 1 — 3 u . 5 ; οϋ μή 53, 7
A . 5 u . 6 , vgl. μή 69 , 38.

50. Ονδέ , μηδέ als negirtes xoU ( aud) , selbst) heißen auch
nicht , selbst nicht , nicht einmal ; als negirtes <5s noch anch ,
und nichr.

A. Zu einem einzelnen Begriffe gehörig stehen sie in der Regel unmit¬
telbar vor demselben ; bei Participien 56 , 13 , 2 . Ueber oid ’ άν εις , ovd ’

ύφ ’ ενός, ουδέ μεΐλ
’ ετέρων § 24 , 2 , 2 U. 8 68 , 4, 2 ; ovd ’ αυτός 8 51 ,

6 , 6 ; ovd ’ δατιςονν rc . 8 51 , 15 , 3 ; ovd ' εϊ, εάν 8 65,5 , 17 ; ονδε γάρ ,
χαι γάρ ουδέ (und so auch ουδέ γάρ ονδέ ) 8 69 , 32 , 21 ;

’
ή ουδέ eb.

A. 13. Sätze verbindend heißen sic noch auch , wenn ein negativer ,
und nicht , wenn , was ziemlich selten ist , ein affirmativer Satz vor¬

hergeht (hier gew . xal ον , χαι μή vgl. Dial . Sy . 8 69 , 60 u . Engelhardt
zu Pl . Lach. p . 63 ff.) . Ueber die Verbindung des Verschiedenartigen 8 56 ,
14 , 2 , 8 59 , 2 , 6 , 8 60 , 5 , 1 n . 6 A . 2 . Wenn onckr , μηδέ noch auch
einzelne Begriffe verbinden , so sind dies eig . nur zwei unter ein Verbum

gefaßte Sätze . (Ohne vorhergehende Negation zwischen zwei Begriffen stehend
können ουδέ , μηδέ auch den ersten mit negiren — ούτε — ουδέ , μήτε —

μηδέ vgl. Th . 6,55,2 . 8,99,1 N. zu 5 , 18, 2 .) Vgl . noch ούτε,
"iianto

γε 9-νητον χαι το οωμ ημών ϊφυ , ουτω προςηχει μη δε την οργήν έ-

χειν ά&άνατον οατις αωφρονειν Ιπίοταται . Εν , — ’Επάν γήμης , ονδέ
ααντον κύριον έξεατιν είναι . Γν . Μηδέ βελόνης ώ φίλτατ ’ ϊπιΆν,μηαον
άλλοτρίας ποτέ . Φιλ . — Οΰ τους κρατούντας χρή χρατεϊν ά μή χρεών ,
ον δ ’

εντνχονντας ευ δοχειν πράξειν αεί . Εν . Μη μοί ποτ εϊη χρημά¬
των νιχωμένω χαχώ γενέσδαι , μηδ ’ δμιλοίην χαχοίς . Εν . Αει ποιεϊν των
αιτίων επάξιόν τι , μηδέ περινοΟτεϊν αχολήν άγοντα , τψ ζήνπολεμιώτατον
xaxov . Εν . Ουδέμία τέχνη ον δ ' αρχή το αυτή ωφέλιμον παρασχευάζει .
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§ 69, 48—52. Conjunctionen .
//λ . Λί «} ιιάνι αχονε u η öl· πάντα μάνθανε . Αιον . Κω .

‘
Ύπολειφθέν -

τίς χαι ου (λνναμενοι ενρεϊν τό άλλο στράτευμα ονό ' έ τάς δ&ονς εϊτα
πλανώ μενοι απωλοντο . 3ε . — (Αι Φοΐνιαααι νήες ο ν ύέ δ Τιαααψέρ -
νης ήχον , θ .)

51 . Ovxovv oder ονχ ουν also nicht ? also ; ovxovv 1) af¬
firmativ : a) also nicht ; b) gewiß nicht ; 2) fragend : a) also
nicht ? b) nicht in der That ? sHermann z . Bia . 261 u . Breiten¬
bach Zeitschr. f . AW . 1841 Nr . 13 u . 14 .]

A . 1 . Ovxovv , zuweilen ovx ovv geschrieben , setzt , eig . fragend , die
Bestätigung des Erfragten voraus : also nicht ? nun nicht ? Da aber
der Redende so in der That seine eigene Meinung ausspricht , so erhielt ovx¬
ovv eine versichernde Bedeutung : also ( nun ) , sonach . Ti τδ ζην ; ψυ¬
χής ψήαομεν είναι ; Μαλιατά γ

'
, έψη. Ovxovv xai αρετήν τινά ψαμεν

ψυχής είναι ; Φαμέν . — //λ . 77 ψήαομεν ; ή τους άμννεαθαι χελενον -
τκς πόλεμόν ποιεϊν ψήαομεν ; ovxovv υπόλοιπον δαυλεύειν . Αη . Ονχ
άλλως έγωγέ ψημι . Ovxovv ονχ αν εϊη τό μή λνπεΐαθαί ποτέ ταυτον
τω χαίρειν . Πως γάρ αν ; / /λ .

A . 2 . Ονχουν heißt, je nachdem ovv also oder gewiß bedeutet, mit
stärkerer Betonung des nicht 1 ) asfirmirend : a) also nicht ; b) ge¬
wiß ( nun ) nicht ; (2) fragend : a ) also nicht ? b ) nicht in der
That ? nun nicht ? ) Έατέ υμείς πάντας ανθρώπους εις έλενθερίαν ά -
ψελέαθαι έτοιμοι , ovxovv βούλεται τοϊς εαυτόν χαιροϊς την παρ

’ υμών
ελευθερίαν εψεάρενειν . Αη . Ονχ εϊχεις χαχοϊς , προς τοϊς παροΰαι θ ' άλλα
προςλαβεϊν θέλεις , ονχουν έμοιγε χρώμενος όϊό'ααχάλω προς χέντρα χω¬
λόν Ιχτενεις . Αία . — (Αέό'οιχ ’ έγωγε ' xai τα πριν γάρ ϊχ λόγων χαλων
χαχως έπραξα , αοϊς πειαθεις λόγοις . Ονχουν ένεστι xai μεταγνώναι
πάλιν ; Σο . Πρόαθεν ονχ άνήρ δό" ήν ; Εχθρός γε τωά 'ε τάνό '

ρ
'ι xai τα

νυν ί τι . Ovxovv γέλως ήάιοτος εις έχθρονς γελάν ; Σο .)

52 . Ουν allerdings , in der That ; also .
A. 1 . Es hat den Grundbegriff der Bestätigung . So in μεν ovv,

πάνυ μέν ovv , ον μέν ουν § 64 , 5, 4 ll. § 69 , 35 , 1 ; αλλ' ovv § 69,
4 , 5 ; in xai ovv und γάρ ovv sElmsley zu So . OK . 495s wie bei Relati¬
ven . Daraus entwickelt sich die Bedeutung immer , — cunque — § 51,
15, 2 —4 . Πολλά υπέρ εμον είπε , βοηθών έμοί ' xai ovv xai άρτι απ ’

Ιχεινου έρχομαι . Πλ .
'Επιστήμη έατϊ ψευό'ής xai αληθής ; Ουά'αμώς .

Αήλον γάρ ουν ότι ον ταντόν Ιατιν . Πλ . Ei έατιν , ώοπερ ονν έατι
θεός η τι θειον δ “

Ερως , ονό'έν άν χαχόν εϊη. Πλ .

A . 2 . Auch in cf“ ovv kann ovv diese Bedeutung haben, namentlich wo

man einer zweifelhaften Angabe eine entschiedene Thatsache beifügt :
, gewiß

aber ist daß — . szu 3£e. An . 1 , 2 , 12 . 3 , 5 .] Παρεχάθητο αντω νέον
έτι μειράχιον , ως μέν έγωμαι , χαλάν τε χάγαθόν την ψναιν , την ό"

ονν ιθέαν πάνυ χαλάς . Πλ .
A . 3 . Aus der Grundbedeutung entwickelt sich die einer bestätigen¬

den Zurückweisung auf das Vorhergehende : also , nun , die es

auch in <f ’ ovv haben kann . sReisig Enarr . zu So . OK . 1439 u . Kr . z.
Th . 4,82 .] So steht es ep analeptisch , besonders nach Parenthesen . 8 65,
9 , 2 . Ueber μέν ovv bei Uebergäugen wie μέν άή vgl. 69 , 35 , 3 .

’
Αμ -

ψοϊν ταντά Ιό'όχει μη άναγχάζειν πάλιν
,

ΕΏ .ηνίό'α . έπει θ ’ ονν ουτοι
έό'όχουν απρόθυμοι είναι , πέμποναι Ανχωνα . 8ε .

‘Ο Πρόξενος , ετυχε
γάρ νατερος προςιών xai τάξις αντίο επομένη των οπλιτών , ενθνς οόν
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εις το μέσον άμφ οτέρων άγων έίλετο τά όπλα . St . fglt Th . 3 , 95 , 1 . vgl.
0 , 64, 3 .]

A . 4 . Als confecutive Partikel bezeichnet ovv eine Folge durch
Einwirkung des Vorhergehenden begründet ( reale oder factische Wir¬
kung ) : dem zu Folge , deßhalb , also . Αναρχία αν καί αταξία ένό-
μιζον ημάς άπολέο&αι . Αεί ονν πολύ τούς άρχοντας επιμελέστερους
ίϊναι τους νυν των πρόσ&εν . lieber τι ονν , ZU 3£e. An . 5 , 8 , 11 .

53 . Οντε, μήτε weder , noch .
A . In der Regel erscheinen sie nur corresponsiv , meist οντε —

ovTt, μήτε — μήτε weder — noch oder « ϊη (μήτε ) — τί nicht nur
nicht — sondern auch , neque — et (schwerlich τέ — οντε oder μήτε .

! Vgl . Eltnsley zu Soph. Oid . K . 367 u . Herm . zu Eur . Jph . T . 685 ) .
' lieber οντε — μήτε § 59 , 2 , 7 ; zw. oi — οντε re . Dial. Sy . 69 , 64, 2

vgl . Engelhardt zu Pl . Lach . x . 68 88. Ueber die Verbindung des Verschie¬
denartigen 8 56, 14, 2 . § 59 , 2 , 6 . § 60 , 5 , 1 u . 6 A. 2 . Selten sind
οντε {μήτε) — καί oder αλλά, häufiger τέ — άέ, οντε (μήτε ) —■ ό'έ (§ 69,
16 , 6) , ούτε — ονύ'έ , μήτε — μηλί, hingegen oodi — ονδέ nur wenn das
erste ovllk auch nicht , selbst nicht oder noch auch bedeutet. "Ος οντ ' i -

ρν&ριάν οΐόεν οντε ιλειλιέναι , τά πρώτα πάσης τής άναιό 'είας έχει . Γν.
Μ ή τ ’ εύτυχονσα πάσαν ήνίαν χάλα , κακώς τε πράσαουα ελπίό'ος κεάνής
εχον . Εν . Τοιοντον ονδ'έν οντ ’ ήν μήτε γένοιτο τον λοιπού . Αη . Οΰκ
έατιν οντε τείχος οντε χρήματα ο ν ό" άλλο ό'υςφνλακτον ούάεν ώς γυνή .
Γν . Συ γε ονιλε ορών γιγνώσκεις ο ν ό' έ άκονων μέμνηΰαί . St . Αημω
γε μήτε παν άναρτή <njf κράτος μ ή τ ' αν κάκωσής πλούτον έντιμον
τι*!) εις ' μη 0" άνδρα δήμιο πιστόν έκβάλρς ποτέ , μ η δ ' αυξε καιρόν
μείζον . Εν .

54. Οντι nicht etwa , nicht eben , gar nicht [οντι γε]
μήτι γε (δη , δη — γε) geschweige denn . sStallbanm zu PI .
Prot . p . 45 n . Phaidr. p . 192 .]

A . lieber die Form 8 25 , 8 , 4 . Σ/μιλερόν , οντι γέλωτα ό’φλειν ,
άλλα μή σφαλείς τής άληϋείας κείαομαι . 111. Ονκ ένι αυτόν Αργονντα
ονδ'ϊ τοίς ι/ίλοες έπιτάττειν νπίο αντον τι ποιεϊν , μήτε γε δη τοίς
ϋεοίς . Αη .

55 . Ουτοι , μητοι ja nicht , doch nicht , sHermann z .
Big . 266 .]

A . Beide gehören in der Regel zu einem bestimmten Vcrbuni .
’Επί -

αχες ’ οντ οι το ταχύ τήν δίκην έχει . Ευ . Ο μη (γέρων εν τι των εν
τώ βίω άγαϋών αλόγιστός έατιν , ουτοι μακάριος . Με.

56 . 11έρ gerade , eben § 25 , 9 , 2.
U. Aus dem alten πέρι sehr entstanden urgirt es die Identität : ö

αυτός οοπερ gerade derselbe welcher . In der gew . Sprache kommt
es nicht leicht anders vor als den Bedingungs - und Zeitpartikeln wie den
Relativen angehängt und in καίπερ ; ήπερ Th. 6 , 40 , 1 verdächtigt Kr.

57 . Πλην außer , ausgenommen.
A . Ueber πλήν als präpositionsartiges Adverbium 811,29,2 . Häufig

steht es auch als Conjnnction , sowohl mit einem vollständigen Satze als mit
einem dem vorhergehenden Verbum angefiigten Casus , so daß,man das Ver-
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tum mit bei· Negation ergänzen muß . ιιύντες ävttüomoi ήδέως προςδέ -
χονται τάς έορτάς , πλήν οι τύραννοι . 3ε .

58 . Πριν vorher ; als Consunction bevor . Auch nach noo-
ταρην und πρόσ &ίν steht in der Regel nicht η sondern πριν , wo es
auch ohne dieselben stehen müßte . Kr . zu ^e . An . 3, 1 , 16.

A .
^
lieber πριν 1 ) mit dem Jndicativ § 54 , 16, 1 . 17 A . 6 ;

2) mit «v und dem Conjunctiv eb . 17 A . 1 . 3 . 4 . 6 , mit demselben
ohne av eb . A . 3 [ Stallbaum zu Pl . Phaid . p . 40s .] 3) mit dem Opta¬
tiv eb .. A . 1 u . 2 ; 4) mit dem Infinitiv eb . A . 6 ; πριν (γε δή ) eb.
ιΐρίν ή ist bei Attikern wenig gesichert , sz. Th . 5 , 61 , 1 . Hermann zu Eur .
Med . 1024 ( Elmsl .) unterscheidet πριν priusquam und πριν ή prius , quam .
Vgl . Reisig zu So . OK . Comm . 36 .]

59 . Τε und , — qne. [Vgl . xui u. Reg . z . Th . u . τέ.\
A . 1 . Ti hat mehr anreihende , καί mehr hinzufügende Kraft .

Begriffe verbindet die gew . Prosa durch ein einzelnes τέ selten; Sätze
am häufigsten Thnkydides , der auch an abgeschlossene Sätze durch τέ häufig
Neues anschließt, wie die Lateiner durch que (z. Th . 1 , 4) . Allgemein üblich
ist τέ — τέ , besonders Sätze sz . Th . 6,34,4 rc . u . z. Dion . p . 39 ] , und
τέ (— ) καί , am häufigsten einzelne Begriffe verbindend . So αυτός τε καί —
sdoch auch ohne τέ . z . Th . 4,90,1 ] . Jenes coordinirt : sowohl — wie ,
einerseits — andrerseits ; durch dieses wird gesondert zu Denken¬
des verbunden : nicht nur — sondern auch ; während καί — καί an-
häust : sowohl — als auch . lieber καί —τε ( — ) καί § 69 , 32 , 11 ; die
Verbindung des Verschiedenartigen 8 56 , 14 , 2 . 8 59 , 2 , 2 ff. vgl. καί .
lieber τέ — δέ § 69 , 16 , 6 . .(Κύρος αίδημονέστατος των ήλίκων ίδόκει
είναι , τοίς τε πρεσβυτέροις καί των εαυτού υποδεεστέρων μάλλον πείίλε -
σ9αι . 3ε .) Ο πλεϊατον νουν εχων μάντις τ ' άριστύς έστι σύμβουλος 9 '

ΐίμα . Μέ. Αυτοί τε βελτίονες έαόμεδα βουλόμενοι τοίς παιαίν ως βέλτι¬
στα παραδείγματα ημάς αυτούς παρέχειν , οϊ τε παϊδες ούδ ' αν εί βον -
λοιντο ραδίως πονηροί γίγνοιντο αισχρόν μηδέν μήτε όρώντες μήτε ά -
κούοντες . 3 *· Του σώματος αυτός τε ονκ ήμέλει τους τε άμελοΰντας
ουκ έπήνει . 3ε .

"
Ετερον τό τ ’ άλγείν καί τό 9εωρέϊν ί-οτ’ ίσως . Γν .

[ Sie Erkl . zu So . OK . 808 .] Ευ τε λέγετε καί έγώ τώ νόμω πείθομαι .
3ε . szn Xe . An . 1 , 8 , 17 .]

“Μστιν εν κοινώ πασιν άν&ρώποις καί έξα -

μαρτείν τέ καί κακώς πραξαι .
’Λνδ .

A . 2 . lieber die Stellnng 8 69 , 3 . Auch auf τέ ist das 8 68, 5 ,
1 u . 4 Bemerkte anzuwenden. Wenn einzelne Nomina durch τέ — καί
verbunden den Artikel und eine Präposition gemeinschaftlich haben , so
wird τέ häufig gleich nach dem Artikel oder der Präposition gesetzt , ohne
Wiederholung derselben. Vgl . Kr . zu Xen . An . 2 , 2 , 8 , z . Th . 1 , 7 , 2 u.
Elmsley zu Eur . Her . 622 ., (Ziemlich selten sind in der,Prosa andere Hy¬
perbata des τέ .) Σωκράτης ηγείτο πάντα ίλεονς εΐδέναι , τά τε λεγά¬
μενα καί πραττόμενα καί τά σιγή βουλευόμενα . 3ε .

"Ηκω συμβουλεύ-
σων περί τε του πολέμου τού προς τους βαρβάρους καί τής όμονοίας
τής προς ημάς αντους . Ισ . [Vgl . Reg . z. Th . U. τέ.]

A . 3 . Als untrennbare Partikel hat sich τέ aus der alten Sprache im
gewöhnlichen Gebrauche erhalten in « ιός τε 8 55 , 3 , 3 , έψ’ ωτε eb. Ä . 6 ,
ώστε 8 65 , 3 , ατε 8 56 , 12, 2 U. 3 .

60. Τέως bis dahin ; bis .
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A . So heißt es eig. auch in τέως μέν eine Zeit lang , genauer bis

zu dem Puncte der durch den Gegensatz bestimmt wird . (Für
'έως steht

es zuweilen auch in der att . Prosa , namentlich bei Demosthenes . Buttm . z .

Mid . p . 187 .) Τέως μ i v ήσύχαζον επεί cP εγγύς ίγένοντο του χωρίου ,

έκάραμόντες τρέπονται , αυτούς . 3ε . ,

61 . Toi doch , ja , ja doch.
A . 1 . Es bekräftigt eine Versicherung als Ueberzeugung . So erscheint

es bei einzelnen Begriffen , wie Pronominen , bei beweisartig angefügten Sen¬

tenzen und in γάρ rot .
‘Ήξοναι ' χαλεπή τ οι γυναικών έξοάος . Άρ . sHerM .

z. Big . 299 .] Σέ τοι , ΰέ τοι λέγω , Καρύων , άνάμεινον . Άρ . sHeind .

zu Pl . Prot . 19 u . Elmsley zu So . Ai . 1368 .]
“
Ορα , πόνον τοι χωρίς

ουά 'εν ευτυχεί . Εν . sHeind . eb. 89 .] ΙΙιϋοΐι ' το γάρ τοι τέκνα ϋυβ -

βώζειν καλόν . Εν . Heber γέ τοι zu Xe . An . 2 , 5 , 19 .]

A . 2 . Verdoppelt erscheint es in τοιγάρτοι (poet . τοίγαρ ) . Syno¬

nym ist τοιγαρονν , einen Beleg {γάρ ) als Ueberzeugung (τοί ) von einer

Thatsache {ovv ) versichernd . Ενή &εις νέοι όντες οί έπιεικεϊς φαίνονται
'

τοιγάρτοι , ήν (Ρ εγώ , ον νέον , άλλα γέροντα ό'ε'ϊ τον άγαϋ -ον ό'ικα -

βτήν είναι , / /λ . Μάλ ’ εικότως εϊρηκας . Τοιγαρονν μήπω ληξωμεν

τής νομοθεσίας . ΤΤλ.

62 . Τοίννν ja nun .
A . Es bezeichnet daß der Gedanke dem vorher Erwähnten oder zu

Denkenden gemäß sei, am gewöhnlichsten consecutiv : dem gemäß , so¬
mit . Doch bezeichnet es zuweilen auch eine bloße Folge und steht als

Uebergangspartikel synonym mit ό'έ : ferner , aber . Λέγε ύή , τί

φης ΰναι το ogiov ; Λέγω τοίννν οτι το οΰΐον Ιΰτιν δ , τι έγώ νυν

τιοιω . Πλ . — Εγώ sv οίά ’ οτι ξν '
ξω τά νυν τΐίττραγμένα σοι καταπρα -

χ & ηνκι . Εμοί τοίννν αϊΰχιον άον.ξΐ rivcu το ταυτα νυν μη ν,αταΰχύν

η τότξ μη λαβύν .

63 . Ώς wie ; damit ; daß . jBgl. die Reg. zu Kr .s Ausgaben .]
A . 1 . Ueber ώς für όντως § 25 , 10 , 11 . So steht es eig . auch in

ώςαύτως , wo man es jedoch nicht betont , wenn es auch durch ό'έ getrennt
ist ; ώς <P αντως [αυτως nach Elmsley z. Eur . Med . 313 ] neben ώςαύτως
ό'έ. Hieran schließt sich die exclamative Bedeutung : wie , «[uam vgl .
§ 51 , 8 , 1 . Ώς ούό 'εν ή μάθηαις , αν μή νους παρή . Γν .

A . 2 . Ώς mit einem Romen einem andern Nomen beigefügt hat den

Begriff einer Gleichstellung : pro , tanquam vgl . K 57,3 , 2 n . A 56 , 12 , 3 .

Φυλαττόμενον σε όρώ ώς πολεμίους ημάς . Ak.

A . 3 . So bezeichnet ώς besonders mit dem Particip das Anschei¬
nende ; am häufigsten das bloß Vorgestellte oder Vorgegebene : wie
als ob , als wenn . Vgl . § 56 , 12 , 2 . 9 A . 5 n . 10 sLennep z. Phal .

x . 352 ] . Das Vorgestellte kann der Wirklichkeit gemäß sein : fühlend , er¬
kennend daß ; es kann aber auch auf Täuschung beruhen : wähnend ,
sich einbildend daß ; oder Täuschung beabsichtigen : sich anstellend
als ob , vorgebend daß .

’
Ετνγχανεν ως τιμώμενος έν τώ πλη -

ΰιαιτάτω ό'
ίφ,ρω Σεύθΐ ] καθήμενος . 3ε .

‘Ώς άπηλλαγ μέν ο ι τούτοιν
ήάέως Ικοιμήθησαν . 3ε . Συλλαμβάνει Κΰρον ώς άποχτενών . 3ε .
{Ονχ ές λογους ίληλνθ

’
, αλλά Οε κτενών . Εν .) — *

.Εμεναν ώς και ί

χοντες το άκρον " οί ό" ον κατείχον . 3ε . — '
ΕιοΆανόμην αυτόν ώς

άημοτικον όντα πειραβεαθαι παρά τό ιίίκαιον αώζεαθαι . Αν .
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3t . 4 . Den (zuweilen jedoch erloschenen ) Begriff des Anscheinenden

hat ως auch bei Präpositionen : ώς ΰς , ώ ? Ιπί re . sReg . zu Th . u .
lüx .s Diese Verbindung , scheint cs , veranlaßte auch ώς allein als Präposition
zu gebrauchen : zn , jedoch nur bei persönlichen Objecten , Ιίαρισζιυά -
ζίτο ως λς μ a y η V. Η . i VIcyi IJ'i I:l Ιμιλλιν ώς λπί να νμαχίαν . —ί .
— Οΰχ ήχΗ προς σι χηρΰβσων ode , άλλ ’ ώς ί μ L Κν .

A - 5 . Aus dem Begriffe des Anscheinenden entwickelt sich die Bedeu¬
tung etwa , ungefähr bei Zahlen und in den Formeln ώς τά πολλά , ώς
ini τό πολύ re . ziemlich mehrenth eils .

"EdMxe ώς μυρίονς &ρα -
χμας . Αν .

'Ο πάγχαχος ώς τά πολλά ών άσωτος μάλα πίνης . ΙΙλ .
‘Η

των σωμάτων ΐ'ξις νπο γυμνασίων χαϊ χινήσιων ώς ίπί το πολύ σώ -
ζίται . ιιλ . [ju Xe . An . 3 , l , 42 u . Reg . z. Th . u . löc .j

A . 6 . ÜDiit einem nominalen Begriffe einem Satze beigesügt
beschränkt ώς die Gültigkeit dieses auf jenen : relative Gültigkeit ,
die wir oft durch für ( in Betracht daß ) ausdrücken. Βρασίόάς οΰχ
ην άάυνατος , ώς Aaxtdai μάνιος , ίίπιΐν . Θ. Οι Καρόοΐχοτ ησαν
ώπλισμίνοι , ιός iv το ϊς ορισιν ίχανώς προς το ίπκλραμτϊν χαί ι/ ev -
γτιν . Si .

A . 7 . Als Relativ mit einem Verbum verbunden ist ώς der Con-
structionen des Relativs überhaupt empfänglich vgl. 8 65 , 6 mit den ?l . ;
mit dem Infinitiv 8 55 , 4 , 7 . Ueber die Ergänzung des Verbums bei
ώς άν § 69 , 7 , 2 . Aehnlich ist bei ώς ίχαστοι (ίχάτιροι ) das Verbum
des Hauptsatzes in der erforderlichen Form zu ergänzen , fz. Th . 1 , 3 , 4 .j
Έυνύ .ίγοντο οί άλλοι ώς ίχαστοι , Φλιάσιοι di πανστρατιά , θ . Τας
άλλας νανς ιός ΐχάστην ποι ιχπιπτωχνίαν άναιλησκμινοι Ιχάμιζον ίς
tijv πάλιν . Θ.

A . 8 . Eine ähnliche Verkürzung lag wohl zum Grunde bei ώς άληίλώς
mit (entschiedener) Wahrheit und ώς ίτίρως anderswie . Andre neh¬
men das ώς hier epclamativ. ( Schäfer z. Dem . 1 p . 413 u . Schömann z.
Js . p . 368 .] Ovdi μόριά γι άχτι το ώς άληβ -ώς ϊν . Πλ . Τά μίν
aπovdη , τά Je ώς ίτέρως άν ποιοι . ΙΙλ .

A . 9 . Ueber ώς bei Superlativen § 49 , 10 .
A . 10. Wie ut kann auch <5? temporal stehen , z. B . in ώς τάχι¬

στα sobald als § 65 , 7 , 4 ; deßgleichen caussal : da , weil eb . 8 . sz .
Th. 7 , 15 , i . ] Ueber das dem άτι synonyme ώς A 65 , l , 1 — 6 vgl. 8
54,6,1 . 2 u . 6 ; elliptisch 8 65 , l , 6 ; die Stellung eb . A. 5 ; in Ver¬
bindung mit dem Inf . 8 55 , 4 , 7 n . 9 . sHeindorf zu Pl . Phaid . 132 .]
Ueber ώς Sti und οτι ώς z . Arr . 7 , 3 , 6 lat . A .

A . 11 . Wie οίος nach § 55 , 3 , 5 , so steht auch ώς mit dem In¬
finitiv zur Bezeichnung der Folge 8 65 , 3 , 4. Ueber (ώς ον und) ώς μή
8 67 , 6 , 1 .

A . 12 . Ueber ώς als Zweckpartikel ( damit ) mit dem Jndi -
cativ 8 54 , 8 , 8 ; mit dem Conjunctiv eb . A . 1 ; elliptisch eb . A . 14 ;
mit άν und mit dem Conjunctiv eb . A . 4 ; mit dem Optativ
eb . A . 1 - 3.

64 . Ώοπιρ gerade wie.
A . 1 . Von weit beschränkterem Gebrauche al« «ix bezieht es sich immer

aus Identität , auch dem adjectivischen « αυτός correlat . Μις το
l 24
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αυτό όχημα χατέστηοεν αντίαν την φάλαγγα ώσπε ρ το πρώτον μα -

χονμενος σννηει . £ £. Egt . § 57 , 8 , 2 u . Jlt 3£c. Nn . 1 , 8 , 29 . 10, 10 .

A . 2 . Bei ούχ ώσπερ (ώς) pflegt Man die Construction statt dem
oi dem ώσπερ anzufügen. Του πά fiktiv αυτοί καχώς έξω γενηοεσ!}ε ,

ούχ ώσπερ τον παρελθόντα χρόνον αιχμαλώτους πολίτας νμετέρους

ωχετ
’ έχων . Αη .

A . 3 .
“
Άαπερ und ώσπερεί heißen auch gleichsam . 93et ώσπερ αν

ist oft ans dem Verbum des Hauptsatzes der Optativ zu ergänzen . Έπετόη
ώσπερ μεθύομεν υπό τον λόγου , Ουγχωρηαωμιν . Πλ . Μογτς πως εμαυ -

τόν ώσπερεί συναγείρας είτιον . ΙΙλ . X υ >] άνθρο >πίνως περί των πρα¬
γμάτων ίχλογίζεοθαε , ώοπερ άν αυτόν οντα ίν τη συμφορά . Αν <ϊ .

65 . Ώστε so daß.
A . Ueber ώστε mit dem Infinitiv ß 65 , 3 , 1 , mit av eb . A . 2 ;

ώστε öS und ώστε μή § 67 , 6 , 1 u . 2.
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